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1 Sicurezza

1.1 Importanza del manuale

e Conservarlo per tutta la vita della macchina.

e L eggerlo prima di qualsiasi operazione.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata
consultare la versione a bordo macchina.

1.2 Segnali di avvertimento

A

=

©

Istruzione per evitare pericoli a persone.

Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparec-
chio.

E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autoriz-
zato.

Sono presenti simboli il cui significato € nel paragrafo
8.

™
=

1.3 Istruzioni di sicurezza

A Scollegare sempre la macchina dalla rete elettrica durante
gli interventi di manutenzione.

A manuale é rivolto all’'utente finale solo per operazioni ese-
guibili a pannelli chiusi: operazioni che ne richiedono I'apertu-
ra con attrezzi devono essere eseguite da personale esperto e
qualificato.

A Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

A [ E compito dell’utilizzatore evitare carichi diversi dalla
pressione statica interna. Qualora sussista il rischio di azioni
sismiche I'unita va adeguatamente protetta.

A | dispositivi di sicurezza sul circuito d’aria compressa sono
a carico dell’utilizzatore.

A Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito
dell’ aria compressa si esegue tenendo conto delle caratteri-
stiche tecniche dell’ impianto e della legislazione localmente in
vigore.

Impiegare I'unita esclusivamente per uso professionale e per lo
SCOpO per cui € stata progettata.

E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’appli-
cazione in cui il prodotto & installato, seguire tutti gli standards
industriali di sicurezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il
prodotto contenute nel manuale d’uso ed in qualsiasi documen-
tazione prodotta e fornita con I'unita.

La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da
parte di personale non autorizzato e/o I'uso improprio dell’'unita
esonerano il costruttore da qualsiasi responsabilita e provocano

I'invalidita della garanzia.

Si declina ogni responsabilita presente e futura per danni a
persone, cose e alla stessa unita, derivanti da negligenza degli
operatori, dal mancato rispetto di tutte le istruzioni riportate nel
presente manuale, dalla mancata applicazione delle normative
vigenti relative alla sicurezza dell’impianto.

Il costruttore non si assume la responsabilita per eventuali danni
dovuti ad alterazioni e/o modifiche dell’imballo.

E’ responsabilita dell’utilizzatore assicurarsi che le specifiche
fornite per la selezione dell’ unita o di suoi componenti /o op-
zioni siano esaustive ai fini di un uso corretto o ragionevolmente
prevedibile dell’'unita stessa o dei componenti.

[ ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modifi-
care le informazioni contenute nel presente manuale senza
alcun preavviso. Ai fini di una completa ed aggiornata infor-
mazione si raccomanda all’utente di consultare il manuale a
bordo unita.

1.4 Rischi residui

Linstallazione, I'avviamento, lo spegnimento, la manutenzione
della macchina devono essere tassativamente eseguiti in ac-
cordo con quanto riportato nella documentazione tecnica del
prodotto e comunque in modo che non venga generata alcuna
situazione di rischio. | rischi che non & stato possibile eliminare in
fase di progettazione sono riportati nella tabella seguente.

parte rischio modalita precauzioni
conside- residuo
rata

batteria di piccole ferite|contatto evitare il contatto, usare

scambio da taglio guanti protettivi

termico

griglia lesioni inserimento di oggetti |non infilare oggetti di alcun

ventilatore e appuntiti attraverso la [tipo dentro la griglia dei

ventilatore griglia mentre il ventila- fventilatori e non appoggia-
tore sta funzionando |re oggetti sopra le griglie

interno unita:  |ustioni contatto evitare il contatto, usare

compresso- guanti protettivi

re e tubo di

mandata

interno unita:  |intossi- difetto di isolamento  |protezione elettrica ade-

parti metalliche |cazioni, cavi alimentazione a  |guata della linea alimen-

e cavi elettrici  [folgorazione,|monte del quadro elet- |tazione. Massima cura nel

ustioni gravi [trico dell’'unita. Parti  [fare il collegamento a terra

metalliche in tensione |[delle parti metalliche

esterno unita: |[intossica-  |incendio a causa corto [sezione dei cavi e sistema

zona circostan- [zioni, ustioni |circuito o surriscal- di protezione della linea

te unita gravi damento della linea alimentazione elettrica
alimentazione a monte [conformi alle norme vigenti
del quadro elettrico
dell’unita
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2 Introduzione

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per
garantire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Trasporto

L'unita imballata deve rimanere:
®in posizione verticale;

e protetta da agenti atmosferici;
e protetta da urti.

2.2 Movimentazione

Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare,
evitando urti di qualsiasi tipo.

2.3 Ispezione

a) In fabbrica tutte le unita sono assemblate, cablate, caricate
con refrigerante ed olio, collaudate alle condizioni di lavoro
standard;

b) ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito
alla compagnia di trasporto eventuali danni;

c) disimballare I'unita il piu vicino possibile al luogo dell’instal-
lazione.

2.4 Immagazzinaggio

Se € necessario sovrapporre piu unita, seguire le note riportate

sull’imballo. Mantenere I’'unita imballata in luogo pulito e protetto
da umidita e intemperie.

3 Installazione

3.1 Modalita

Installare I'essiccatore all’interno, in area pulita e protetto da
agenti atmosferici diretti (compresi raggi solari).

A La macchina deve essere installata in ambienti adegua-
tamente protetti contro rischi di incendio (riferimento norma
EN378-3)

[¥ Rispettare le indicazioni riportate nei paragrafi 8.2 e 8.3.
Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro
installato vicino all’ingresso aria dell’essiccatore. La ditta forni-
trice esclude ogni obbligo di indennizzo o risarcimento per even-
tuali danni diretti o indiretti derivanti dalla mancata installazione
del pre-filtro

[¥ L’elemento pre-filtrante (per filtrazione fino a 3 micron o in-
feriore) deve essere sostituito almeno una volta I'anno o nell’in-
tervallo indicato dal produttore.

[Z¥ Non invertire ingresso e uscita aria compressa
3.2 Spazio operativo

[ Lasciare uno spazio di 1.0 metro attorno all’unita.
Libera installazione Installazione a pa-
rete

3.3 Suggerimenti

Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e com-
pressore d’aria, evitare installazioni in cui I'aria dell’ ambiente
circostante contenga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione
quindi a zolfo, ammoniaca, cloro e ad installazioni in ambiente
marino.

3.4 Collegamento elettrico

Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per
sezione minima cavo vedere paragrafo 8.3).

Installare interruttore magnetotermico differenziale a monte
dell’impianto (RCCB - IDn = 0.3A) con distanza tra i contatti in
condizione di apertura 3 mm (vedere normative locali vigenti in
materia).

La corrente nominale “In” di tale magnetotermico deve essere
uguale a FLA e la curva di intervento di tipo D.

3.5 Collegamento scarico condensa

In presenza di scaricatore temporizzato o elettronico utilizzare i
morsetti CN (R1-S1) (vedere paragrafo 8.8).

Maggiori dettagli relativi allo scaricatore temporizzato ed elet-
tronico, sono contenuti in specifici manuali forniti in dotazione
all’essiccatore.

[ Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il
collegamento in circuito chiuso in comune con altre linee di sca-
rico pressurizzate. Controllare il corretto deflusso degli scarichi
condensa. Smaltire tutta la condensa in conformita alle locali
normative ambientali vigenti.

[ Lo scarico non puo essere lasciato scollegato e deve
essere collegato per garantire che i rifiuti vengano scaricati
in un sistema di scarico appropriato in loco in conformita
con le normative locali.



4 Messa in servizio

4.1 Controlli preliminari
Prima di avviare I’essiccatore verificare che:
e 'installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al
capitolo 3;
e le valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia flusso
d’aria attraverso I’essiccatore;
¢ ’alimentazione fornita sia corretta.

4.2 Avviamento

a) Avviare 'essiccatore prima del compressore d’aria dando
tensione tramite I'interruttore generale “QS”, nel dispaly

appare la scritta “DRY”

b) Trascorsi almeno 5 minuti, aprire lentamente le valvole
ingresso aria e successivamente uscita aria: I'essiccatore sta
ora essiccando.

4.3 Funzionamento

a) Lasciare in marcia I’essiccatore durante tutto il periodo di
funzionamento del compressore d’aria;

b) I'essiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi
richieste tarature sul campo;

c) se si verificano flussi d’aria eccessivi ed inaspettati, by-
passare per evitare di sovraccaricare |'essiccatore.

4.4 Fermata
a) Fermare I'essiccatore 2 minuti dopo I'arresto del compres-
sore d’aria 0 comunque dopo l'interruzione del flusso d’aria;
b) evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando
non ¢ funzionante;
c) togliere tensione tramite I'interruttore generale «QS» .

5

Controllo

Interruttore sezionatore

Pulsante SU: per aumentare il valore dei parametri modi-
ficabili

Pulsante GIU’ : per diminuire il valore dei parametri mo-
dificabili.

Pulsante ESC : per uscire e torna al livello precedente

Pulsante SET : una singola pressione per visualizzare gli
allarmi, una pressione prolungata per accedere ai Menu

(User, Service e Factory)
4]
i

LI

acceso) Dew point corretto

lampeggiante) avviso dew point alto/basso

spento) allarme dew point

spento) Scaricatore OFF

()

acceso) Allarmi multipli

(
(
(
(acceso) Scaricatore ON
(
(
(

AUX | lampeggiante) Avviso “manutenzione”
C

... |Grado

F

5.1 Funzioni controllore

Generalita

Esistono due livelli di protezione per i parametri:

a) User (U): con accesso immediato, Modificabili;

b) Sotto password Factory/Service (F/S): con accesso con
password; Parametri da non modificare.

Scarico condensa

Esistono due modalita di funzionamento:

a) TEMPORIZZATO (TIm) - con scarico a intervalli e durata
programmabili; con questa configuarzione tenendo premuto il

tasto si puo attivare lo scarico condensa forzato;

b) ESTERNO (CON) - in presenza di scaricatore esterno.

Per scegliere il set i)rocedere come segue:
Premere il tasto per piu di 5 secondi per entrare nel menu U.

. . & g . « »
Usando i tasti ¢ & selezionare “CHd” e premere
confermare.

per

A ~ .
Con &l ¢ selezionare “TIm” o “CON” .

Pemere per uscire e confermare il valore.
Allo stesso modo & possibile cambiare gli intervalli ed i tempi di
scarico dello scaricatore.

[ Mtatiano
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Tabella dei parametri:
Cod. Definizione Default| Min | Max.
dON [Tempo di scarico in ON (sec.) 5 1 60
dOFF | Tempo di scarico in OFF 12 2 270
(1=10 sec.)
CHd | Configurazione scaricatore TIm TIm | CON
rele allarme/avviso ON - -
ALC OFF = rele attivo per allarmi/avvisi
ON = relé attivo solo allarmi
ST1 = relé attivo per nessun allarmi/avvisi presente
ST2 = relé attivo per nessun allarme presente

Flow Chart

e

>5 sec.

CHd

Menu
> User
A
CON

Aln, Al

Allarmi/Avvisi

Quando interviene un allarme, il “codice allarme/avviso” lam-
peggia a display.
Se gli allarmi sono multipli, compaiono in sequenza ed appare il

sombolo .

In entrambi i casi premendo con il tasto @ € possibile visua-
lizzare I’allarme/avviso intervenuto, e se sono molteplici, € pos-

4

sibile visualizzarli scorrendo con i pulsanti - e

Codice Descrizione allarme / avviso
--- Nessun allarme presente
HdP Allarme alto Dew point
LdP Allarme basso Dew Point
DSE Allarme sonda B1 guasta/non connessa
H Avwviso alto Dew point
L Avviso basso Dew point
SSE Awviso sonda B2 guasta/non connessa
Pemere @ per uscire.
Flow Chart

%y .

Alarme | _ Alarme | Alarme
awviso | » awiso [ avviso

Cod 1 % Cod 2 % Cod...

Y




6 Manutenzione

a) La macchina e progettata e costruita per garantire un
funzionamento continuativo; la durata dei suoi componenti &
pero direttamente legata alla manutenzione eseguita.

b) In caso dirichiesta di assistenza o ricambi, identificare la
macchina (modello e numero di serie) leggendo la targhetta
di identificazione esterna all’'unita.

6.1 Avvertenze generali

A Prima di qualsiasi manutenzione verificare che:
e | circuito pneumatico non sia piu sotto pressione;
¢ ’essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

= Utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena I'e-
sonero del costruttore da qualsiasi responsabilita sul malfunzio-
namento della macchina.

I In caso di perdita di refrigerante contattare personale
esperto ed autorizzato

& La valvola Schrader € da utilizzare solo in caso di anomalo
funzionamento della macchina: in caso contrario i danni provo-
cati da errata carica di refrigerante non verranno riconosciuti in
garanzia.

6.2 Refrigerante

Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica
refrigerante eseguita da personale non autorizzato non verranno

riconosciuti in garanzia. @

& L’apparecchiatura contiene gas fluorurati a effetto serra.

Il fluido frigorigeno R513A a temperatura e pressione normale
€ un gas incolore appartenente al SAFETY GROUP A1 - EN378
(fluido gruppo 2 secondo direttiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A\ In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

6.3 Programma di manutenzione preventiva
Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita

dell’essiccatore eseguire:

Descrizione attivita
di manutenzione

Intervallo manutenzione
(in condizioni di funzio-
namento standard)

6.4 Smantellamento

Il fluido frigorigeno e I'olio lubrificante contenuto nel circuito
dovranno essere recuperati in conformita alle locali normative
ambientali vigenti.

Il recupero del fluido refrigerante ¢ effettuato prima della distru-
zione definitiva dell’apparecchiatura (UE) N. 517/2014 art.8).

o]

ON sia accesa.

isolamento scambiatore EPS (polistirene sinterizzato)

Controllare gli indicatori del
pannello di controllo.

Controllare lo scaricatore di
condensa.

Pulire le alette del condensatore.

Controllare I’'assorbimento
elettrico.

2N

Depressurizzare I'impianto.
Eseguire la manutenzione dello
scaricatore.

a

Depressurizzare I'impianto.
Sostituire gli elementi dei
pre- e post-filtri.

\

Sono disponibili (vedere paragrafo 8.4):

a) kit compressore
b) kit ventilatore;

c) kit valvola automatica di espansione;

d) ricambi sciolti.

isolamento tubazioni gomma sintetica

Attivita [} & Riciclaggio Smaltimento @
o g — carpenteria acciaio/resine epossidi-polieste-
& ) £ B o re
o € |25 |EQ| ES - -
Controllo Service > | o%| 52| o scambiatore alluminio
O [Own| O« | O~ | |tubazioni alluminio/rame
Controllare che la spia POWER % scaricatore polyamide

compressore acciaio/rame/alluminio/olio
condensatore acciaio/rame/alluminio
refrigerante R513A

valvole ottone

cavi elettrici rame/PVC

Ai sensi dell’ art.26 del Decreto Legislativo
14 marzo 2014 , n.49 .

Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE)” e dell’ art.22 del Decreto Legi-
slativo 188 del 20 novembre 2008 la raccolta
differenziata della presente apparecchiatura
professionale a fine vita & organizzata e ge-
stita dal produttore nel caso in cui I'appa-
recchiatura sia stata immessa sul mercato
dopo il 31 dicembre 2010 . Nel caso in cui
vengano fornite all’ utente apparecchiatura
nuova equipollente si stabilisce il termine
di 15 giorni dalla fornitura della stessa per
esercitare il diritto di richiedere il ritiro da
parte del produttore .
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7 Ricerca guasti

scita aria di raffredda-
mento elevata / Punto di
rugiada alto

Condensatore
sporco

Si

pulire
condensatore

termico (SK/HT)

Y

Protettore

scattato

temperatura
ambiente

ridurre
temperatura

C

ventilatore non funziona

No

carico termico eccessivo (testa
compressore calda)

No avvolgimento o conldlensa. v
Y compressore con iavviare verificando taratura
riparare o sostituire parziale perdita valvola sostituire
basso ' compressore di isolamento d’espansione ventilatore
assorbimento mancanza refrigeran- (compress. caldo)
correlnte te: riparare eventuale P .
fuga e ricaricare
No No
Y \

Compressore rumoroso

CAUSA

Elevata perdita di carico
lato aria

Assorbimento di corren-
te eccessivo

formazione di ghiaccio
nell’evaporatore (bassa

condensatore scambiatore intasato

soprai50_C sporco di sporcizia pressione di evapora-
zione)
\J
No No
pulire
condensatore
Y . Y si
Si fiparare venti- A4 ]
) ventilatore non
latore funzi pulire lo scambiatore
No ; _ unziona
componznttl c.om;;r s (soffiaggio in controcor-
sore deterioratl rente). Installare/sostitui-
re prefiltro.
Y
. No
. s riparare
Si ridurre quantita o ventilatore
temperatura aria com-
pressa by-passare aria tenendo
aperto ingresso aria.

Aprire manualmente scarico

Alta pressione mandata
refrigerante

Si

Sensore temperatura
starato o rotto

sostituire No
sensore
Y
Si condensatore
sporco
pulire
condensatore No
Y
Si ventilatore
non

funzionante

No

chiedere I'assisten-

Y

za esterna
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1 Safety

1.1 Importance of the manual

e Keep it for the entire life of the machine.

*Read it before any operation.

e |t is subject to changes: for updated information see the ver-
sion on the unit.

1.2 Warning signals

A Instruction for avoiding danger to persons

= Instruction for avoiding damage to the equipment.

@ The presence of a skilled or authorized technician is
required.

[ﬂﬂ There are symbols whose meaning is given in the para.

- 8.1

1.3 Safety instructions

A Every unit is equipped with an electric disconnecting switch
for operating in safe conditions. Always use this device in order
to eliminate risks maintenance.

A The manual is intended for the end-user, only for operations
performable with closed panels: operations requiring opening
with tools must be carried out by skilled and qualified personnel.

A\ Do not exceed the design limits given on the data plate.

A\ = Itisthe user's responsibility to avoid loads different
from the internal static pressure. The unit must be appropriately
protected whenever risks of seismic phenomena exist.

A The safety devices on the compressed air circuit must be
provided for by the user.

A The dimensioning of the safety devices of the air com-
pressed circuit must be according to the specifications of the
system and legislation in force locally.

Only use the unit for professional work and for its intended pur-
pose.

The user is responsible for analysing the application aspects for
product installation, and following all the applicable industrial
and safety standards and regulations contained in the product
instruction manual or other documentation supplied with the
unit.

Tampering or replacement of any parts by unauthorized person-
nel and/or improper machine use exonerate the manufacturer
from all responsibility and invalidate the warranty.

The manufacturer declines and present or future liability for dam-

age to persons, things and the machine, due to negligence of
the operators, non-compliance with all the instructions given in
this manual, and non-application of current regulations regard-
ing safety of the system.

The manufacturer declines any liability for damage due to altera-
tions and/or changes to the packing.

It is the responsibility of the user to ensure that the specifications
provided for the selection of the unit or components and/or op-
tions are fully comprehensive for the correct or foreseeable use
of the machine itself or its components.

[= IMPORTANT: The manufacturer reserves the right to
modify this manual at any time. The most comprehensive
and updated information, the user is advised to consult the
manual supplied with the unit.

1.4 Residual risks

The installation, start up, stopping and maintenance of the ma-
chine must be performed in accordance with the information and
instructions given in the technical documentation supplied and
always in such a way to avoid the creation of a hazardous situ-
ation.

The risks that it has not been possible to eliminate in the design
stage are listed in the following table:

Part af- Residual | Manner of Precautions
fected risk exposure
heat exchanger [small cuts  |contact avoid contact, wear pro-
coil tective gloves
fan grille and  [lesions insertion of pointed do not poke objects of any
fan objects through the type through the fan grille
grille while the fan is in for place any objects on
operation the grille
inside the unit: |burns contact avoid contact, wear pro-
compressor tective gloves
and discharge
pipe
inside the unit: |intoxication, |defects in the insula- [adequate electrical protec-

metal parts and

electrical

tion of the power

tion of the power supply

unit

of the unit’s electrical
panel

electrical wires [shock, seri- [supply lines upstream |line; ensure metal parts
ous burns  |of the electrical panel; [are properly connected
live metal parts to earth
outside the intoxica- fire due to short circuit |ensure conductor cross-
unit: area sur-  [tion, serious |or overheating of the |sectional areas and the
rounding the  |burns supply line upstream  [supply line protection sys-

tem conform to applicable
regulations
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2 Introduction

This manual refers to refrigeration dryers designed to guarantee
high quality in the treatment of compressed air.

2.1 Transport
The packed unit must:

e remain upright;

* be protected against atmospheric agents;
® be protected against impacts.

2.2 Handling

Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding
any type of impact.

2.3 Inspection

a) All the units are assembled, wired, charged with refrigerant
and oil and tested under standard operating conditions in the
factory;

b) on receiving the machine check its condition: immediately
notify the transport company in case of any damage;

c) unpack the unit as close as possible to the place of installa-
tion.

2.4 Storage

If several units have to stacked, follow the notes given on the
packing. Keep the unit packed in a clean place protected from
damp and bad weather.

3 Installation

3.1 Procedures
Install the dryer inside, in a clean area protected from direct at-
mospheric agents (including sunlight).

A The product installed must be suitably protected against fire
risk (ref. EN378-3).

[ Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.

[¥ Pre-filter element (for 3 micron filtration or better) must be
replaced at least once a year, or sooner as per manufacturer
recommendations.

== Do not invert the compressed air inlet and outlet connec-
tions.

3.2 Operating space

[ Leave a space of 1.0 m around the unit.
Floor installation Wall mounted

3.3 Tips

To prevent damage to the internal parts of the dryer and air com-
pressor, avoid installations where the surrounding air contains
solid and/or gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine
and installations in marine environments).

The ducting of extracted air is not recommended for versions
with axial fans.

3.4 Electrical connection

Use approved cable in conformity with the local laws and regula-
tions (for minimum cable section, see par. 8.3).

Install a differential thermal magnetic circuit breaker with contact
opening distance 3 mm ahead of the system (RCCB - IDn =
0.3A) (see the relevant current local regulations).

The nominal current In of the magnetic circuit breaker must be
equal to the FLA with an intervention curve type D.

3.5 Condensate drain connection

If a timed or electronic unloader is installed, use terminals CN
(R1-S1)” (see par. 8.8).

For timed and electronic drains: refer to separate manual sup-
plied with the dryer for specific details concerning the conden-
sate drain.

[ Make the connection to the draining system, avoiding con-
nection in a closed circuit shared by other pressurized discharge
lines. Check the correct flow of condensate discharges. Dispose
of all the condensate in conformity with current local environ-
mental regulations.

= The drain cannot be left unconnected, and needs to be
connected to ensure the waste is drained into an appropri-
ate site drain system in accordance with local regulations.



4 Commissioning

4.1 Preliminary checks
Before commissioning the dryer, make sure:
e installation was carried out according that given in the section
3;
ethe air inlet valves are closed and that there is no air flow
through the dryer;
e the power supply is correct.

4.2 Starting

a) Start the dryer before the air compressor by means of the main

power switch “QS”, the display shows “DRY”

b) after at least 5 minutes slowly open the air inlet valve and
subsequently open the air outlet valve: the dryer is now perform-
ing its air drying function.

4.3 Operation

a) Leave the dryer on during the entire period the air compressor
is working;

b) the dryer operates in automatic mode, therefore field settings
are not required;

c) in the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid
overloading the dryer.

4.4 Stop

a) Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in
any case after interruption of the air flow;

b) do not allow compressed air to flow through the dryer when
the latter is not running;

c) switch off at the main power switch «QS». The power light
goes out and the compressor stops.

5

Control

Main power switch

UP button: press to increase the value of a selected
parameter

DOWN button: press to reduce the value of a selected
parameter

ESC button :returns to the previous level

880 A8¢2

SET button : one single press to see the alarms, press
for more seconds to enter Menu (Service e Factory)

=000
ooy

lit) Dew point correct

Flashing) warning dew point high/low

off) alarm dew point

(I
(
(
(lit) Condensate drain ON
(
(I
(

:k?: off) Condensate drain OFF

(=) [ (lit) Multiple alarms

AUX [ (Flashing) Warning “maintenance”
C Degree

°F

5.1 Parameter settings

There are two levels of protection for parameters:

a) User (U): with immediate access, User-changeable;

b) Password protected Factory/Service (F/S): password required
for access; Factory-set parameters.

Condensate drain

There are two operating modes:

a) TIMED (TIm) - with draining at intervals and settable time;

in this configuration keep pressed ~ to force the drain to

work;
b) EXTERN (CON) - if there is an external drain.

For chosing the set proceed as follows::
Press button over 5 seconds to enter on menu U.

Using buttons and

firm.
Using buttons and select “TIm” or “CON” .

select “CHd” and press to con-

Press to confirm and exit.
In the same way it is possible to change interval and discharge
times of the drain.
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Parameter table

Code Definition De- |Min| Max.
fault
dON | Time ON Drain (sec.) 5 1 60
dOFF| Time OFF Drain( 1=10 sec.) 12 2 270
CHd | Configuration drain Tim Tim | CON
ALC | relay alarm/warning ON - -
OFF = relay energised for alarms/warnings
ON = relay energised only alarms
ST1 = relay energised for No alarms/warnings present
ST2 = relay energised for No alarms present

Flow Chart
>5 sec.
Menu [*—— CHd
> User %
P g
\
CON | Tim

Alarms/Warnings

When an alarm is ON, the “alarm/warning code” flashing on dis-
play.

Multiple alarms appear in s&;ence. The symbol appears ()

In any case you can press to see the alarms, using the but-

L4

P
tons and

Code Description alarm / warning
- No alarms present
HdP Alarm High Dew point
LdP Alarm Low Dew Point
DSE Alarm sensor B1 faulti/disconnected
H Warning High Dew point
L Warning Low Dew point
SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected

Press @ to exit.
Flow Chart

o’ o

Code1 | Code?2 |_ Code....
Alarm [ Alarm |_ | Alarm

Warning % Warning %' Warning




6 Maintenance

a) The machine is designed and built to guarantee continuous
operation; however, the life of its components depends on the
maintenance performed;

b) when requesting assistance or spare parts, identify the ma-
chine (model and serial number) by reading the data plate lo-
cated on the unit.

6.1 General instructions

A Before any maintenance, make sure:
e the pneumatic circuit is no longer pressurized;
e the dryer is disconnected from the main power supply

. & Always use the Manufacturer’s original spare parts: oth-
erwise the Manufacturer is relieved of all liability regarding ma-
chine malfunctioning

I In case of refrigerant leakage, contact qualified and author-
ized personnel.

& The Schrader valve must only be used in case of machine
malfunction: otherwise any damage caused by incorrect refriger-
ant charging will not be covered by the warranty.

6.2 Refrigerant.
Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replace-
ment carried out by unauthorized personnel will not be covered

by the warranty. @

& The equipment contains fluorinated greenhouse gases.

6.3 Preventive Maintenance Programme
To guarantee lasting maximum dryer efficiency and reliability

Maintenance
Activity Description

Maintenance Interval
(standard operating condi-

tions)
Activity
Xy 2| ®| 5
x
Check Service / bt Eo E
; < -

Check POWER ON indicator is
lit.

Check control panel indicators.

L | A | paily

Check condensate drain.

Clean condenser fins.

Check electrical absorption.

2N

Depressurize the dryer. Com-
plete drain maintenance.

Depressurize the dryer. Replace
pre- and post-filter elements.

NN

At normal temperature and pressure, the R513A refrigerant is a  The following are available (see par. 8.4):

colourless gas classified in SAFETY GROUP A1 - EN378 (group
2 fluid according to Directive PED 2014/68/EU)
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A\ n case of refrigerant leakage, ventilate the room.

a) compressor kits;

b) fan Kits;

c) automatic expansion valve kits;
d) individual spare parts.

6.4 Dismantling
The refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit
must be recovered in conformity with current local environmen-
tal regulations.

The refrigerant fluid is recovered before final scrapping of the
equipment ((EU) No. 517/2014 art.8).

&S Recycling Disposal @
structural work steel/epoxy-polyester resins
exchanger aluminium
pipes aluminium/copper
drain polyamide

exchanger insulation
pipe insulation

EPS (sintered polystyrene)
synthetic rubber

compressor steel/copper/aluminium/oil
condenser steel/copper/aluminium
refrigerant R513A

valves brass

electrical cables copper/PVC

Equipment containing electrical components
must be disposed separately collected with
electrical and electronic waste according to
local and currently legislation.
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7

Cooling air outlet too
high / High dew point

Condenser dirty

Clean
condenser

Overload protector (SK/
HT) tripped

Ambient tem-
perature over
122°F (50°C)

Troubleshooting

No

Y Y
Yes ;
( Fan does not work R(fepalr
an
No
Y
. Reduce
Excessive Yes ’
compressed air
thermal load (compressor uantity or air
head too hot) a Y
temperature
No
Y
Low current Yes / Insufficient refriger-

consumption

No

ant: repair any leaks and
recharge the circuit

Reduce
temperature

Compressor noisy

No

CAUSE

Excessive
current
consumption

Yes
Condenser dirty

No
Clean
condenser

Y
Fan does
Compressor not work
components
perished
Y
No
Yes Repair
fan
Y

Repair or
replace
compressor

Compressor
winding insulation
partially perished
(compressor
too hot)

No

air side

with debris

Yes

Clean heat exchanger
(blow compressed air
in opposite direction to
operating air flow). Fit/
renew prefilter

High pressure drop on

Heat exchanger fouled No

By-pass air flow keep-
ing air inlet open. Open
condensate drain valve

Restart appliance checking
setting of expansion

tor (low evaporation
pressure)

Yes

manually.

valve.

Ice formation on evapora-

High refrigerant dis-
charge
pressure

Temperature sensor

Yes calibration
error or
damaged
Y
Replace No
sensor
Y
Yes Condenser
dirty
Clean No
condenser
y
Yes Fan does
not work
Y
Replace
fan
No
Y

3>
>

Seek external as-
sistance
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1 Seguridad

1.1 Importancia del manual

e Consérvelo durante toda la vida util del equipo.

¢ | éalo antes de realizar cualquier operacion.

e Puede sufrir modificaciones: para una informacién actualiza-
da, consulte la versién instalada en el equipo.

1.2 Senales de advertencia

A

Instruccion para evitar peligros personales

= Instruccion para evitar que se dafie el equipo

@ Se requiere la intervencién de un técnico experto y au-
torizado

i El significado de los simbolos utilizados se indica en
= el apartado 8.

1.3 Instrucciones de seguridad

A Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento,
desconecte siempre la maquina de la red eléctrica.

A El manual esta destinado al usuario final y sélo para las ope-
raciones que pueden realizarse con los paneles cerrados. Las
operaciones que requieren la apertura con herramientas deben
ser efectuadas por personal experto y calificado.

A No supere los limites de proyecto que se indican en la placa
de caracteristicas.

A = E usuario debe evitar cargas distintas de la presion
estatica interna. En caso de riesgo de fendmenos sismicos, es
necesario proteger adecuadamente la unidad..

A Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire compri-
mido estan a cargo del usuario.

A Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimi-
do se dimensionan teniendo en cuenta las caracteristicas técni-
cas del sistema y las normas locales en vigor.

La unidad debe utilizarse exclusivamente para uso profesional y
con el objeto para el cual ha sido disefiada.

El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicacion en
que el producto se ha instalado, seguir todas las normas indu-
striales de seguridad aplicables y todas las prescripciones relati-
vas al producto descritas en el manual de uso y en la documen-
tacién redactada que se adjunta a la unidad.

La alteracion o sustitucién de cualquier componente por parte
del personal no autorizado, asi como el uso inadecuado de la
unidad eximen de toda responsabilidad al fabricante y provocan
la anulacion de la garantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por
dafos personales o materiales derivados de negligencia del
personal, incumplimiento de las instrucciones dadas en este
manual o inobservancia de las normativas vigentes sobre la se-
guridad de la instalacion.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafios debi-
dos a alteraciones y/o modificaciones del embalaje.

El usuario es responsable que las especificaciones suministra-
das para seleccionar la unidad o sus componentes y/o opciones
sean exhaustivas para un uso correcto o razonablemente previ-
sible de la misma unidad o de los componentes.

[ ATENCION: El fabricante se reserva el derecho de mo-
dificar sin previo aviso la informaciéon de este manual. Para
que la informacion resulte completa, se recomienda al usua-
rio consultar el manual a pie de maquina.

1.4 Riesgos residuales:

Las operaciones de instalacion, puesta en marcha, apagado y
mantenimiento del equipo deben realizarse de total conformidad
con lo indicado en la documentacién técnica del equipo y de
manera tal que no se genere ninguna situacion de riesgo. Los
riesgos que no han podido eliminarse con recursos técnicos de
disefo se indican en la tabla siguiente

parte del riesgo modo precauciones
equipo residual
bateria de pequefias  |contacto evitar el contacto, usar
intercambio heridas guantes de proteccion
térmico cortantes
rejilla del lesiones introduccion de no introducir ni apoyar
ventilador y objetos puntiagudos  [ningun objeto en la rejilla
ventilador en la rejilla mientras el |de los ventiladores
ventilador esta funcio-
nando
interior del quemaduras |contacto evitar el contacto, usar
equipo: guantes de proteccion
compresor y
tubo de salida
interior del intoxicacion, [defecto de aislamiento |proteccién eléctrica
equipo: partes |electro- de los cables de ali-  fadecuada de la linea de
metélicas y ca- |cucion, mentacion que llegan  falimentacion; conectar
bles eléctricos |quemaduras |al cuadro eléctrico del |cuidadosamente a tierra
graves equipo; partes metdli- |las partes metalicas
cas en tension
exterior del intoxicacion, [incendio por cortocir- [seccién de los cables y
equipo: zona  |quemaduras |cuito o sobrecalen- sistema de proteccion de

la linea de alimentacion
eléctrica conformes a las
normas vigentes

tamiento de la linea
de alimentacion del
cuadro eléctrico del

circundante graves

equipo
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2 Introduccion

Este manual se refiere a secadores frigorificos disefiados para
garantizar alta calidad del aire comprimido.

2.1 Transporte

El equipo embalado debe mantenerse:

e en posicion vertical;

e protegido de los agentes atmosféricos;
e protegido de golpes.

2.2 Traslado

Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el
peso del equipo, y evite todo tipo de golpes.

2.3 Inspeccion

a) Los equipos salen de fabrica ensamblados, cableados, car-
gados con refrigerante y aceite, y probados en las condicio-
nes de trabajo nominales.

b) Controle el equipo a su llegada y notifique inmediatamente
al transportista si nota algun inconveniente.

c) Desembale el equipo lo mas cerca posible del lugar de
instalacion.

2.4 Almacenaje
Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones

impresas en el embalaje. Conserve el equipo en un lugar limpio
y protegido de la humedad y la intemperie.

3 Instalacion

3.1 Modalidades

linstale el secador bajo cubierto, en un lugar limpio y protegido
de los agentes atmosféricos directos, incluida la luz solar.

A El producto instalado debe estar adecuadamente protegido
contra el riesgo de incendio (ref. EN378-3).

[+ Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.
Todos los secadores deben contar con una adecuada prefiltra-
cion instalada cerca de la entrada de aire del secador. El ven-
dedor no tendra ninguna responsabilidad ni obligacion de com-
pensacion por dafio directo o indirecto causado por la ausencia
de prefiltracién adecuada

[& El elemento de prefiltro (para filtraciéon de 3 micrones o
mejor) debe ser sustituido al menos una vez al afio o antes,
segun las recomendaciones del fabricante.

[Z¥ No intercambie la entrada y la salida de aire comprimido.
3.2 Espacio operativo

= Deje un espacio libre de 1.0 m todo alrededor del equipo.
Instalacién de piso Montado en la pa-
red

3.3 Consejos

A fin de proteger los componentes internos del secador y del
compresor de aire, no instale el equipo donde el aire circundante
contenga contaminantes solidos o gaseosos, en particular azu-
fre, amoniaco y cloro. Evite también la instalacién en ambiente
marino.

3.4 Conexionado eléctrico

Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones
locales (para la seccion minima del cable, vea el apartado 8.3).
Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba
del equipo (RCCB - IDn = 0,3 A) con distancia 3 mm entre los
contactos cuando el interruptor esté abierto (consulte las dispo-
siciones locales al respecto).

La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser
igual a FLA y la curva di intervencién de tipo D.

3.5 Conexién del drenaje de condensados

En presencia de un dispositivo de drenaje temporizado o elec-
trénico, utilice los bornes CN (R1-S1) (vea el apartado 8.8).

En el caso de drenaje por temporizador o electrénico: consulte
el manual aparte proporcionado con el secador para conocer
detalles especificos sobre el drenaje de condensado.

[+~ Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la cone-
Xioén en circuito cerrado en comun con otras lineas de descarga
presurizadas. Compruebe que los condensados fluyan correc-
tamente. Deseche los condensados con arreglo a las normas
medioambientales vigentes.

= EIl drenaje no puede dejarse desconectado y debe co-
nectarse para garantizar que los desechos se drenen en un
sistema de drenaje del sitio adecuado de acuerdo con las
regulaciones locales.



4 Puesta en servicio

4.1 Controles preliminares
Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
e |a instalacion se haya realizado de acuerdo con lo indicado en
el capitulo 3;
e |as valvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya flujo
de aire a través del secador;
e |a alimentacion eléctrica tenga los valores apropiados;

4.2 Puesta en marcha

d) Ponga en marcha primero el secador y después el compre-
sor de aire, mediante el interruptor general “QS” El panel de

control muestra “DRY” i

e) Al cabo de cinco minutos o mas, abra lentamente las valvu-
las de entrada de aire y, después, la salida de aire. El secador
comienza a funcionar.

4.3 Funcionamiento
a) Deje el secador en marcha durante todo el tiempo de fun-
cionamiento del compresor de aire.
b) El secador funciona de modo automatico, por lo cual no
hace falta realizar calibraciones antes de utilizarlo.
c) En el caso de flujos de aire excesivo imprevistos, desvielos
para evitar sobrecargar la secadora.

4.4 Parada

a) Pare el secador dos minutos después de haber detenido el
compresor de aire 0, en todo caso, después que se corte el
flujo de aire.

b) Evite que entre aire comprimido en el secador cuando no
esta en marcha;

c) Desconecte la tension con el interruptor general «QS» ; el
piloto de linea se apaga junto con el compresor.

5

Control

Interruptor seccionador

Tecla FLECHA ARRIBA: para aumentar el valor de los
parametros modificables

Tecla FLECHA ABAJO: para reducir el valor de los para-
metros modificables

Tecla ESC: para salir y volver al nivel anterior

B 80 A0¢F

Tecla SET: pulsar una vez para ver las alarmas; pulsar
de manera prolongada para acceder a los menus (User,
Service y Factory)

LI

Encendido) Punto de rocio correcto

(
(

Intermitente) Aviso de alto/bajo punto de rocio

(Apagada) Alarma punto de rocio

Encendido) Descargador ON

(
(Apagada) Descargador OFF

Encendido)- Varias alarmas

(
(Intermitente) Aviso “Mantenimiento”

Grados

5.1 Funciones del controlador

Generalidades

Existen dos niveles de proteccion para los parametros:

a) User (U): con acceso inmediato, Modificables;

b) Bajo contrasefa Factory/Service (F/S): acceso con contra-
sefa; Parametros a no modificar.

Descarga de condensado

Existen dos modos de funcionamiento:

d) TEMPORIZADO (TIlm) - descarga con intervalos y duracion
programables;
con esta configuracion, manteniendo pulsada la tecla , se
puede activar la descarga forzada del condensado;

SfF 1 u

orJ

e) EXTERIOR (CON) - en presencia de descargador exterior.
Para realizar eljléste:

Pulsar la tecla mas de 5 segundos para entrar en el menu U.

Utilizando las teclas A scleccionar “CHd” ulsar
y y
para confirmar.

P Xz . 5 5
Con E seleccionar “TIm” o “CON” .

Pulsar para salir y confirmar el valor.
De la misma manera es posible cambiar los intervalos y los tiem-
pos de descarga del descargador.
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Tabla de parametros: Alarmas/Avisos
Caédigo Definicion Default | Min. | Max.
dON Tiempo de descarga en 5 1 60 m
ON (sec.)
dOFF Tiempo de descarga en 12 2 | 270 | Aldispararse una alarma, el “Cédigo alarma/aviso” se enciende
OFF (1 =10 sec.) en pantalla de manera intermitente.
CHd Configuracion descargador | TIm | Tim | CON Si hay varias alarmas, aparecen en secuencia, aparece el sim-
Q)
ALC relé Alarma/Aviso ON - - bolo ™.
OFF = rele activado para Alarma/Aviso En ambos casos, pulsando la tecla @ es posible ver la alarma/
ON = relé activado solo para alarma aviso; si hay varias alarmas, es posible verlas desplazandose
ST1 = relé activado para No hay Alarma/Aviso ~
las tecl
ST2 = relé activado para No hay Alarma con as tecias y
Caédigo Descripcién alarma / aviso
Diagrama de flujo
--- No hay alarmas
>5s HdP Alarma de alto punto de rocio
LdP Alarma de bajo punto de rocio
f DSE Alarma sonda B1 averiada/no conectada
Ment | < CHd H Aviso de alto punto de rocio
> User 4 L Aviso de bajo punto de rocio
% SSE Alarma sonda B2 averiada/no conectada
s f % Pulsar &= para salir.
A
Y Diagrama de flujo

e &

Codigo 1| Codigo 2| _ Cadigo..
Alarm [ Alarm [ .| Alarm

Aviso % Aviso % Aviso




6 Mantenimiento

a) El equipo ha sido disefiado y realizado para funcionar de
manera continua. No obstante, la duracién de sus com-
ponentes depende directamente del mantenimiento que
reciban.

b) Para solicitar asistencia o repuestos, comunique el modelo
y el nimero de serie indicados en la placa de datos que esta
aplicada en el exterior del equipo.

6.1 Advertencias generales

A Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento,
compruebe que:

e el circuito neumatico no esté a presion,

¢ el secador esté desconectado de la red eléctrica.

I El uso de repuestos no originales exime al fabricante de
toda responsabilidad por el mal funcionamiento del equipo.

I En caso de pérdida de refrigerante, llame a un técnico ex-
perto y autorizado.

> La valvula Schrader debe utilizarse sélo en caso de funcio-
namiento anémalo del equipo; de lo contrario, los dafios causa-
dos por una carga incorrecta de refrigerante no seran reconoci-
dos en garantia.

6.2 Refrigerante

Operacion de carga: los dafos causados por una carga del refri-
gerante incorrecta realizada por personal no autorizado no seran

reconocidos en garantia. @

& El aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero.
El fluido refrigerante R513A, a temperatura y presion normales,
es un gas incoloro perteneciente al SAFETY GROUP A1 - EN378
(fluido del grupo 2 segun la directiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

/\ En caso de fuga de refrigerante, airee el local.

6.3 Programa de mantenimiento preventivo
Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita
dell’essiccatore eseguire:

Acciones
de mantenimiento

Intervalo de tiempo
(condiciones de
funcionamiento estandar)

Acciones

comprobar % actuar /

Comprobar que el indicador
POWER ON esta encendido.

Comprobar todos los indicado-
res del panel de control.

Semana-
4 Meses
12 Meses

les

‘& ‘b Diarias

Comprobar el purgador.

Limpiar el condensador, rejilla y
conexiones.

Comprobar el consumo eléctri-
co.

Despresurizar la instalacion.
Hacer mantenimiento integral
del purgador.

2N

\

Despresurizar la instalacion.
Sustituir todos los elementos

a

filtrantes de los filtros instalados.

Estan disponibles (apartado 8.4):

a) kits compresor

b) kits ventilador

c) kits valvula de expansion automatica
d) piezas de repuesto individuales

6.4 Desguace

El fluido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el cir-
cuito deben recogerse de conformidad con las normas locales.
El liquido refrigerante se debe recuperar antes de la destruccion
definitiva del equipo ((UE) N° 517/2014 art.8).

%/% Reciclaje Desecho @
estructura acero/resinas epoxi-poliéster
intercambiador alluminio
tuberias aluminio/cobre
drenaje condensados polyamide

aislamiento intercambiador
aislamiento tuberias

EPS (poliestireno sinterizado)
caucho sintético

compresor acero/cobre/aluminio/aceite
condensador acero/cobre/aluminio
refrigerante R513A

valvulas latén

cables eléctricos cobre/PVC

Los equipos que contengan componentes eléctri-
cos deben eliminarse por separado junto con los
residuos eléctricos y electronicos de acuerdo con
la legislacion local y vigente.
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Salida aire de enfria-
miento elevada / Punto
de rocio alto

condensador
sucio

Si

limpiar el
condensador

Y

Protector
térmico (SK/HT)
disparado

temperatura
ambiente a mas
de 50_C

Solucion de problemas

No

C el ventilador no funciona

No

carga térmica excesiva (cabezal
del compresor caliente)

No

bajo consumo Si
de corriente

No

Si

reducir cantidad o
temperatura aire com-
primido

falta de refrigerante:
reparar la posible fuga y
recargar

reducir
temperatura

Compresor ruidoso

Y

No componentes com-

presor
deteriorados

reparar o sustituir
compresor

condensa-

CAUSA

Consumo de corriente
excesivo

condensador
sucio

limpiar

dor

el ventilador no
funciona

No

reparar
ventilador

bobinado del com-
presor con pérdida
parcial de
aislamiento (compresor
caliente)

No

Pérdida de carga eleva-
da del lado del aire

intercambiador obstru-|
ido por suciedad

limpiar el
intercambiador (soplar
en
contracorriente). Insta-
lar/sustituir el prefiltro.

manualmente el drenaje de

formacién de hielo en el
evaporador (baja presion
de evaporacion).

Si

derivar el aire (by
pass) dejando abierta
la entrada de aire. Abrir

condensados.
Reactivar y controlar el
tarado de la valvula de
expansion.

si

Alta presién impulsion
refrigerante

Sonda de temperatura mal
regulado o averiado

Y
cambiar No
sonda
Y
Si condensador
sucio
limpiar
condensador No
Y
si el ventilador
no
funciona
sustituir
ventilador
No
Y

solicitar asistencia

Y

externa
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1 Sécurité

1.1 Importance de la notice

¢ | a notice doit étre conservée pendant toute la durée de vie de
la machine.

e Lire la notice avant toute opération ou intervention.

e a notice est sujette a modifications : pour une information
actualisée, consulter la version a bord de la machine.

1.2 Signaux d’avertissement

Instructions pour éviter de faire courir des risques aux

personnes.
Instructions a suivre pour éviter de faire subir des

= dégats a I'appareil.

@ La présence d’un professionnel qualifié et agréé est
exigée

M Sont présents des symboles dont la signification est

donnée au paragraphe 8.

1.3 Consignes de sécurité

A Toujours débrancher la machine du réseau d’alimentation
électrique pendant les interventions d’entretien.

A La notice s’adresse a I'utilisateur final uniquement pour les
opérations pouvant étre effectuées panneaux fermés ; par con-
tre, les opérations qui nécessitent I'ouverture avec des outils
doivent étre confiées a un professionnel expert et qualifié.

A Ne pas dépasser les limites définies par le projet, qui sont
indiquées sur la plaque des caractéristiques.

A = incombe a I'utilisateur d’éviter des charges différentes
de la pression statique interne. En cas de risque d’activité sismi-
que, I'unité doit étre convenablement protégée.

A Les dispositifs de sécurité sur le circuit d’air sont a la charge
de 'utilisateur.

A Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circu-
it de I’'air comprimé doit étre réalisé en tenant compte des ca-
ractéristiques techniques de I'installation et de la réglementation
locale en vigueur.

N’utiliser I'unité que pour un usage professionnel et pour la de-
stination prévue par le constructeur.

Ilincombe a I'utilisateur d’analyser tous les aspects de I'applica-
tion pour laquelle I'unité est installée, de suivre toutes les consi-
gnes industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescrip-
tions inhérentes au produit contenues dans le manuel d’utilisation
et dans tout autre documentation réalisée et fournie avec 'unité.
La modification ou I'adaptation ou le remplacement d’'un com-

posant quelconque par une personne non autorisée et/ou |'u-
sage impropre de l'unité dégagent le constructeur de toute re-
sponsabilité et comportent I'annulation de la garantie.

Le constructeur ne saurait étre tenu pour responsable pour tous
les dommages matériels aux choses ou a I'unité et pour tous les
dommages physiques aux personnes dérivant d’une négligence
des opérateurs, du non-respect de toutes les instructions de la
présente notice, de I'inapplication des normes en vigueur con-
cernant la sécurité de l'installation.

La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les
dommages ou dégats éventuels pouvant résulter de manipula-
tions malveillantes et/ou de modifications de I’emballage.
L'utilisateur doit s’assurer que les conditions fournies pour la
sélection de I'unité ou de ses composants et/ou options sont
parfaitement conformes pour une utilisation correcte de cette
méme unité ou de ses composants.

[= ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modi-
fier sans aucun préavis les informations contenues dans ce
manuel. Afin de disposer d’informations complétes et ac-
tualisées, il est recommandé a l'utilisateur de consulter le
manuel présent a bord de l'unité.

1.4 Risques résiduels

Linstallation, la mise en marche, I’arrét et I’entretien de la ma-
chine doivent étre effectués conformément aux dispositions
prévues par la documentation technique du produit et, quoiqu’il
en soit, de maniére a ne créer aucune situation de risque.

Les risques n’ayant pu étre éliminés en phase de conception
sont indiqués dans le tableau suivant.

partie risque modalité précautions
concernée | résiduel

batterie d’échan- |petites contact éviter tout contact,

ge coupures porter des gants de

thermique protection

grille ventilateur |lésions introduction d’objets |n’introduire aucune

et ventilateur pointus a travers la sorte d’objets dans la
grille lors du fonction- |grille des ventilateurs et
nement du ventilateur |ne poser aucun objet

sur les grilles

partie interne de |brilures contact éviter tout contact,

I’unité : compres- porter des gants de

seur et tuyau de protection

refoulement

partie interne de |intoxi- incendie d0 a un section des cables et

I'unité : parties  |cations, court-circuit ou une  |systéme de protection

métalliques et brdlures surchauffe de la ligne |de la ligne d’alimen-

cables graves d’alimentation en tation électrique

électriques amont du tableau conformes aux normes
électrique de I'unité  |en vigueur
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partie risque modalité précautions 3 Insta"atlon 3.4 Raccordement électrique
concernée | résiduel Utiliser un cable homologué aux sens des normes francaises
) — . B . N 3.1 Procédure en matiére d’électricité et de la réglementation locale (pour la
partie externe de |intoxi- incendie d0 a un section des cables et J . o . . L. . T " .
I'unité - zone cations, court-circuit ou une  |systéme de protection Installer le sécheur en un endroit propre et a I’abri des intempéri- section minimale du cable, voir paragraphe 8.3).

environnante de [brllures surchauffe de la ligne |de la ligne d’alimen-
I'unité graves d’alimentation en tation électrique
amont du tableau conformes aux normes
électrique de I'unité  |en vigueur
2  Introduction

Cette notice traite des sécheurs frigorifiques développés et mis
au point pour garantir une haute qualité de traitement de I'air
comprimé.

2.1 Transport

L'unité emballée doit rester :

e en position verticale ;

® 3 I’abri des intempéries ;

® 3 I’abri des chocs.

2.2 Manutention

Utiliser un chariot élévateur d’une capacité suffisante a soulever
le poids de la machine. Eviter tous chocs pendant la manuten-
tion.

2.3 Inspection ou visite

a) En usine, toutes les unités sont assemblées, cablées,
chargées avec du réfrigérant et de I’huile et testées dans les
conditions de travail normales ;

b) apres réception de la machine, I’examiner soigneusement
pour vérifier son état : recourir contre le transporteur pour les
dommages éventuellement survenus au cours du transport ;

c) déballer I'unité le plus prés possible de son lieu d’implanta-
tion..

2.4 Stockage

En cas d’empilage de plusieurs unités, suivre les instructions in-
scrites sur I’emballage. Conserver I'unité dans son emballage en
un lieu propre et a I'abri de I’humidité et des intempéries.

es et du rayonnement solaire.

A Le produit installé doit étre convenablement protégé contre
les risques d’incendie (réf. EN378-3).

= Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.
Tous les sécheurs doivent étre équipés d’une préfiltration
adéquate située a immédiate proximité de I'entrée du sécheur.
Le revendeur se dégage de toute responsabilité en cas de dom-
mage direct ou indirect causé par I'absence de ce préfiltre

[& Lélément préfiltrant (filiration des particules de 3 microns
minimum) doit étre remplacé une fois par an ou plus, selon les
recommandations du fabricant.

[ Ne pas intervertir I’arrivée (ou entrée) et la sortie de I'air
comprimé.
3.2 Espace de travail

= Prévoir un espace de dégagement de 1.0 m autour de |'u-
nité.

Installation au sol Montage au mur

im im

L)

]
B

3.3 Recommandations

Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur
et du compresseur d’air, éviter des installations ou I’air des zones
environnantes contient des contaminants : attention donc au sou-
fre, a 'ammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.
Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de
canaliser 'air épuisé.

Installer I'interrupteur magnéto-thermique différentiel en
amont de I'installation (RCCB - IDn = 0.3A) avec une distance
d’ouverture des contacts 3 mm (voir réglementation locale en
vigueur en la matiére et s’y conformer).

Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique
doit étre égal a FLA et la courbe de déclenchement de type D.

3.5 Raccordement purgeur des condensats

En présence d’un purgeur temporisé ou électronique, utiliser les
bornes CN (R1-S1) (voir paragraphe 8.8).

Pour les drains dotés de minuteries ou électroniques : se repor-
ter au manuel individuel fourni pour le séchoir pour obtenir de
plus amples détails sur le drain de condensats.

[ Réaliser le raccordement au systeme de décharge en évi-
tant le raccordement en circuit fermé en commun avec les autres
circuits de décharge pressurisés. Controler que les systémes de
décharge évacuent régulierement les condensats. Evacuer tous
les condensats conformément a la législation antipollution en
vigueur.

[ Je la décharge ne peut pas étre laissée sans connexion
et doit étre connectée pour garantir que les déchets sont
évacués dans un systéme de vidange du site approprié
conformément aux réglementations locales.



4 Mise en service

4.1 Contréles préliminaires
Avant de mettre le sécheur en marche, s’assurer que :
¢ 'installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3 ;
e les vannes d’entrée d’air sont fermées et qu’il ne circule pas
d’air dans le sécheur ;
¢ |'alimentation fournie est correcte ;

4.2 Mise en marche

d) Mettre en route le sécheur avant de démarrer le compres-
seur d’air en actionnant I'interrupteur général «QS» le panne-

au de commande affiche «DRY» 5
e) apres 5 minutes, ouvrir lentement les soupapes d’arrivée
d’air, puis de sortie d’air: le sécheur fonctionne a présent.

4.3 Fonctionnement
a) Laisser le sécheur en fonction pendant toute la période de
fonctionnement du compresseur d’air ;
b) le sécheur fonctionne en mode automatique et donc ne
nécessite aucun réglage in situ ;
c) en cas de débit d’air excessif imprévu, effectuer une dériva-
tion pour éviter de surcharger le séchoir ;

4.4 Arrét

a) Fermare I'essiccatore 2 minuti dopo I'arresto del compres-
sore d’aria 0 comunque dopo l'interruzione del flusso d’aria;
b) evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando
non ¢ funzionante;
togliere tensione tramite 'interruttore generale «QS» , la lampada
di linea si spegne assieme al compressore.

5

Controle

Qs

Interrupteur sectionneur

Bouton SU (haut) : pour augmenter la valeur des pa-
rametres modifiables

Bouton GIU’ (bas) : pour diminuer la valeur des pa-
rameétres modifiables

Bouton ESC : pour sortir et revenir au niveau précédent

8 800

Bouton SET : une seule pression pour afficher les alar-
mes, une pression prolongée pour accéder aux menus
(User, Service et Factory - Utilisateur, Services, Usine)

(] s

(Allumée) Point de rosée correct

Clignote) Avertissement Point de rosée haut/bas

(
(

Eteint) Alarme Point de rosée

s (Allumée) Purge des condensats ON
o (Eteint) Purge des condensats OFF
{*) | (Allumée) Plusieurs alarmes
AUX | (Clignote) Avertissement “Entretien”
C

Degré
F

5.1 Fonctions du contréleur

Généralités

Il existe deux niveaux de protection des paramétres :

a) User (U) : accés immédiat, modifiables ;

b) Par mot de passe Factory/Service (F/S) : acces par mot de
passe ; Paramétres a ne pas modifier.

Purge condensation

Deux modes de fonctionnement :

c) TEMPORISE (TIm) - purge & intervalles et durées program-
mables ; dans cette configuration, en maintenant la pression

AN . . .
sur , on active la purge forcée de la condensation ;

d) EXTERIEUR (CON) - en présence d’un purgeur de conden-
sation extérieur.
Pour régler le point de consigne procéder comme suit :

Appuyer la touche
dans le menu U.

TH R xz 7 .

En utilisant les touches et sélectionner « CHd » et ap-

puyer
A ~ .

Avec et sélectionner « TIm » ou « CON » .

pendant plus de 5 secondes pour entrer

pour confirmer.

Appuyer pour sortir et confirmer la valeur.
Il est également possible de modifier les intervalles et les temps
de purge.
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Table des paramétres :

Code Définition Défaut| Min | Max.

dON [Temps de purge en ON (sec.) 5 1 60

dOFF [Temps de purge en OFF 12 2 270
(1=10sec.)

CHd |Configuration purgeur Tim | TIm | CON

ALC [relais Alarme/Avertissement ON - -

OFF = relais excité pour alarmes/Avertissements

ON = relais excité pour alarmes

ST1 = relais excité pour Aucune alarme/Avert. présente.

ST2 = relais excité pour Aucune alarme présente.

Flow Chart

Menu
User

o

A

| CON

ie
o

=

%w

Alarmes/Avertissements

En cas d’alarme, le «code Alarme/Avertissement» clignote sur I'af-
ficheur.
En présence de plusieurs alarmes, elles s’affichent en séquence.

Symbole apparait .

Dans tous les cas, en appuyant la touche @ on visualise I'alar-
me/avertissement intervenus. En présence de i)lusieurs alarmes, on

peut les faire défiler par les touches et .

Code Description alarme / avertissement
-—- Aucune alarme présente
HdP Alarme Point de rosée haut
LdP Alarme Point de rosée bas
DSE Alarme sonde B1 en panne/non connectée
H Avertissement Point de rosée haut
L Avertissement Point de rosée bas
SSE Alarme sonde B2 en panne/non connectée

Appuyer pour sortir.

Code 1 | Code 2 |_ Code....
Alarm [C » Alarm | Alarm

Warning % Warning % Warning

Flow Chart

\4




6 Entretien

a) La machine est congue et construite pour garantir un fonction-
nement continu ; la durée de ses composants dépend cepen-
dant directement de I’entretien effectué ;

b) en cas de demande d’assistance ou de pieces détachées,
identifier la machine (modéle ou numéro de série) en lisant la
plaque d’identification placée sur la carrosserie de I'unité.

6.1 Recommandations générales

A Avant toute opération d’entretien, s’assurer que :

e |e circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ;

e que le sécheur soit débranché du réseau d’alimentation électri-
que.

¥ Utiliser toujours des pieces de rechange d’origine ; dans le cas
contraire, le constructeur est dégagé de toute responsabilité pour le
mauvais fonctionnement de la machine.

[ En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifié
et agréé par le constructeur.

[ La vanne ou valve Schrader ne doit étre utilisée qu’en cas d’a-
nomalie de fonctionnement de la machine : dans le cas contraire,
les dommages causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne
seront pas reconnus au titre de la garantie.

6.2 Réfrigérant

Opération de charge : les dommages éventuels causés par une
charge incorrecte de réfrigérant effectuée par un personnel non ha-

bilité ne seront pas reconnus au titre de la garantie. @

= L'appareil contient des gaz a effet de serre fluorés.

Le fluide frigorigeéne R513A a température et pression normales est
un gaz incolore appartenant au SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluide
groupe 2 selon la directive PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local.

6.3 Programme d’entretien préventif
Pour une efficacité et une fiabilité maximales durables du Le fluide frigorigene et le lubrifiant (huile) contenus dans le cir-

sécheur, effectuer :

Description opération

Périodicité d’entretien
recommandée

d’entretien = .
(conditions de fonction- e
nement standard) & Recyclage Elimination @
Opération b g% b , | [charpenterie (ossature) acier/résines époxy-polyester
0S| Q ' échangeur aluminium
@ L8 low| o¢ - — -
Q /« 353 g 39| 2a tuyauteries aluminium/cuivre
contréler service FolFo|lFE|lFv purgeur polyamide

6.4 Mise au rebut

cuit devront étre récupérés selon la législation antipollution.
La récupération du fluide réfrigérant est effectuée avant la de-
struction définitive de I’équipement ((UE) N° 517/2014 art.8).

Contréler que le témoin POWER
ON est allumé

isolation échangeur
isolation tuyauteries

EPS (polystyréne fritté)
caoutchouc synthétique

Controler les indicateurs du
tableau des commandes.

L | &

Contréler le purgeur des
condensats.

Nettoyer les ailettes du conden-
seur

Contréler la consommation
électrique.

2N

Dépressurisation de I'installa-
tion.
Effectuer I'entretien du purgeur.

Dépressurisation de I'installa-
tion.

Remplacer les éléments du
préfiltre et du post-filtre.

Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :

a) kits compresseur ;
b) kits ventilateur ;
c)

d) piéces détachées.

kits vanne automatique d’expansion ;

compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
condenseur acier/cuivre/aluminium
réfrigérant R513A

valves ou vannes laiton

cables électriques cuivre/PVC

Les équipements contenant des composants
électriques doivent étre éliminés séparément avec
les déchets électriques et électroniques confor-
mément a la |égislation locale et en vigueur.
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7 Dépannage

Sortie d’air de
refroidissement élevé /
Point de
rosée haut

Protection
thermique (SK/HT)
enclenché

température am-
biante supérieure
a50°C

nettoyer
condenseur

non

Y Y

le ventilateur ne fonctionne pas

pon

charge thermique (téte reduire

compresseur chaude)

hon enroulement compres- des condensats. v
A seur avec perte partiel- Remettre en marche en g .
réparer ou rempla- le isolation (compress. vérifiant le tarage de la réparer venti-
faible manque de cer compresseur Chaud) soupape lateur
absorption de réfrigérant: réparer la (compress. caldo) d’expansion.
courant fuite éventuelle
et recharger
hon
non v \

température air com-
primé

réduire

réparer venti-
lateur

quantité ou

températurer

Compresseur bruyant

oui

nettoyer
condenseur

\J
oui

CAUSE

Absorption de courant
excessive

condenseur sale

non

le ventilateur ne

non [ composants com-

presseur
détériorés

réparer
ventilateur

fonctionne pas

non

Perte de charge élevée
coté air

non formation de givre dans

sion d’évaporation)

oui

nettoyer I’échangeur

(soufflage a contre-cou-
rant). Monter/remplacer
le préfiltre

by-passer I'air en
maintenant ouverte
I"arrivée d’air. Ouvrir
manuellement I'évacuation

échangeur encrassé [—>|'évaporateur (basse pres-

oui

Haute pression refoule-
ment réfrigérant

Sonde température

déréglé
ou brisé.
Y
remplacer le non
sonde
Y
oul condenseur
sale
nettoyer
non
condenseur
Y

le ventilateur
ne fonctionne pas

non

demander I'assi-
stance extérieure
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1 Sicherheit

1.1 Bedeutung des Handbuchs

¢ Das Handbuch ist wéhrend der gesamten Lebensdauer der
Einheit aufzubewahren.

e \or der Ausflihrung von Schaltvorgdngen usw. ist das
Handbuch aufmerksam durchzulesen.

o Es kénnen jederzeit Anderungen am Handbuch
vorgenommen werden; flr aktualisierte Informationen ist die
Version an der Einheit einzusehen..

1.2 Warn- und sonstige Hinweise

Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren fiir Personen.

Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schéaden
an der Einheit.

Prasenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers
erforderlich.

Aufgeflihrte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt

(s

beschrieben sind.

1.3 Sicherheitshinweise

/\ Ziehen Sie vor der Ausflhrung von Wartungsarbeiten im-
mer den Netzstecker.

/\ Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausfliihrung
von Arbeiten bei geschlossenen Schutzpaneelen. Arbeiten, bei
denen es notwendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu &ffnen,
durfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

A Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorga-
ben Uberschreiten.

A & Es obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die
vom internen Ruhedruck abweichen. In Erdbebengebieten
mussen fir die Einheit passende SchutzmaBnahmen
vorgesehen werden.

A\ Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluftkreislaufes sind
vom Benutzer zu stellen.

A\ Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluftkreises sind
entsprechend den technischen Eigenschaften der Anlage und
den geltenden gesetzlichen Bestimmungen zu bemessen.

Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das
Produkt installiert ist, zu prifen und die entsprechenden
industrieellen Sicherheitsnormen sowie die fiir das Produkt
geltenden Vorschriften einzuhalten, die im Bedienerhandbuch
und sonstigen Unterlagen, die mit der Einheit geliefert werden,
enthalten sind.

Die Einheit ist ausschlieBlich flr die Trocknung von Druckluft
einzusetzen.

Umbauten und Verénderungen, die eine andere Verwendung
ermdglichen, sowie der Austausch von Bauteilen durch nicht
autorisiertes Personal, befreien den Hersteller von jeglichen
Haftungsanspriichen und flihren zum Erléschen der Garantie.
Der Hersteller Ubernimmt keinerlei Haftung, weder gegenwartig
noch zukUnftig, fir Personen- und Sachschaden sowie
Beschadigungen der Einheit, die auf Nachlassigkeit der
Bediener, die Nichteinhaltung aller im vorliegenden Handbuch
aufgefiihrten Anleitungen und die Nichteinhaltung der guiltigen
Vorschriften fur die Anlagensicherheit zurickzufiihren sind.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir eventuell durch
Austausch und/oder Anderung an der Verpackung entstandene
Schéaden.

Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die fir die
Auswahl der Anlage gelieferten Spezifikationen und/oder deren
Bauteile und/oder Optionen fir die korrekte bzw. in verniuinftiger
Weise vorhersehbare Nutzung der Anlage bzw. der Bauteile
ausreichen.

[ ACHTUNG: Der Hersteller behélt sich das Recht vor,
die in dem vorliegenden Handbuch enthaltenen
Informationen ohne Ankiindigung zu dndern. Zur
vollsténdigen und aktuellen Information wird empfohlen,
das mit dem Gerat gelieferte Handbuch aufmerksam
durchzulesen.

1.4 Restrisiken

Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung
des Kaltetrockners mussen unbedingt unter Beachtung der
Vorgaben in der technischen Dokumentation des Produkts und
mit Gewabhrleistung der Sicherheitsbedingungen zur
Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher Gefahren ausgefuhrt
werden. Die Risiken, die in der Projektierungsphase nicht
beseitigt werden konnten, sind in der nachfolgenden Tabelle
aufgeflihrt.

Betreffende |Restrisiko| Art und Weise [VorsichtsmaBnahmen
Teile
\Warmetauscher|Kleine Kontakt Kontakt vermeiden,
Schnittver- Schutzhandschuhe
letzungen anziehen.
Luftungsgitter |Verletzungen|Einfligen von spitzen |Keine Gegenstande

jedweder Art in die
Gitterschlitze der
Ventilatoren einfligen oder

lauf die Gitter legen. |

und Ventilator Gegenstanden durch
die Gitterschlitze
wéhrend des

Ventilatorbetriebs.

Innenbereich  |Verbrennun- |[Kontakt Kontakt vermeiden,
d.Einheit: gen Schutzhandschuhe
Verdichter und anziehen.
druckseitige

Leitung
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Betreffende |Restrisiko| Art und Weise [VorsichtsmaBnahmen 3 Insta"atlon Bei dgq Ausfiihrungen mit Axialventilatoren wird von der
Teile Kanalisierung der Abluft abgeraten.
?Een:ereich Ve;giftun%en, ?‘and irr:lfolge j gu:rschnitt de‘ijableIkund 3.1 Bedingungen 3.4 Elektrischer Anschluss
Einheit: schwere Vers)furzschiuss oder chutzsystem der elektri- | - Dje Trocknereinheit innerhalb eines sauberen und gegen direkte i ist ei 0
Metallteile und |brennungen |Uberhitzung der schen Versorgungsleitung itt bedinate Einfli . hlieBlich S 9 g’[ hi Far C'j'en elektrischen Anschluss ist ein typengePrUﬂ?_S Kabel
Elektrokabel Versorgungsleitung vor |gema den einschlagigen | WITt€rungsbedingte Einflusse (einschlieBlich Sonnenstrahlen) gemaB den Gesetzes- und Normvorgaben des jeweiligen
dem Schaltschrank der|Normen ausfihren. geschitzten Bereichs installieren. Installationsorts zu verwenden (beziiglich des Kabel-Mindest-
Einheit. i H P
AuBenbereich _|Vergitungen,|Brand infolge Suersonmit derKaberand|] A\ Das installierte Produkt muss angemessen gegen Brandge- duerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
d. Einheit: schwere Ver-|Kurzschluss oder Schutzsystem der fahr geschiitzt sein (Ref. EN378-3). Installieren Sie einen externen FI-Schutzschalter. (RCCB - IDn

brennungen |Uberhitzung der elektrischen
Versorgungsleitung vor |Versorgungsleitung gemas
dem Schaltschrank der|den einschlagigen Normen

umfangsseitig

Einheit. lausfihren.

2 Einfahrung

Das vorliegende Handbuch bezieht sich auf Kéltetrocknerein-
heiten, die entsprechend ausgelegt sind, um hohe Qualitat bei
der Behandlung von Druckluft zu gewahrleisten.

2.1 Transport

Die verpackte Einheit muss:

e Stets in vertikaler Position transportiert werden;

¢ Gegen witterungsbedingte Einfliisse geschiitzt werden;
e Gegen StdBe geschiitzt werden.

2.2 Handhabung

Einen fur das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler
verwenden und bei der Handhabung jegliche StéBe vermeiden.

2.3 Inspektion

a) Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt,
mit Kaltemittel und Ol beflllt und unter Standard-Betriebsbe-
dingungen der Abnahmeprifung unterzogen.

b) Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu Uberpri-
fen; eventuelle Schaden sind unverzilglich dem Transportunter-
nehmen zu melden.

c) Das Auspacken der Einheit mdglichst nahe am Installations-
ort ausfiihren.

2.4 Lagerung

Falls erforderlich, mehrere Einheiten Gbereinander stapeln, hier-
zu jedoch die Hinweise auf der Verpackung beachten. Die ver-

packte Einheit an einem sauberen Ort aufbewahren, der gegen
Feuchtigkeit und witterungsbedingte Einfllisse geschitzt ist.

[¥ Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2
und 8.3.

Alle Trockner missen mit geeigneten Vorfiltern nahe dem
Lufteintritt ausgestattet sein.

Der Hersteller ist von allen Schadenersatz- sowie Rlickzah-
lungsforderungen, welche auf Schaden die direkt oder indirekt
auf eine fehlende Vorfiltration zurlickzuflihren sind, befreit

& Das Vorfilterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder
niedriger) sollte mindestens einmal jahrlich oder in den vom
Hersteller vorgeschriebenen Zeitabstanden ausgewechselt
werden.

[& Vertauschen Sie nicht den Ein- und Austritt der Druckluft.
3.2 Betriebsbereich
¥ Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,0 m

erforderlich.

Bodenmontage Wand montiert

3.3 Empfehlungen

Zur Vermeidung von Schaden an den internen Komponenten
des Trockners und des Luftverdichters ist von der Installation
in Bereichen abzusehen, in denen die Luft feste und/oder gas-
férmige kontaminierende Stoffe enthélt, z.B. Schwefel,
Ammoniak, Chlor; hierzu zdhlen auch meeresnahe Bereiche.

= 0.3A); der Abstand zwischen den Kontakten im gedffneten
Zustand muss 3 mm betragen (siehe einschlagige Normvorga-
ben des jeweiligen Installationsorts).

Der Nennstrom ,In“ des Schutzschalters muss der maximalen
Stromaufnahme entsprechen und die Ausldsekennlinie muss
vom Typ D sein.

3.5 Anschluss des Kondensatablasses

Bei vorliegender Installation einer zeitgetakteten oder
elektronischen Ablassvorrichtung sind die Klemmen CN (R1-S1)
zu verwenden (siehe Abschnitt 8.8).

Weitere Informationen zum Kondenswasserablass von
zeitgesteuerten Abflussvorrichtungen und solchen mit
elektronischer Fllstandsteuerung finden Sie in separaten, dem
Trockner beiliegenden Handbiichern.

[ Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch
vermeiden, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit
anderen unter Druck stehenden Ablassleitungen

ausgefiihrt wird. Uberpriifen, ob der Abfluss des Kondensats
korrekt erfolgt. Das gesamte Kondensat gem&B den
einschlagigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen
Installationsorts entsorgen.

[ Der Abfluss darf nicht unverbunden bleiben und muss
angeschlossen werden, um sicherzustellen, dass der Ab-
fall gemaB den 6rtlichen Vorschriften in ein geeignetes Ab-
flusssystem am Standort abgefiihrt wird.



4 Inbetriebnahme

4.1 Einleitende Kontrollen

Vor Inbetriebnahme ist Folgendes zu kontrollieren:

¢ Ausfuihrung der Installation und Hinweise in Kapitel 3;

¢ Das Lufteintrittsventil muss geschlossen sein und es darf
keine Luft Uber den Trockner gefihrt werden;

¢ Korrekte Spannungsversorgung.

4.2 Inbetriebnahme

a) Den Trockner vor dem Luftverdichter mit dem Hauptschalter
einschalten“QS*, Die Steuerpaneel zeigt ,,DRY* m
b) Offnen Sie nach mindestens 5 Minuten langsam die Luft-

einlassventile und anschlieBend die Luftaustrittsventile. Der
Trockner ist jetzt in Betrieb und trocknet.

4.3 Betrieb

a) Die Trocknereinheit wahrend der gesamten Dauer des
Luftverdichterbetriebs laufen lassen.

b) Die Trocknereinheit funktioniert hierbei automatisch, d.h.,
unmittelbare Einstellungen sind nicht erforderlich.

c) Eventuelle Uberm&Bige und unerwartet auftretende
Luftstrome umleiten, um eine Uberlastung des Trockners zu
vermeiden.

4.4 Stop

a) Die Trocknereinheit 2 Minuten nach dem Stop des
Luftverdichters oder auf jeden Fall nach der Unterbrechung
des Luftstroms stoppen.

b) In jedem Fall vermeiden, dass Druckluft in den
abgeschalteten Trockner gelangen kann.

c) Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter ,QS“
abschalten, die Betriebsanzeige erlischt und der Trockner
schaltet sich ab.

5

Steuerung

Qs

Trennschalter

IAUFWARTS-Taste: Wert der veranderbaren Parameter
erhéhen.

IABWARTS-Taste: Wert der verdnderbaren Parameter
verringern.

8008

S

[Taste ESC:Beenden und zur vorhergehenden Ebene
zurckkehren.

Taste SET: mit einem einfachen Tastendruck werden die
Alarme angezeigt, mit einem anhaltenden Druck werden
die Menls geéf‘fnet (User, Service und Factory).

2010007

oo

Eingeschaltet) Taupunkt korrekt

(
(Aufblinkend) Hinweis Taupunkt zu hoch/ niedrig

(Aus) Alarm Taupunkt

Eingeschaltet) Kondensatablass ON

(
(

“* | (Aus) Kondensatablass OFF
{t#) | (Eingeschaltet) Mehrere Alarme
AUX | (Aufblinkend) Hinweis “Wartung”
C

. Grad

F

5.1 Funktionen der Steuerung

Allgemeines

Fir die Parameter bestehen zwei Schutzeinstellungen:

a) User (U): direkter Zugang, Einstellbar;

b) Passwortgeschiitzt Factory/Service (F/S): passwortge-
schitzter Zugriff; nicht zu verdndernde Parameter.

Kondensatablass

Es gibt zwei Betriebsarten:

a) ZEITGETAKTET (TIm) - mit Ablass in programmierbaren

Zeitintervallen und mit programmierbarer Dauer'

b) wenn mit dieser Konfiguration die Taste
wird, kann der Zwangsablass aktiviert werden;

Iang gedrtickt

c) EXTERN (KON) -
Ablassvorrichtung.
Die Einstellung wie folgt vornehmen:

bei Installation einer externen

Die Taste
zu 6ffnen.

Mit den Tasten

bestétigen.
S )

Mit und “TIm” oder “CON” wéhlen.

Mit beenden und den Wert bestétigen.
Auf dieselbe Weise kdnnen die Ablassintervalle und -zeiten der
Ablassvorrichtung geéndert werden.

langer als 5 Sekunden driicken, um das Menii U

und . die Option “CHd” wahlen und mit
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Parametertabelle:
Code Definition Standard| Min. | Max.
dON Ablasszeit in ON (sek.) 5 1 60
dOFF |Ablasszeit in OFF 12 2 270
(1 =10 sek)

CHd Konfiguration TIm TIm | CON
Ablassvorrichtung

ALC Relais Alarm/Hinweis ON - -

OFF = Relais erregt fiir Alarm/Hinweis

ON = Relais erregt nur fir Alarm

ST1 = Relais erregt fur kein Alarm/Hinweis vorhan-
den.

ST2 = Relais erregt fur kein Alarm vorhanden.

Flow Chart

T@%ﬁ Sek.

M=K

User

= o=
=

| coN Tim |

Alarme / Hinweise

Wenn ein Alarm auftritt, blinkt das ,,Code Alarm/Hinweis,, auf
dem Display.
Wenn mehrere Alarme vorliegen, werden sie nacheinander

(©)

angezeigt, Symbol erscheint .

In beiden Féllen kann durch Driicken der Taste @ der
aufgetretene Alarm/Hinweis angezeigt werden. Wenn mehrere

Alarme vorliegen, dienen die Tasten und & zum Blattern
durch die Alarme.

Code Beschreibung Alarm / Hinweis
- Kein Alarm vorhanden
HdP Alarm Taupunkt zu hoch
LdP Alarm Taupunkt zu niedrig
DSE Alarm Fuhler B1 defekt / nicht angeschlossen
H Hinweis Taupunkt zu hoch
L Hinweis Taupunkt zu niedrig
SSE Alarm Fihler B2 defekt / nicht angeschlossen
Mit @ beenden.
Flow Chart
j%d Sek.
Code 2 é Code....

Code 1
Alarm | >Alarm T | Alarm

Warnyng % Warnung % Warnung

=" e




6 Wartung

a) Die Einheit ist entsprechend ausgelegt, um kontinuierlichen
Dauerbetrieb zu gewéhrleisten; die Betriebslebensdauer der
jeweiligen Komponenten ist jedoch direkt von der ausgefiihrten
Wartung abhangig.

b) Fir die Anforderung von Serviceeingriffen oder Ersatzteilen
sind die Angaben auf dem Typenschild an der AuBenseite der
Einheit zu notieren (Modell und Seriennummer) und dem War-
tungsservice mitzuteilen.

6.1 Allgemeine Hinweise

A Vor der Ausflihrung von Wartungsarbeiten ist Folgendes
sicherzustellen:

¢ Der Druckluftkreis darf nicht mehr unter Druck stehen.

¢ Die Stromversorgung des Trockners muB unterbrochen sein.

& Stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden;
anderenfalls GUbernimmt der Hersteller keinerlei Haftung bei
Fehlbedienung der Einheit.

= Bei Verlust von Kaltemittel ist erfahrenes und autorisiertes
Fachpersonal zu kontaktieren.

& Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm
abweichenden Betriebs der Einheit einzusetzen; anderenfalls
werden Schéden in Folge unkorrekter Kaltemittelbeflllung nicht
von der Garantie abgedeckt.

6.2 Kaltemittel

Aufflllen von Kéltemittel: Flr eventuelle Schaden durch fehler-
hafte

Beflillung mit Kaltemittel durch unbefugtes Personal werden
keine

Garantieanspriiche anerkannt. @

& Das Gerét enthalt vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte
Treibhausgase.

Das Kéltemittel R513A ist unter Temperatur- und
Druck-Standardbedingungen ein farbloses Gas mit Zugehorig-
keit zur

SAFETY GROUP A1 - EN378 (Flissigstoffgruppe 2 gemai
Druckgerate-Richtlinie 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Bei Austritt von Kéaltemittel sind die betroffenen
Raumlichkeiten zu lUften.

6.3 Wartungsprogramm

Zur langfristigen Gewahrleistung maximaler Funktionstiich-
tigkeit und Zuverlassigkeit der Trocknereinheit ist Folgendes

erforderlich:

Beschreibung der
Wartungsarbeiten

(unter Standardbetriebs-

Wartungszeitraum

bedingungen)
Arbeit s ,
= |o |2
4 g |2

N
Kontrolle * Wartungsdienst 5 : o ; o
:0 D D A
o 2 |32 I8

Kontrollieren, ob die Betriebsan-
zeige POWER ON leuchtet.

Die Anzeigen der Bedientafel
kontrollieren.

2| L | Taglich

Den Kondensatablauf
kontrollieren.

Die Kondensatorrippen reinigen.

Die Stromaufnahme prifen.

2N

Anlage drucklos machen.
Ableiterwartung durchfiihren.

A/

Anlage drucklos machen. Vor-
und Nachfilterelemente austau-
schen.

Ve

Folgende Wartungskits sind lieferbar (siehe Abschnitt 8.4):

a) Verdichter-Set;
Ventilator-Set;

b)
c) Automatisches Expansionsventil
d)

Einzel Ersatzteile

6.4 Entsorgung

Kaltemittel und Ol, die im Kaltekreis enthalten sind, missen
nach den einschlagigen Umweltschutznormen des jeweiligen
Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.

Das Auffangen des Kaltemittels erfolgt vor der endglltigen
Verschrottung des Geréts ((EU) Nr. 517/2014 art.8).

ed Recycling Entsorgung @
Struktur Stahl/Epoxidharze-Polyester
Waérmetauscher Aluminium
Leitungen Aluminium/Kupfer
Ablassvorrichtung Polyamide

Warmetauscher-Isolierung | EPS (gesintertes Polystyrol)

Isolierung der Leitungen Synthetisches Gummi

Verdichter Stahl/Kupfer/Aluminium/Ol
Kondensator Stahl/Kupfer/Aluminium
Kaltemittel R513A

Ventile Messing

Elektrokabel Kupfer/PVC

Geréte, die elektrische Komponenten en-
thalten, mussen gemaB den ortlichen und
aktuellen Gesetzen getrennt mit Elektro- und
Elektronikschrott entsorgt werden.
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7  Stoérungssuche

Thermische
Schutzvorrichtung
(SK/HT)
angesprochen

Hoher Kuhlluftaustritt
/ Hohe
Taupunkttemperatur

Raumtemperatur
Uber 50 °C

Kondensator ver- '\ Nein
schmutzt

Ja

Kondensator
reinigen Nein
Y Y
C Ventilator nicht funktionstiichtig >i> r\(/;r:riil:':;
Nein
Y

UberméaBige Warmelast Ja Drucktluftmengte oder
(Verdichterkopf heiB) “temperatur
reduzieren
Nein
\

Unzureichende
Kaltemittelfullung:

die undichten Stellen
ausbessern und mit
KuhImittel auffillen

Niedrige Stromaufnahme

Nein

Temperatur
reduzieren

Verdichterbetrieb

gerauschvoll

Y

dichterteile

Verdichter reparie-
ren oder ersetzen

Nein [ Fortgeschrittener
VerschleiB der Ver-

Kondensator

reinigen

Ja

URSACHE

Hoher
luftseitiger Druckverlust

UberméaBige
Stromaufnahme

Schmutzablagerungen
im Warmetauscher

Kondensator ver-
schmutzt

Nein

Ventilator ohne

Ventilator
reparieren

Funktion Den Warmetauscher

reinigen (in Gegenstrom
ausblasen). Vorfilter ein-
bauen/auswechseln

Nein

Wicklung Verdichter
mit Teilverlust Isolie-
rung (Verdichter heiB)

Nein

Eisbildung auf dem

Verdampfer (niedrige
Verdampfungstemperatur)

Ja

Hoher
Druck
Kéltemittel

Temperatursensor unkorrekt
eingestellt oder defekt

Y
Temperatursensor Nein
Ja ersetzen
Y
Ja Kondensator
verschmutzt
\J
Kondensator Nein
reinigen
Y
Lufteintritt offen halten
und Luft umleiten. Ja Ventilator ohne

Kondensatablauf von
Hand 6ffnen.

as Gerét wieder einschalten,

die Einstellung des

Expansionsventils

Uberpriifen

Ventilator
ersetzen

Funktion

Nein

Kundendienst

anfordern
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8. Anexo

Estao presentes simbolos cujo significado é explicado
no paragrafo 8.1..

Legenda

Esquema de instalagao

Dados técnicos

Lista de pecas de substituigdo

Desenhos explodidos

Dimensbes

Circuito frigorifico

Esquema eléctrico
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1 Seguranca

1.1 Importancia do manual

e Conservar durante toda a vida util da maquina.

e Ler o manual antes de qualquer operagao.

¢ Esta sujeito a modificagdes: para obter informagdes actuali-
zadas, consultar a versao fornecida com a maquina.

1.2 Sinais de aviso

/\ | Instrucdes para evitar perigos para as pessoas.

= Instrugdes a seguir para evitar danos no aparelho.

@ E necesséria a presenca de um técnico qualificado e
autorizado.

i Estéo presentes simbolos cujo significado € explica-

== do no paragrafo 8.

1.3 Indicacées de seguranca

A Desligue sempre a maquina da rede eléctrica durante as
operagdes de manutengao.

A O manual dirige-se ao utilizador final apenas para ope-
racOes que podem ser efectuadas com os painéis fechados:
operacdes que obriguem a abertura utilizando ferramentas
devem ser efectuadas por pessoal especializadoe qualificado.

A N&ao ultrapasse os limites de projecto indicados na placa
de dados.

/\ = Cabe ao utilizador evitar cargas distintas da pressao
estatica interna. Se houver o risco de ac¢des sismicas, a uni-
dade deve ser devidamente protegida.

A Os dispositivos de segurancga no circuito de ar comprimido
estdo a cargo do utilizador.

A O dimensionamento dos dispositivos de seguranga do
circuito do ar comprimido realiza-se tendo em conta as carac-
teristicas técnicas do sistema e da legislacao local em vigor.
Utilizar a unidade exclusivamente para uso profissional e para
o fim para o qual foi concebida.

Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicagdo em
que o produto é instalado, seguir todos as normas industriais
de seguranca aplicaveis e todas as prescricdes relativas ao
produto, contidas no manual de utilizagao e em qualquer docu-
mentacao produzida e fornecida com a unidade.

A alteragéo ou substituicdo de qualquer componente por parte
de pessoal ndo autorizado e/ou a utilizagéo incorrecta da
unidade isentam o fabricante de qualquer responsabilidade e

anulam a garantia.

Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por
danos a pessoas, objectos e na propria unidade, resultantes
de negligéncia por parte dos operadores, do ndo cumprimento
de todas as instrugcdes apresentadas neste manual, da falta de
aplicagc@o das normas em vigor relativamente a segurancga da
instalacéo.

O fabricante néo se responsabiliza por eventuais danos devi-
dos a alteragdes e/ou modificagdes da embalagem.

E da responsabilidade do utilizador certificar-se de que as
especificacdes fornecidas para a seleccéo da unidade ou dos
seus componentes e/ou opgdes sdo exaustivas, com vista a
uma utilizacao correcta ou razoavelmente previsivel da propria
unidade ou dos componentes.

[ ATENGAO: O fabricante reserva-se o direito de modi-
ficar as informacoes contidas no presente manual, sem
incorrer na obrigacao de avisa-las previamente.

Para obter informacdes completas e actualizadas, reco-
menda-se ao utilizador de consultar o manual a bordo da
unidade.

1.4 Riscos residuais:

As operacgdes de instalacéo, arranque, desactivagdo e ma-
nutencdo da maquina devem ser taxativamente executadas
conforme as indicagdes fornecidas na documentacéo técnica
do aparelho e de modo a n&o gerar nenhuma situagao de risco.
A tabela seguinte indica os riscos que néo foi possivel eliminar
na fase de concepgao.

parte risco modo precaucoes

considerada| residual

bateria de troca|pequenos |contacto evite o contacto, use luvas

de energia cortes de protecgao

grelha do lesdes inser¢@o de objectos |ndo introduza objectos

ventilador e pontiagudos através |de nenhum tipo dentro da

ventilador da grelha enquanto grelha dos ventiladores e
o ventilador esta a nao pouse objectos nas
funcionar grelhas

interior da queimaduras|contacto evite o contacto, use luvas

unidade: de proteccao

compressor e
tubo de saida

interior da intoxi- defeito de isolamento |proteccéo eléctrica ade-
unidade: partes |cagdes, dos cabos de alimen- |quada da linha de alimen-
metalicas e ca- [fulguragdo, [tagdo a montante do  [tacdo; maximo cuidado ao

bos eléctricos |queimaduras|quadro eléctrico da efectuar a ligagéo a terra
graves unidade, partes metali- |das partes metalicas

cas sob tensao
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parte risco modo precaucoes
considerada| residual
exterior da intoxi- incéndio devido a seccdo dos cabos e siste-
unidade: zona [cagdes, curto circuito ou ma de protec¢éo da linha

que circunda a
unidade

queimaduras|sobreaquecimento da

graves linha de alimentacao
a montante do quadro
eléctrico da unidade

de alimentagéo eléctrica
em conformidade com as
normas vigentes

2 Introducao

QEste manual refere-se a secadores frigorificos concebidos
para garantir uma alta qualidade no tratamento do ar compri-
mido.

2.1 Transporte

A unidade embalada deve permanecer:
® na posicéo vertical;
e protegida contra os agentes atmosféricos;
e protegida contra embates.

2.2 Movimentacéo

Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando
qualquer tipo de embates.

2.3 Inspeccgao

a) Antes de sairem da fabrica, todas as unidades sdo monta-
das, cabladas, carregadas com refrigerante e 6leo e testadas
nas condi¢des de trabalho padréo;

b) apos receber a maquina, verificar o respectivo estado:
comunicar imediatamente a empresa de transporte eventuais
danos;

c) desembalar a unidade o mais perto possivel do local de
instalagéo.

2.4 Armazenamento

Se for necessario colocar unidades em cima umas das outras,
obedecer as notas indicadas na embalagem. Manter a unidade
embalada num local limpo e protegido da humidade e intem-
péries.

3 Instalacao

3.1 Modo

Instalar o secador no interior, numa area limpa e protegido dos
agentes atmosféricos directos (incluindo raios solares).

A O produto instalado deve ser adequadamente protegido
contra risco de incéndio (ref. EN378-3).

[ Respeite as indicagdes fornecidas nos paragrafos 8.2 e
8.3.

Todos os secadores devem ser equipados com um adequado
sistema de preé-filtragem préximo da entrada de ar. O vendedor
néo sera obrigado a compensar ou reembolsar o cliente por
qualquer problema causado, directa ou indirectamente, pela
auséncia de pré-filiragem

= O elemento pré-filirante (para uma filtragem até 3 micrones
ou inferior) deve ser substituido pelo menos uma vez por ano
ou no intervalo indicado pelo fabricante.

[¥ Nao inverta a entrada e a saida do ar comprimido.
3.2 Espaco operativo

= Deixar um espaco de 1,0 metros em volta da unidade.
Instalagdo no chéo Montado na pare-
de

3.3 Sugestoes

Para nao danificar os componentes internos do secador e do
compressor de ar, evitar as instalagdes em que o ar do am-
biente em volta contém contaminantes sélidos e/ou gasosos:
atencgéo, assim, a enxofre, amoniaco, cloro e instalagdes em
ambientes maritimos. Para as versdes com ventiladores axiais

€ desaconselhada a canalizag&o do ar extraido.

3.4 Ligacao eléctrica

Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas
locais (para uma secgdo minima do cabo, consultar o paragra-
fo 8.3).

Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante
da instalagédo (RCCB - IDn = 0.3A) com uma distancia entre

os contactos em condi¢des de abertura 3 mm (consultar as
normas locais em vigor).

A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve
ser igual a FLA e a curva de intervengédo de tipo D.

3.5 Ligacao da descarga de condensacao

No caso de um descarregador temporizado ou electrénico,
utilize os terminais CN (R1-S1) (consulte o paragrafo 8.8).

Para os tubos de drenagem temporizado e electrénico: consul-
te o manual independente fornecido com o secador para obter
mais informagdes sobre a drenagem de condensagéo..

[= Efectuar a ligagdo ao sistema de descarga, evitando a
ligacdo no circuito fechado juntamente com outras linhas

de descarga pressurizadas. Verificar o correcto defluxo das
descargas de condensagéo. Eliminar toda a condensacao em
conformidade com as normas ambientais locais em vigor.

[ O dreno nao pode ser deixado desconectado e precisa
ser conectado para garantir que os residuos sejam drena-
dos para um sistema de drenagem local apropriado de acor-
do com os regulamentos locais.



4 Activacao

4.1 Controlos preliminares

Antes de ligar o secador, verificar se:

e a instalacdo foi efectuada de acordo com o indicado no
capitulo 3;

¢ as valvulas de entrada de ar estdo fechadas e se ndo existe
fluxo de ar através do secador;

¢ 3 alimentagao fornecida esta correcta;

4.2 Arranque

a) Ligue o secador antes do compressor de ar dando tenséo
atra

vés do interruptor geral “QS”, O painel de controle mostra

IIDRY” ;

b) uma vez decorridos pelo menos 5 minutos, abra lentamen-
te as valvulas de entrada de ar e, de seguida, as de saida de
ar: o secador esta agora a secar.

4.3 Funcionamento
a) Deixar o secador a trabalhar durante todo o periodo de
funcionamento do compressor de ar;
b) o secador funciona no modo automatico, ndo sendo neces-
sarias calibragens no campo;
c) se ocorrerem fluxos de ar excessivos e inesperados, faca
um by-pass para evitar sobrecarregar o secador.

4.4 Fechada

a) Desligar o secador 2 minutos apds a paragem do compres-
sor de ar ou apos a interrupgao do fluxo de ar;

b) evite que o ar comprimido flua no secador quando este nao
estiver em funcionamento;

c) retire tensado através do interruptor geral “QS” ; a lampada
de linha apaga-se juntamente com o compressor.

5

Controlo

Interruptor-seccionador

Tecla CIMA: para aumentar o valor dos parametros con-
figuraveis

(DI

Tecla BAIXO: para diminuir o valor dos parametros con-
figuraveis

esc

Tecla ESC: para sair e voltar ao nivel anterior

Tecla SET: premir uma vez para apresentar os alarmes;
manter premido para aceder aos menus (User, Service e
Factory)

(] s

(Aceso) Ponto de condensagéo correto

(Intermitente) Alerta Ponto de condensacéo alto/ baixo

(Apagada) Alarme Ponto de condensacao

(Aceso) Descarga da condensacao ON

(Apagada) Descarga da condensacao OFF

(Aceso) Mudltiplos alarmes

(Intermitente) Alerta “Manuteng¢éo”

Graus

5.1 Funcdes do controlador

Generalidades

Existem dois niveis de proteccéo para os parametros:

a) User (U): com acesso imediato, Configuraveis;

b) Mediante palavra-passe Factory/Service (F/S): com acesso mediante
palavra-passe; Parametros nao modificaveis.

Descarga de condensacao

Existem dois modos de funcionamento:

a) TEMPORIZADO (TIm) - com descarga em intervalos e dura-
¢ao programaveis;

com esta configuragdo, mantendo premida a tecla é
possivel activar a descarga forcada de condensacao
S U
|
b) EXTERNO (CON) - na presencga de tubo de descarga exter-
no.
Para seleccionar o set proceder como se segue:

Premir a tecla
menu U.

i ~ . « » .
Com as teclas - e seleccionar “CHd” e premir @ para
confirmar.

durante mais de 5 segundos para entrar no

A ~ .
Com &l o seleccionar “TIm” ou “CON” .

Premir para sair e confirmar o valor.
Da mesma forma, é possivel alterar os intervalos e tempos de
descarga do tubo de descarga.
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Caédigo Definicao Predefi- | Min. | Max.
nicao

dON
[Tempo de descarga em ON 5 ’ 60
(seg)

dOFF [Tempo de descarga em OFF 12 > | 9270
(1 =10 seg)

CHd |[Configuragédo do tubo de TIm im | con
descarga

ALC |relé Alarme/Alerta ON - -

sente

OFF = rele activado para Alarme/Alerta
ON = relé activado somente para Alarme
ST1 = relé activado para Nenhum Alarme/Alerta pre-

ST2 = relé activado na auséncia de Alarme

Fluxograma

T%ﬁ seg.

Menu [*—1 CHd
| User %
o™

y

CON [*5] Tim

Alarmes/Alertas

Ao ocorrer um alarme, o “ Cédigo Alarme/Alerta” pisca no visor.
Se ocorrerem multiplos alarmes, estes serdo apresentados em

(o)

sequéncia, simbolo aparece

Em ambos os casos, premindo a tecla @ € possivel visua-
lizar o alarme/alerta intervencionado e, no caso de multiplos
alarmes, é possivel visualizar percorrendo-os com as teclas

e .

Caédigo Descricao do alarme/alerta
--- Nenhum alarme presente
HdP Alarme Ponto de condensacéo alto
LdP Alarme Ponto de condensacgéo baixo
DSE Alarme sonda B1 avariada/desligada
H Alerta Ponto de condensacéo alto
L Alerta Ponto de condensacéao baixo
Premir para sair.
Fluxograma

Code 1 | Code?2 |_ Code....
Alarm Alarm [ .| Alarm

Warning % Warning % Warning

@ @

A




6 Manutencao

a) A maquina foi concebida e fabricada para garantir uma
grande longevidade; no entanto, a duragcéo dos respecti-
vos componentes esta directamente ligada a manutencgéo
efectuada;

b) em caso de um pedido de assisténcia ou de pegas de
substituicdo, identificar a maquina (modelo e nimero de sé-
rie) lendo a placa de caracteristicas no exterior da unidade.

6.1 Adverténcias gerais

A Antes de qualquer manutencao, verificar se:
¢ 0 circuito pneumatico ja ndo esta sob presséo;
¢ 0 secador esta desligado da rede eléctrica.

= Utilizar sempre pecas de substituicao originais do fabri-
cante: caso contrario, o fabricante ndo se responsabiliza por
qualquer avaria da maquina.

I Em caso de perda de refrigerante, contactar pessoal quali-
ficado e autorizado.

& A valvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de
um funcionamento incorrecto da maquina: caso contrario, os
danos provocados por um carregamento errado do refrigerante
nao serdo reconhecidos na garantia.

6.2 Refrigerante
Operagéo de carregamento: eventuais danos provocados por
um carregamento de refrigerante errado realizado por pessoal

ndo autorizado n&o serdo reconhecidos pela garantia. @

I O aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa.
O liquido refrigerante R513A a temperatura e pressdo normal
€ um gas incolor pertencente ao SAFETY GROUP A1 - EN378

(liquido de grupo 2 segundo a directiva PED 2014/68/UE); GWP

(Global Warming Potential) = 573.

/\ Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.

6.3 Programa de manutencao preventiva
Para garantir a maxima eficiéncia e fiablidade do secador ao
longo do tempo, proceder do seguinte modo:

Descricéo das actividadesde

Intervalo de manutencéao
(em condigoes de funcio-

manutencao )
¢ namento padrao)
.- . 1

Actividade o o [
» £ £
(7} < )
Selg | E
- o / c 8 g ©
verificar assisténcia 3 S8 @ 2
FE|<an <

Verifique se a luz avisadora
POWER ON esté acesa.

Verifique os indicadores do
painel de controlo.

‘& & Todos os dias

Verifique o descarregador de
condensacéo.

Limpe as aletas do condensa-
dor.

Verifique o consumo eléctrico.

2N

Despressurize o sistema.
Efectue a manutencéo do
descarregador.

\

Despressurize o sistema.
Substitua os elementos do
pré-filtro e do pos-filtro.

\

Estéo disponiveis (consultar o paragrafo 8.4):

a) kit do compressor;
b) kit do ventilador;

c) kit de valvula automatica de expansao;

d) pecas avulso.

6.4 Desmontagem

O liquido refrigerante e o 6leo lubrificante que existe no circuito
devem ser recuperados em conformidade com as normas
ambientais locais em vigor.

A recuperacao do liquido refrigerante deve ter lugar antes da
eliminacéo final do equipamento ((UE) N° 517/2014 art.8).

[oN);

Reciclagem Eliminagao @

O
carpintaria aco/resinas de epoxi-poliéster
permutador aluminio
tubagens aluminio/cobre
descarregador polyamide

isolamento do permutador | EPS (poliestireno sintético)

isolamento das tubagens | borracha sintética

compressor aco/cobre/aluminio/6leo
condensador aco/cobre/aluminio
refrigerante R513A

valvulas latdo

cabos eléctricos cobre/PVC

Os equipamentos que contenham componentes
elétricos devem ser descartados separadamente
junto com os residuos elétricos e eletrénicos de
acordo com a legislagdo local e vigente.
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7

limpar o con-
densador

Saida de ar de refrige-
ragéo elevada / Ponto
de orvalho alto

Y

térmico (SK/HT)

ambiente acima

Protector

activado

temperatura

dos 50_C

C o ventilador ndo funciona

Nao

A

4

carregamento térmico exces-
sivo (cabeca do compressor
quente)

Nao
Y )
Sim reparar o
ventilador
Sim reduzir a quantidade

ou a temperatura do ar
comprimido

falta de refrigerante:
repare a eventual fuga e
recarregue

Sim

reduzir a tem-
peratura

AVARIA

Compressor ruidoso

limpar o con-
densador

Y

No[ componentes do

compressor deterio-
rados

Sim reparar o

ventilador

Sim

reparar ou substituir
0 compressor

Absorgao excessiva de

compressor com perdal

CAUSA

Elevada perda de carga
no lado do ar

corrente

permutador obstruido
pela sujidade

condensador sujo

Nao Sim

o ventilador ndo
funciona

limpe o permutador
(sopragem em contra-
-corrente). Instale/substi-
tua o pré-filtro

enrolamento do

parcial de isolamento
(compressor quente)

formacg&o de gelo no eva-

porador (baixa pressao de|
evaporacao)

Sim

desvie o ar mantendo
a entrada de ar aberta.
Abra manualmente o tubo
de descarga de condensa-
cao.

Ligue novamente verifi-
cando a calibragem da
vélvula de expansa.

Alta presséao envio
refrigerante

Sim

Sonda da temperatura desa-|
finado ou danificado

substituir o
Sonda da tempe-
ratura

Sim
condensador sujo
limpar o <
P Nao
condensador
Y
Sim o ventilador nao

substituir o
ventilador

Y

funciona

contactar

assisténcia
externa
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1 Sakerhet

1.1 Manualens betydelse

e Spar manualen under maskinens hela livstid.

e | &s alltid manualen innan nagon typ av ingrepp gors.

e Andringar kan géras i manualen. Uppdaterad information finns
i manualversionen som medféljer maskinen.

1.2 Varningsskyltar

Instruktioner for att undvika risker for manniskor.

= Instruktioner fér att undvika risker fér utrustningen.
@ Det kravs att en teknisk fackman &r narvarande.
M Symboler vars betydelse férklaras i avsnittet 8.

1.3 Sédkerhetsanvisningar
A Skilj alltid maskinen fran elnatet under underhallsingrepp.

/\ Manualen riktar sig till slutanvdndaren endast vad géller
de arbetsmoment som kan géras med stédngda paneler. Arbe-
ten som kraver att paneler 6ppnas med verktyg maste goéras av
fackutbildad personal.

A Overskrid inte projektsgranserna som finns pa dataskylten.

A = Det dligger anvéndaren att undvika andra belastningar
an det inre statiska trycket. Om det finns risk f6r sysmisk aktivitet
maste enheten skyddas pa lampligt satt.

A Séakerhetsanordningarna pa tryckluftskretsen skall tillhanda-
héllas av anvandaren.

A Utfor dimensionering av sékerhetsanordning pa trycklufts-
kretsen med h&nsyn tagen till anldggningens tekniska specifika-
tioner och till lokala lagar och férordningar.

Anvand maskinen uteslutande for yrkesbruk och for det bruk
som den &r avsedd for.

Det aligger anvandaren att analysera alla aspekter av applika-
tionen dér produkten skall installeras, att folja alla tilldmpliga in-
dustristandarder om sékerhet och alla féreskrifter géllande pro-
dukten som finns i bruksanvisningen och i alla handlingar som
medféljer enheten.

Andringar eller byten av komponenter som utférs av personal
som inte ar auktoriserad for &ndamalet och/eller olamplig an-
vandning av maskinen gér garantin ogiltig.

Tillverkaren accepterar inget ansvar fér personskador, skador pa
foremal eller pa sjalva maskinen som orsakas av personalens
forsummelser, av bristande respekt for instruktionerna i denna

manual, av bristande tillampning av géllande bestdmmelser om
anldggningens sékerhet.

Tillverkaren accepterar inget ansvar for skador som orsakas av
andringar och/eller modifieringar av emballaget.

Det aligger anvandaren att se till att tillhandahallna specifikatio-
ner om val av enhet eller dess komponenter och/eller tillvals-
funktioner ar tillrdckligt uttdbmmande for att anvéndningen av
enheten och dess komponenter skall kunna ske pa korrekt eller
rimligen férutsagbart satt.

= OBS: Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra infor-
mationerna i denna handbok utan att pa férhand underratta
om detta. Fér en komplett och uppdaterad information re-
kommenderas anvandaren att konsultera handboken pa en-
heten.

1.4 Kvarstdende risker

Installationen, starten, avstéangningen, underhallet av maskinen
maste utforas i Overensstdmmelse med vad angivet i den tek-
niska dokumentationen fér maskinen och alltid pa sadant satt
att den inte ger upphov till ndgon risksituation. Riskerna som
inte varit mojliga att eliminera under projekteringsfasen anges i
foljande tabell.

paverkad del| kvarstd- | exponeringssatt | forsiktighetsatgard
ende risk

varmevaxlings- [sma skarsar [kontakt undvik kontakt, anvand

spole skyddshandskar

flaktgaller och [lesioner inférande av spetsiga  [for inte in nagra foremal i

flakt foremal genom gallret  [flaktgallren och lagg inga

medan flakten fungerar[féremal ovanpa gallren

invandigt brannskador |kontakt undvik kontakt, anvand

enheten: skyddshandskar

kompressor

och tryckror

invandigt forgiftningar, [isoleringsfel pa matar- [passande elektriskt skydd

enheten: elektriska kablar fére enhetens  |pa matarlinjen; yttersta

metalldelar stotar, elpanel, metalldelar omsorg nar du jordar

och elektriska [allvarliga under spanning metalldelarna

kablar brannskador

utvandigt forgiftningar, [eldsvada orsakad av  [forsékra dig om att

enheten: allvarliga kortslutning eller ver- |genomskarningsytan av

omrade om- brannskador [hettning av matarlinjen |kablarna och skyddssys-

temet for den elektriska
matarlinjen ar i dverens-
stdmmelse med géllande

kring maskinen fore enhetens elpanel

normer
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2 Inledning

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per
garantire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Transport

Den emballerade enheten maste:
evara i vertikalt lage,

e skyddas mot vadrets verkan,

e skyddas mot stotar.

2.2 Hantering

Anvand en gaffeltruck som ar [Ampad fér vikten som skall lyftas.
Undvik stétar.

2.3 Inspektion

a) | fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel
och olja, provkors under normala arbetsférhallanden;

b) Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera
omgaende eventuella skador till transportfirman.

c) Avldgsna emballaget frdn enheten s& nara installationsplat-
sen som mdjligt.

2.4 Magasinering

Folj anvisningarna som finns p& emballaget om flera enheter
maste staplas ovanpa varandra. Foérvara den emballerade en-
heten pd en ren plats dar den skyddas mot fukt och vadrets
inverkan.

3 Installation

3.1 Gor sa har

Installera torkaren inomhus, pa en ren plats dar den skyddas
mot vadret direkta inverkan (dven solbestralning).

A Den installerade produkten méste skyddas mot brandrisk
(ref. EN378-3).

=" Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.

Alla torkare ska vara utrustade med ett lampligt forfilter installe-
rat i ndrheten av torkarens luftinlopp. Leverantdren utesluter alla
krav pa erséttning eller skadestand for eventuella direkta eller
indirekta skador som uppstar till foljd av underlatenhet att instal-
lera forfilter

[& Forfilterelementet (for filtrering ner till 3 micron eller mindre)
maste bytas minst en gang per ar eller med de intervaller som
anvisas av tillverkaren.

[¥ Kasta inte om tryckluftsinlopp och tryckluftsutlopp.
3.2 Utrymme som krévs for arbetet

[F L&mna ett utrymme pa minst 1,0 meter runt enheten.

Installations Golv Vaggmonterade
Tm Tm
Tm im im im
im
im u 1m N
1 i
m Tm
m Tm

3.3 Tips

For att torkarens och luftkompressorns invédndiga komponenter
inte skall skadas, undvik installationer déar omgivningsluften
innehdller fasta och/eller gasformiga férorenande &mnen: se
upp med svavel, ammoniak, klor och installationer i havsmiljé.
F&r versioner med axialflaktar rekommenderas inte kanalisering
av den férbrukade luften.

3.4 Elektrisk anslutning

Anvand en kabel som ar godkand enligt lokala lagar och be-
stdmmelser (kabelns minsta tvarsnitt specificeras i avsnittet 8.3).
Installera den magnetotermiska differentialstrémbrytaren upp-
stréms om anlédggningen (RCCB - IDn = 0.3A). Differentialstrém-
brytaren skall 3 mm kontaktavstand i 6ppet lage (se lokala be-
stdmmelser som géller pa detta omrade).

Denna magnetstrombrytares nominella strom ”In” maste vara
lika med FLA och tillslagskurvan maste vara av typ D.

3.5 Anslutning av kondensavledare

Vid nérvaro av en tidsinstalld eller elektronisk utloppstransportér
anvand kabelfastena CN (R1-S1) (se avsnitt 8.8).

Vad galler specifika detaljer for tidsstyrd och elektronisk avtapp-
ningsventil hanvisar vi till den separata handbok som medfoljer
torken.

[ Gor anslutningen till avledningssystemet. Gor inte anslut-
ningen i en sluten krets som & gemensam med andra trycksatta
avledningslinjer. Kontrollera att den témda kondensen leds bort
péa korrekt satt. Kassera all kondens i enlighet med gallande lokal
miljolagstiftning.

= Avloppet kan inte ldmnas oanslutet och méaste anslutas
for att sakerstilla att avfallet draneras till ett lampligt av-
loppssystem i enlighet med lokala bestammelser.



4 Idrifttagande

4.1 Preliminara kontroller

Kontrollera foljande innan torkaren startas:

e att installationen har gjorts i enlighet med vad som féreskrivs
i kapitel 3,

e att luftintagsventilerna &r stdngda och att det inte ar nagot luft-
fléde genom torkaren,

e att den tillférda strémmen &r korrekt.

4.2 Start

a) Starta torkaren fore luftkompressorn. Sl& pa spénningen
med hjélp av huvudstrombrytaren "QS”, Kontrollpanelen visar

”DRY” ;

b) nér minst 5 minuter har forflutit, dppna sakta ventilerna for
luftinlopp och darefter den for luftutlopp: torkaren haller nu pa
att torka.

4.3 Funktion

a) Ha alltid torkaren i funktion nar luftkompressorn ar i funktion.

b) Torkaren fungerar i automatiskt lage. Det kravs sélunda inga
instéllningar.

c) Om alltfér stora och ovantade luftfldden marks maste man
sorja for bypass sé att torkaren inte dverbelastas.

4.4 Stopp

a) Stoppa torkaren 2 minuter efter att luftkompressorn har
stoppats och under alla omstandigheter efter att luftflodet har
avbrutits;

b) undvik att tryckluft strommar in i torkaren nar den inte fung-
erar;

c) Sl& av spanningen med hjalp av huvudstrombrytaren "QS”.
Kontrollampan slocknar tillsammans med kompressorn.

5

Kontroll

Huvudstrémbrytare

Knappen UPP: for att 6ka de andringsbara parametervar-
dena

Knappen NED: foér att minska de &ndringsbara parame-
tervardena

Knappen ESC: for att ga& ur och aterga till féregaende
niva

B8 808a%3

Knappen SET: ett tryck for att visualisera larm, ett langre
tryck for att ga in i menyerna (User, Service och Factory -
Anvéandare, Service och Fabrik)

010007

s

' 'an’ s’ T

Lyser) Daggpunkt korrekt

(
(Blinkande)Meddelande om hog/ 1ag daggpunkt

(Avsténgd) Larm daggpunkt

(Lyser) Kondensavledning ON

(Avsténgd) Kondensavledning OFF

Lyser) Flera larm

(
(

AUX [ (Blinkande) Meddelande “Underhall”
C

. Grad

F

5.1 Parameterinstéllning

Allmént

Det finns tva skyddsnivaer fér parametrarna:

a) User (anvandare) (U): med omedelbar dtkomst, Méjliga att
andra.

b) Med I6senord Factory/Service (fabrik/service) (F/S):tillgang
med |6senord, Ej méjliga att &ndra.

Kondensutlopp

Det finns tva funktionssatt:

a) TIMERINSTALLT (Tim) - med avlopp i intervaller och med
programmerbar langd. Med denna konfigurering kan du

hélla knappen -~ intryckt under for att aktivera ett forcerat
avlopp av kondensatet.

b) YTTRE (CON) - d& det finns ett yttre aviopp.
For att vélja instéllning, gor s& som foljer:

Hall knappen
i menyn U.

Med hjalp av knapparna och véljer du “CHd” och sedan
trycker du pa for att bekrafta

Med & och & kan du vélja “TIm” eller “CON” .

intryckt under mer &n 5 sekunder for att gé in

Tryck pa for att ga ur och bekrafta vardet.
Pa samma satt kan du andra intervall och tider fér avioppet.
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Parametertabell: Larm/Meddelanden
Kod Definition Fabriksin-| Min | Max.
stéllning
dON Tid for aviopp i ON (p4d) (sek) 5 1 60 m
dOFF  [Tid for avlopp i OFF (av) 12 2 | 270 | Da ett larm uppstér blinkar “kod Larm/ Meddelande” pa dis-
(1=10 sek) playen.
CHd Konfigurering av avlopp TIm TIm | CON | Om det finns flera larm visas de i ordning, symbol visas (mJ.
ALC reldet Larm/Meddelande ON N ' | bagge fallen kan du trycka pa knappen set for att visualisera

OFF = reldet tillslaget for Larm/Meddelande
ON = relaet tillslaget endast for Larm
ST1 = relaet tillslaget for Inget Larm/Medd. ar aktivt
ST2 = relaet tillslaget for Inget larm ar aktivt

Flodeskarta
>5 sek.

i

o’

_,‘_‘ CHd

_y| Meny
Anvan-
dare
A
| con

Tim |

)
L
o8

larmet/meddelandet, och, om de &r flera stycken kan du visua-

Xz

lisera dem genom att rulla listan med knapparna och

Kod Beskrivning av larm/meddelande
--- Inget larm &r aktivt
HdP Larm fér h6g daggpunkt
LdP Larm for 1dg daggpunkt
DSE Larm for fel/ej inkopplad sond B1
H Meddelande om hég daggpunkt
L Meddelande om lag daggpunkt
SSE Larm for fel/ej inkopplad sond B2

Tryck pa for att ga ur.

Flodeskarta
T%>5 sek.

Kod1 | Kod2 | Kod....
Larm [ » Larm [ .| Larm

Varning % Varning % Varning

@ @




6 Underhall

a) Maskinen ar formgiven och tillverkad for att garantera en
kontinuerlig funktion. Komponenternas hallbarhet &r dock di-
rekt beroende av det underhall de far.

b) Vid begédran om service eller reservdelar, identifiera maski-
nen (modell och serienummer) med hjélp av uppgifterna pa
dataskylten som finns pa utsidan av enheten.

6.1 Allman information

A Kontrollera féljande innan négon typ av underhall gors:
e att tryckluftskretsen inte &r under tryck,
S torkaren ar skild fran elnatet.

& Anvand alltid original reservdelar fran tillverkaren. Om origi-
nal reservdelar inte anvands accepterar tillverkaren inget ansvar
for funktionsstorningar pa maskinen.

= Vid kylmedelslackage, kontakta en auktoriserad fackman.

& Schraderventilen skall endast anvéndas vid funktionsstor-
ningar pa maskinen. | annat fall godkanns inte skadorna orsaka-
de av en felaktig pafylining av kylmedel inom ramen for garantin.

6.2 Kylmedel

Pafylining: eventuella skador som beror pa felaktig kylmedel-
spafylining utford av icke auktoriserad personal téacks inte av

garantin. @

& Kylvatskan R513A ar vid normal temperatur och normalt
tryck en oférgad gas tillhérande SAFETY GROUP A1 - EN378
(vatskegrupp 2 enligt direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

/\ Vidra lokalen i handelse av kylmedelslackor. .

6.3 Program for forebyggande underhall

Gor féljande for att garantera att torkaren blir maximalt effektiv
och tillforlitlig:

Underhallsintervall (vid
standard funktionsvillkor)

Beskrivning
avunderhallsatgarder

i\tgérd

% Service /

Kontrollera att kontrollampan
POWER ON lyser.

Kontrollera indikatorerna pa
kontrollpanelen.

kontrollera

Var 12:e méa-

Var 4:e ma-
nad

Varje vecka
nad

L5 | L | varije dag

Kontrollera kondensavledaren.

Rengér kondensatorns flansar.

Kontrollera den upptagna ef-
fekten.

T6m trycket ur anlaggningen.
Utfoér underhallet pa avledaren.

N

ToOm trycket ur anlaggningen.
Byt anordningarna pa foér- och

efterfiltren.

Féljande kan bestéllas (se avsnittet 8.4):
a) kompressorsats,

b) flaktsats,

c) kit automatisk expansionsventil,

d) l6sa reservdelar.

6.4 Isartagning

Kylvatskan och smorjoljan som finns i kretsen maste atervinnas
enligt géllande lokala miljébestammelser.

Atervinningen av kylmedelt &r utford fore den slutgiltiga forsto-
ringen av apparaten ((EU) Nr 517/2014 art.8).

& Atervinning Isartagning @
shickerier stal/epoxy-polyesterhartser
varmevaxlare aluminium
ror aluminium/koppar
avledare polyamide
varmevéxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
rorisolering syntetgummi
kompressor stal/koppar/aluminium/olja
kondensator stal/koppar/aluminium
kylmedel R513A
ventiler massing
elektriska kablar koppar/PVC

Utrustning som innehaller elektriska komponenter
maste kasseras separat med elektriskt och elek-
troniskt avfall enligt lokal och aktuell lagstiftning.
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7 Felsoékning

ORSAK ATGARD

Hogt tryck pa
kylmedels
utloppet

Termoskyddet
(SK/HT)

Hogt tryckfall vid
luftsidan

Hogt utlopp av kylluft / Bullrig For stor

kompressor strémupptagning

Hégt daggpunkt

har utldsts
Kondensorn . ) . Nei Temperatursond
smutsig Rums}emperatu— Kondensorn Vérmevéxlare tilltdppt ! Isbildning i evaporatorn Ja felaktigt
ren ver 50_C smutsig av smuts (I4gt avdunstningstryck) T installd eller
Ja trasig
Rengér ) Y )
kondensorn Nej Bt Nej y
engdr
kondensorn Byt Nej
L 7 Y \J Ja Temperatursond
Ja /' \4 \
C Flakten fungerar inte >—> fT 53::3 Flakten
Nej . Fel pa ) fungerar inte Rengér varmevéxlaren Ja Kondensorn
» ompressortns om- (bl&s motstréms). Instal- smutsig
el ponenter lera/byt férfilter
\J
Y Nej Rengor Nei
J Minska méangden Reparera kondensor g
For hog termisk belastning a eller tempera%uren flakten Y
(kompressorns Sverdel varm) pa tryckluften Bypassera luften genom J .
att halla luftinloppet a Flakten
6ppet. Oppna kondenstém- fungerar inte
Nej ningen manuellt. v
v qutiell forlust av iso- Starta den pa nytt genom att
| Rsptar?f leringen pa kompres- ontrollera instaliningen p& Byt ut
. eller byt ut kom- sorlindningen (varm avstangningsventilen. flakten
Lag Kylmedel saknas: pressorn kompressor) gning Nei
1o taani reparera €
stromupptagning eventuell lacka och fyll
pa igen Y
Nej Nej
Y A4 5./ Begér ingrepp fran

serviceverkstad
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Symbolit on selitetty kohdassa 8.1.
Merkkien selitykset

Asennuskaavio
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Rakennepiirustukset

8.6 Mitat

8.7 Jaahdytysputkisto

8.8 Sahkokaavio

1 Turvallisuusohjeet

1.1 Kéayttéohjeiden kaytto

e Sailyta kayttoohjeet tallessa koko laitteen kayttdian ajan.

¢ Lue kayttdohjeet ennen kuin aloitat mitdan toimenpiteita.

¢ Oikeus muutoksiin pidatetaan. Ajan tasalla olevat tiedot 16yty-
vat laitteen mukana toimitetusta kasikirjasta.

1.2 Varoitusmerkit

/\ | Henkildvahinkojen vaara.

= Noudata ohjetta valttdaksesi laitevahingot.

@ Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltotekni-
kon toimenpiteité.

LIl | Symbolit on selitetty kohdassa 8.

1.3 Turvallisuusohjeet

A Kytke laite aina irti verkkovirrasta huoltotdiden ajaksi.

A Kéayttdohjekirjan sisaltdméat tiedot on tarkoitettu laitteen
kayttajalle vain siind madrin kun toimenpiteet voidaan suorittaa
suojapaneeleja avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa
suojapaneelit tarvitaan avata tyokalujen avulla, on jatettava am-
mattitaitoisen ja koulutetun henkildston tehtavaksi.

A Ala ylita arvokilvessa mainittuja mitoitusarvoja.

A = Kayttajan vastuulla on valttaa kuormituksia, jotka ero-
avat sisdisesta staattisesta paineesta. Mikali seismisten vaiku-
tusten riski on olemassa, yksikkd on suojattava asianmukaisesti.

A Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat kéyttajan vastuulla.

A Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehd&an ottaen huo-
mioon jarjestelman tekniset ominaisuudet ja voimassa olevat
paikalliset lait.

Yksikkda saa kayttaa ainoastaan ammattikdytdssa ja sen kaytto-
tarkoitusta vastaavasti.

Kayttajan vastuulla on tutkia kaikki siihen kayttdkohteeseen liit-
tyvat ndkdkohdat, johon tuote on asennettu, noudattaa kaikkia
sovellettavissa olevia teollisuuden turvastandardeja seka kaikkia
kéyttdohjeen ja yksikdn mukana toimitettujen muiden asiakirjo-
jen sisaltamia tuotetta koskevia méaarayksia.

Osien kasittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkiléstén toi-
mesta ja/tai yksikdn epaasianmukainen kaytté vapauttavat val-
mistajan kaikesta vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen.
Valmistaja ei vastaa milldan tavalla henkilé-, omaisuus- tai laite-
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet kdyttdjien huolimattomuuden

tai oheisten kayttéohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuus-
maaraysten noudattamisen laiminlydnnin vuoksi.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheu-
tuneet pakkaukseen tehtyjen muutosten vuoksi.

Kéayttéjéan vastuulla on varmistaa, etta yksikon tai sen osien ja/tai
lisdvarusteiden valintaa varten toimitetut tekniset tiedot ovat riit-
tdvéan kattavia yksikon tai sen osien odotettavissa olevan asian-
mukaisen tai jarkevan kayton tarkoituksessa.

= HUOMIO: Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa ohei-
sen kasikirjan tietoja ilman etukateisilmoitusta. Taydelliset
ja paivitetyt kdyttoohjeet ja tiedot I6ytyvit laitteen mukana
toimitetusta kasikirjasta.

1.4 Muut vaarat

Laitteen asennus, kaynnistys, sammutus ja huolto on ehdotto-
masti suoritettava mukana toimitettujen teknisten asiakirjojen ja
ohjeiden mukaisesti seké lisaksi huolehtien siita, ettd minkaan-
laisia vaaratilanteita ei padse syntymaan. Vaarat, joita ei ole voitu
poistaa suunnittelun keinoin, on esitetty seuraavassa taulukossa.

laitteen vaara tilanne varotoimet
osa
lammonvaihdin |leikkautumi- |kosketus valtd koskettamasta, kayta
sen aiheutta- suojakasineita
mat haavat
tuulettimen ritilalvammat terdvien esineiden ala tydonna minkaanlaisia
ja tuuletin tydntdminen ritiléan esineita tuulettimien ritil6i-
aukkoihin tuulettimen |den sis&én tai laita mitdén
kaydesséa ritildiden paalle
laitteen sisd-  |palovammat |kosketus valtd koskettamasta, kayta
puoli: suojakasineita
kompressori ja
syottoputki
laitteen sisd-  |myrkytys, sdhkonsyottokaape-  [sydttdlinjan asianmukainen
puoli: vaarallinen [leiden eristyksen vika |sdhkdsuojaus; erittdin
metalliosat ja [s&hkdisku, |jannitteellisissa osissa [huolellinen metalliosien
sahkoéjohdot  |vakavat pa- [séhkokaapin jalkeen |maadoitus
lovammat
aitteen myrkytys, oikosulun aiheuttama [kaapelien Iapimittojen
ulkopuoli: vakavat pa- [tulipalo tai sy6ttdlin-  |ja sdhkdnsyéttdlinjan
laitteen lovammat [jan ylikuumeneminen |suojajarjestelmén tulee olla
ymparisto yksikon sdhkokaapin |voimassa olevien maarays-
jalkeen ten mukaisia
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2 Johdanto

Tama kayttéohjekirja liittyy jadhdytyskuivaimiin, jotka on tarkoi-
tettu paineilman korkealaatuiseen kasittelyyn.

2.1 Kuljetus

Pakkauksessaan oleva laite on pidettava:
¢ pystyasennossa,

e suojattuna saan vaikutuksilta,

e suojattuna térmayksilta ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtdminen

Kéyta laitteen siirtdmisessa haarukkatrukkia, jonka nostovoima
on riittdva nostettavaan painoon nahden. Esté kaikenlaiset kol-
hut ja tdrmaykset.

2.3 Tarkastus

a) Kaikille yksikoille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaape-
lointi, jAdhdytysaineen ja 6ljyn tayttd seka testaus vakiokayt-
tdolosuhteissa.

b) Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessa. Jos havait-
set vahinkoja, tee valittémasti vahinkoilmoitus kuljetusliikkeel-
le.

c) Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lahella asennus-
paikkaa.

2.4 Varastointi

Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan paéllekkain, nouda-
ta pakkaukseen merkittyja ohjeita. Séilyté laite pakkauksessaan
puhtaassa tilassa suojattuna kosteudelta ja saén vaikutuksilta.

3 Asennus

3.1 Yleista

Asenna kuivain sisatilaan, puhtaaseen ympaéristédn ja suojaa
suorilta sdan vaikutuksilta (mukaan lukien suora auringonpaiste).

A Asennetun tuotteen on oltava asianmukaisesti suojattu palo-
vaaraa vastaan ite EN378-3).

=" Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.

Kuivaimen paineilmasy6ttd on varustettava asianmukaisella esi-
suodatuksella.

Myyja ei vastaa esisuodatuksen puuttumisesta aiheutuvista vi-
oista, toimintahairidista tai siita aihetuvista suorista tai valillisista
kustannuksista

[¥ Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia)
on vaihdettava kerran vuodessa tai valmistajan ilmoittamin ai-
kavélein.

1= Ala kytke vaarinpain paineilman syottda.
3.2 Asennuksen vaatima tila

[+ Jata laitteen ympérille 1,0 metria tilaa.
Lattia asennus Seindasennus

3.3 Suositukset

Kuivaimen ja ilmakompressorin siséisten osien vaurioitumisen
véalttdmiseksi laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ympaéris-
ton ilma sisdltda kiinteitd ja/tai kaasumaisia epapuhtauksia.
Huomioi esim. rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ympéristo.
Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan
asennus ei ole suositeltavaa.

3.4 Sahkoliitanta

Kéytéa paikallisten maaraysten ja lainsdadannén mukaista hyvak-
syttyd kaapelia (kaapelin minimihalkaisija, katso Kappale 8.3).
Asenna magnetoterminen differentiaalikytkin jarjestelmén pois-
topuolelle (RCCB - IDn = 0.3A), kontaktien vali auki-tilassa 3
mm (noudata paikallisia maéarayksis).

Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjannite (In) on oltava
sama kuin FLA ja D-tyypin toimenpidekayra.

3.5 Lauhteenpoiston kytkenta

Kun kyseessa on aikaohjattu tai elektroninen lauhteenpoistin,
kayta liittimia CN (R1-S1) (katso kohta 8.8).

Ajastettu ja elektroninen lauhteenpoisto: lauhteenpoistojérjes-
telman kuvaus l6ytyy kuivaimen mukana toimitetusta erillisesta
kéasikirjasta.

[+ Kytke lauhteenpoisto poistojarjestelmaan valttden kytken-
tad samaan suljettuun piiriin muiden paineistettujen poistolinjo-
jen kanssa. Tarkista, etta lauhde poistuu asianmukaisesti. Havita
lauhde paikallisia ympéaristdmaarayksia noudattaen.

[ Viemaria ei voi jattaa kytkematta, ja se on liitettava sen
varmistamiseksi, etta jatteet ohjataan asianmukaiseen pai-
kan viemarijarjestelmaan paikallisten maaraysten mukai-
sesti.



4  Kayttoonotto

4.1 Alustavat tarkistukset

Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen kdynnistamista:

e Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja oh-
jeita.

¢ [Imansyo6ttéventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen lapi ei mene ilma-

5 Ohjausjarjestelma

virtaa. Virrankatkaisin

e Sy6ttojannite on oikea.
4.2 Kaynnistys

Nuoli yl6s -painike: suurentaa muokattavien parametrien
arvoa

Nuoli alas -painike: pienentdd muokattavien parametrien
arvoa

ESC-painike: sulkee valikon/ndyton ja palauttaa edelli-
selle tasolle

SET-painike: lyhyt painallus ndyttaa halytykset, pitka
painallus avaa valikot (User (kayttaja), Service (huolto) ja
Factory (tehdasasetukset)

B 80 A¢2

a) Kaynnista kuivain ennen ilmakompressoria kytkemalla vir-
ta padvirtakytkimestd ”QS”, ohjauspaneelissa nakyy "DRY”

(]

Ll

(Palaa) kastepiste oikea

b) Odota vahintd&n 5 minuuttia ja avaa sen jédlkeen varovasti 5

ensin ilmansyéttéventtiili ja sitten ilmanpoistoventtiili: nyt kui- (Vilkkuu) varoituksen kastepiste Korkean/Matalan

vain on toiminnassa. (Sammutettu) Halytyksen Kastepiste

4.3 Toiminta o (Palaa) Lauhteenpoisto ON

a) Anna kuivaimen kdyda koko ajan ilmakompressorin kdydes- o (Sammutettu) Lauhteenpoisto OFF
sa.. o i ) (i#)) | (Palaa) halytyksia on useita

b) Kuivain toimii automaattisesti, joten mitédan saatoja ei tarvitse - -
tehda. AUX | (Vilkkuu) varoituksen “Huolto”

¢) Jos liian voimakkaita tai odottamattomia ilmavirtauksia esiin- |°C

tyy, ohita kuivain véalttazksesi ylikuormittamasta sita. Asteen

4.4 Pysaytys

a) Pysayta kuivain 2 minuuttia ilmakompressorin pysayttamisen
jalkeen tai joka tapauksessa ilmansy6tén katkaisun jalkeen.

b) Esta paineilman virtaus kuivaimeen silloin kun se ei ole toi-
minnassa.

c) Kytke virta pois paavirtakytkimesta »QS” . Linjan merkkivalo
sammuu, ja kompressori pysahtyy.

Ohjaimen toiminnot

Yleista

Parametreille on kaksi suojaustasoa:

a) User (U) (kayttaja): vapaa kayttd, parametreja voi muuttaa

b) Factory/Service (F/S) (tehdasasetukset/huolto): suojattu sala-
sanalla, parametreja ei voi muuttaa.

Lauhteenpoisto

Toimintatiloja on kaksi:

d) AJASTETTU (TIm) — lauhteenpoistovéli ja -kesto ovat ohjel-
moitavissa.
Pakotettu lauhteenpoisto voidaan aktivoida tassa toimintati-

lassa painamalla painiketta .

€) ULKOINEN (CON) - kun jérjestelmassa on ulkoinen lauhteen-
poistin.
Asetusarvo valitaan seuraavasti:

Avaa valikko U painamalla painiketta
kuntia.

Valitse vaihtoehto CHd painikkeilla ja ja vahvista painik-
keella .
Valitse vaihtoehto TIm tai CON painikkeilla ja .

pitempéaan kuin 5 se-

Sulje valikko ja vahvista arvo painikkeella esc
Samalla tavalla voidaan vaihtaa lauhteenpoistimen poistovéleja
ja -aikoja.
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Parametritaulukko:

Koodi Maéritelma Oletus-| Min. |Maks.
arvo
dON [Lauhteenpoistoaika paalla 5 1 60
(ON) (sek)
dOFF [Lauhteenpoistoaika pois 12 2 | 270

paalta (OFF) (1=10sek)

CHd Lauhteenpoistimen toimintatila | Tlm | TIm | CON

ALC rele Halytyksen/varoituksen ON - -

OFF = rele jannitteinen for Halytyksen/varoituksen
ON = rele jannitteinen for Halytyksen

ST1 = rele jannitteinen for Ei Halytyksen/varoituksen
ST2 = rele jannitteinen for Ei Halytyksen

Halytykset/varoitukset

Halytystilanteessa “koodi Halytyksen/varoituksen” vilkkuu nay-
t6ssa.

Jos halytyksia on useita, ne nakyvat perdjalkeen. limestyy sym-
boli ¢

Kummassakin tapauksessa hélytys/varoitus voidaan nayttaa

Toiminnan kulku

%> 5 sekuntia

[ cHd
| Kayttajan
valikko %
P g
Y
CON [, Tim

painamalla painiketta . Jos hélytyksié tai varoituksia on usei-
ta, ne saadaan nakyviin selaamalla painikkeilla ja ~
Koodi Halytyksen/varoituksen kuvaus

--- Ei halytyksia

HdP Korkean kastepisteen hélytys

LdP Matalan kastepisteen hélytys

DSE Halytys: anturi B1 viallinen / ei kytketty

H Korkean kastepisteen varoitus

L Matalan kastepisteen varoitus

SSE Halytys: anturi B2 viallinen / ei kytketty

esc
Poistu halytysten/varoitusten ndytdsté painamalla painiketta .

Toiminnan kulku

%< 5 sekuntia

Koodi1 | Koodi2 |_ Koodi....
Halytys [~ Halytys | 5| Halytys

Varoitus % Varoitus %' Varoitus

= =




6 Huolto

a) Laite on suunniteltu ja tarkoitettu jatkuvatoimiseksi. Osien
kayttdika riippuu suoraan suoritetuista huolloista.

b) Huoltoa tai varaosia tilattaessa on mainittava laitteen tunnis-
tetiedot (malli ja sarjanumero), jotka on merkitty laitteen ulko-
puolelle kiinnitettyyn arvokilpeen.

6.1 Yleisia varoituksia

A Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotéiden aloittamis-
ta:

° Pneumatiikkapiirista on poistettu paine.

S kuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

[ Kayta aina valmistajan alkuperaisia varaosia, silla muuten
valmistajan takuu ei vastaa toimintahairiista.

= Jos jadhdytysnestettd vuotaa ulos, ota yhteys ammattitai-
toiseen ja valtuutettuun henkilstoon.

& Schrader-venttiilid saa kayttda vain laitteen toimintahairioi-
den yhteydessa. Muussa tapauksessa takuu ei vastaa jaadhdy-
tysaineen vaarin suoritetun liséyksen aiheuttamista vaurioista.

6.2 Jadhdytysaine

Jadhdytysaineen tayttd: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet asiantuntemattoman henkiléston suoritta-

man jadhdytysaineen taytén vuoksi. @

= Laite sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuija.
Jadhdytysneste R513A on normaalissa |Ampdtilassa ja painees-
sa variton kaasu, joka kuuluu SAFETY GROUP A1 - EN378 (ryh-
man 2 neste direktiivin PED 2014/68/EU) mukaisesti;

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Jos jaadhdytysnestetta vuotaa ulos, tuuleta tila.

6.3 Maaraaikaishuolto-ohjelma
Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet var-
mistaaksesi kuivaimen tehokkaan ja luotettavan toiminnan:

Huoltovili (normaaleissa

Huoltotoimenpiteenkuvaus ltova !
kayttoolosuhteissa)

Toimenpide

% huolto /

Tarkista, etta POWER
ON -merkkivalo palaa.

tarkistus

Viikottain
4 kk valein
12 kk valein

L | L | Paivittain

6.4 Jatedljyn ja -nesteiden havittaminen

Laitteen putkistoissa kiertdva jadhdytysneste ja voiteludljyy on
otettava talteen paikallisten ymparistémaéaraysten mukaisesti.
Jadhdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston
lopullista romuttamista ((EU) n:o 517/2014 art.8).

[N;
e

Kierratys Jatehuolto @

runko-osat terds/epoksi-polyesterilima
[Ammonsiirrin alumiini

putkistot alumiini/kupari
lauhteenpoistin polyamide

l[Ammdnsiirtimen eristys EPS (sintrattu polystyreeni)

putkistojen eristys synteettinen kumi

Tarkista sahkdinen tehonotto.

LN

Poista paine jarjestelméasta.
Suorita lauhteenpoistimen
huolto.

Poista paine jarjestelmasta.
Vaihda esi- ja jalkisuodattimet..

/
/

Tarkista ohjauspaneelin kompressori teras/kupari/alumiini/Sljy
merkkivalot. kondensaattori teras/kupari/alumiini
Tarkista lauhteenpoistin. % jaadhdytysneste R513A

venttiilit messinki
Puhdista kondensaattorin siivet. séhkdkaapelit kupari/PVC

Sahkodkomponentteja sisaltavat laitteet on havitet-
téva erikseen séhko- ja elektroniikkajatteen muka-
na paikallisen ja voimassa olevan lainsdadannén
mukaisesti.

Saatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) kompressorin varaosasarja;

b) puhaltimen varaosasarja;

c) automaattinen paisuntaventtiiliyksikkd;

d) erillisosia.
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7  Vianetsinta

SKY

Jaahdytysaineen
korkea paine

Suuri
kuormitushavié ilma-
puolella

Ylikuormitussuoja (SK/
HT)

lauennut

Suuri
jaahdytysilman poisto /
Kastepiste korkea

Liika

Kompressori meluisa sahkon Kayttd

jaan

muodostumista haihdutti- Kylla lampétila-anturi saatovirhe
meen (matala I tai vaurio.

haihdutuspaine)

huoneen lam-
pdétila
yli 50°C

alenna lampo-
tilaa

lammonvaihdin tuk-
keutunut liasta

lauhdutin
likainen

lauhdutin
likainen

puhdista Y
lauhdutin Ei Ei Kylla Y
puhdist
lauhdutin vaihda Ei
Y Y Y Kylla lampétila-anturi
o Kylla korjaa \J . Y
tuuletin ei toimi " ) tuuletin
uuletin i ‘ i toimi uhdista [&mmonvaih- Kylla
Ei [kompressorin kompo- ei toimi P din (puhallus ylla lauhdutin
Ei nentit vaurioutuneet vastavirtaan). Asenna/ likainen
vaihda esisuodatin
v Y
Ei puhdista Ei
I ; B korja lauhdutin
lammon véhenna tuuletin v
ylikuormitus (kompressorin paa paineilman maaraa tai
kuuma) lampdétilaa kierrata ilmaa pitamalla Kylla )
ilmansy6tto auki. Avaa Y tuuletin
lauhteenpoisto manuaa- ei toimi
Ei s lisesti. Y
v kompressorin k&&min Kaynnista uudelleen ja
korjaa tai vaihda osntallnen eristeen tarkista vaihdg
jaéhdytysnesteen kompressori p““ttusrg'rinizéﬁfar;‘pres‘ paisuntaventtiilin. tuuletin _
alhainen s&hkon kayttd puute: korjaa mah- Ei
dollinen vuoto ja liséa
nestettd L 7
Ei Ei
Y v > kutsu

huolto
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8.8 Elektrisk diagram

1 Sikkerhet

1.1 Bruksanvisningen er viktig

¢ Ta vare pa den i hele maskinens levetid.

e L es den for maskinens tas i bruk.

®Den er gjenstand for endringer: for oppdatert informasjon, se
versjonen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

Instruks for & unngad personskader.

Instruks som ma felges for & unngé skader pa appa-

ratet.
@ En autorisert vedlikeholdstekniker ma veere tilstede.
L[] | Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8.

1.3 Sikkerhetsinfo

A Koble alltid maskinen fra streamnettet under vedlikeholds-
inngrep.

A Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun nar
det gjelder operasjoner som kan utferes med lukkede skjermer:
operasjoner hvor det er behov for & &pne dem med verktgy, ma
utfores av fagleert personell.

A Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt pa type-
skiltet.

A = Det er brukerens ansvar & unnga belastning som avviker
fra det innvendige statiske trykket. Dersom det eksisterer jord-
skjelvfare, ma enheten sikres pa forskriftsmessig vis.

A Sikkerhetsinnretningene pa trykkluftkretsen er brukerens
ansvar.

A Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene pa trykk-
luft-kretsen méa det tas hensyn til anleggets tekniske karakteris-
tikker og gjeldende forskrifter.

Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppga-
ver den er laget for.

Det er brukerens ansvar 8 kontrollere alle aspektene ved anleg-
get der produktet er installert, folge alle aktuelle sikkerhetsfor-
skrifter for industrien og alle bruksbeskrivelsene for produktet
som finnes i bruksanvisningen og i all annen dokumentasjon
som falger med produktet.

Tukling med eller utskifting av hvilken som helst del utfert av
uautorisert personell og/eller ukorrekt bruk av maskinen, forer til
at garantien oppherer.

Produsenten fraskriver seg ethvert ndveerende og fremtidig an-
svar for skader p& personer, gods eller pad maskinen som skyldes
upapasselighet fra operaterenes side, manglende overholdelse
av alle instruksene i denne bruksanvisningen eller manglende
hensyntagen til gjeldende sikkerhetsforskrifter nar det gjelder
anlegget.

Produsenten pétar seg intet ansvar for eventuelle skader som
skyldes tukling med og/eller endring pa emballasjen.

Det er brukerens ansvar & forsikre seg om at de spesifikasjoner
som gis for valg av maskinen eller enhetene den bestar av og/
eller tilleggsutstyr er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk
av maskinen eller komponentene dens.

[ ADVARSEL: Konstrukteren forbeholder seg retten til &
endre informasjonene i denne manualen uten forvarsel.

For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren
a konsultere manualen pa enheten.

1.4 Gjenvaerende risiko

Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen
skal alltid utfores i overensstemmelse med instruksene i den
tekniske dokumentasjonen som felger med produktet og i alle
tilfeller slik at det ikke oppstar noen risikabel situasjon. Risikoene
som det ikke har veert mulig & eliminere i prosjekteringsfasen, er
vist i tabellen under.

angjeldende | gjenveeren- sikker fremgangsmate
del de risiko

batteri sma berering unnga berering, benytt

varmeveksler  |kuttskader arbeidshansker

ventilasjonsrist [skader hvis det stikkes inn stikk aldri en gjenstand

og vifte spisse gjenstander inn gjennom ventila-
gjennom risten mens  [sjonsristen og plasser
viften er igang aldri noen gjenstand pa

ristene
innvendig i forbrenninger |kontakt unnga bergring, benytt
enheten: arbeidshansker

kompressor og
tilforselsror

el-panelet pa
enheten

innvendig i forgiftning, isolasjonsfeil pa ma- [tilfredstillende elektrisk
enheten: stot, alvorlige [teledningene pa tilfer- |beskyttelse av mateled-
metalldeler og [forbrenninger |selssiden av enhetens |ningen; stor neyaktighet
elektriske el-panel, metalldeler |ved jording av metall-
ledninger under spenning delene

utvendig pa forgiftning, brann pga. av kortslut- [snitt pa lederne og
enheten: alvorlige for-  |ning eller overopphe- |beskyttelsessystem pa
omradet rundt |brenninger ting av mateledningen |den elektriske mateled-
enheten pa tilforselssiden av ningen i samsvar med

gjeldende normer
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2 Innledning

Denne bruksanvisningen gjelder for kjoleterkere fremstilt for &
garantere trykkluftbehandling av hay kvalitet.

2.1 Trasport

Emballert enhet skal veere:
e j oppreist posisjon;

¢ beskyttet mot vind og veer;
e ikke utsettes for stot.

2.2 Flytting
Bruk en gaffeltruck som er kraftig nok til vekten som skal loftes,
og unngé enhver form for sammenstot.

2.3 Inspeksjon

a) Alle enhetene blir p& fabrikken satt sammen, montert med
elektrisk anlegg, ladet med kjolevaeske og olje, samt utprovet
for standard arbeidsforhold;

b) nar du mottar maskinen m& du kontrollere at den er i god
stand: reklamer umiddelbart til transportselskapet dersom du
finner noen skader;

c) pakk ut enheten nsermest mulig installasjonsstedet.

2.4 Lagring

Hvis det er ngdvendig 8 sette flere enheter oppa hverandre, ma
du felge anvisningene p& emballasjen. Lagre den emballerte en-
heten pa et rent sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfaeriske
fenomener.

3 Installasjon

3.1 Funksjonsmater

Installer tarkeren innendars, pa et rent sted beskyttet mot atmo-
sfeeriske fenomener (ogsa direkte sollys).

A Det installerte produktet méa veere passende beskyttet mot
brannfare (ref. EN378-3).

= Folg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.

Alle terker ma utstyres med riktig forfilter nzer luftinntak. Selger
har ikke ansvar for 8 erstatte / betale for indirekte/direkte skader
som skyldes at terken ikke har forfilter

= Forfilteret (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ma
skiftes ut minst en gang i aret eller til de intervaller som er oppgitt
av produsenten.

[& Bytt aldri om trykkluftinngang og -utgang.
3.2 Arbeidsomrade

[ La det veere et rom pa 1,0 meter rundt enheten.

Gulv montering Veggmontert
Tm Tm
Tm im im im
im
im a 1m o
\ i
m Tm
m Tm

3.3 Rad

2

For ikke & skade de innvendige delene pa luftkompres-
soren, m& man unnga installasjoner hvor luften i omgivel-
sene inneholder forurensende faste partikler og/eller gas-
ser: veer folgelig oppmerksom pa svovel, ammoniakk,
klor og i forbindelse med installasjon i neerheten av havet.
Pa versjoner med aksiale vifter, ber ikke den brukte luften kana-
liseres.

3.4 Elektrisk tilkobling

Bruk en forskriftsmessig nettledning (angédende ngdvendig tverr-
snitt pa nettledningen, se avsnittet 8.3).

Monter en magnetotermisk differensialbryter pa tilferselssiden
av anlegget (RCCB - IDn = 0.3A) med en kontaktdpning 3 mm
(ifr. gjeldende forskrifter).

Den nominelle stromstyrken ”In” pd denne magnetotermiske
bryteren ma veere tilsvarende FLA og aktiveringskurven av typen
D.

3.5 Tilkobling av kondensavigp

Hvis det finnes et tidsstyrt eller elektronisk avigp, benyttes klem-
mene CN (R1-S1) (se avsnitt 8.8).

Avlgp med tidsur eller elektronisk nivasensor: se egen bruksan-
visning som falger med terkemaskinen for neermere detaljer om
kondensavlgpet.

[ Foreta tilkobling til aviepssystemet. Unnga tilkobling til luk-
ket krets som er felles med andre trykksatte avlgpslinjer. Kontrol-
ler at kondensen fares ut pa korrekt vis. Avhend all kondensen i
samsvar med gjeldende miljoforskrifter.

= Avigpet kan ikke sta uten tilkopling, og méa kobles til for
a sikre at avfallet dreneres inn i et passende avlgpssystem i
samsvar med lokale forskrifter.



4 Sette maskinen i drift

4.1 Innledende kontroller

For torkeren settes igang, ma du undersoke at:

e installasjonen er blitt utfort ifolge beskrivelsene i kapittel 3;

e luftinntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luftstrom
gjennom tarkeren;

e stromforsyningen er korrekt.

4.2 lgangsetting

a) Settigang terkeren for luftkompressoren ved hjelp av hoved-

bryteren ”QS”, Kontrollpanelet viser "DRY”

b) nar det er gatt minst 5 minutter, &pner du langsomt qutlnn-
taksventilene og deretter luftuttaket: tarkeren begynner nd &
torke.

4.3 Drift

a) La tarkeren veere igang hele tiden mens luftkompressoren
er igang;

b) terkeren fungerer automatisk, det er derfor ikke nedvendig &
foreta noen innstillinger;

¢) hvis det oppstar overdrevne og uventede luftstremmer, ma
man serge for by-pass for & unngéd overbelastning av terkeren.

4.4 Stans

a) Stans terkeren 2 minutter etter at luftkompressoren har stan-
set og i alle tilfeller etter at luftstrammen har stanset;

b) unnga at terkeren tilfares trykkluft nar den ikke er i funksjon;

c) avbryt stremtilferselen ved hjelp av hovedbryteren ”QS8”, slik
at driftslampen kobler seg ut sammen med kompressoren.

5

Kontroll

Qs

Skillebryter

OPP-knapp: for & gke verdien pa de modifiserbare pa-
rametrene

NED-knapp: for & redusere verdien pa de modifiserbare
parametrene

ESC-knapp : for & ga tilbake til forrige niva

SET-knapp : ett enkelt trykk for & se alarmene, et langt
trykk for & ga til menyene (bruker, service og fabrikk)

=100 J°'“
o0y

P&) Duggpunkt korrekt

(
(Blinkende) Varsel Duggpunkt hgyt/lavt
(Av) Alarm Duggpunkt

P3) Tomming av kondens ON

(
(

Av) Tomming av kondens OFF

(Pa)- Flere alarmer
(Blinkende) Varsel “ Vedlikehold”

Grader

5.1 Kontrollenhetens funksjoner

Generelle opplysninger

Det er to beskyttelsesnivaer for parametrene:

a) Bruker (U): med umiddelbar tilgang; Modifiserbare.

b) Med passord fabrikk/service (F/S): med passordtilgang; Pa-
rametre som ikke ma modifiseres.

Tomming av kondens

Det er to driftsmoduser:

a) TIDSINNSTILT (TIm) - med programmerba@varighet og

temmeintervaller. Hvis du trykker pa tasten i denne kon-
figurasjonen, kan du aktivere forsert tamming av kondens.

b) EKSTERN (CON) - ved en eventuell ekstern teammeenhet.
Gjor som folger for & velge innstilling:

Trykk pa tasten i mer enn 5 sekunder for & til U-menyen.

Bruk tastene og 1o 3 velge “CHd” og trykk pa for

a bekrefte.
Velg “TIm” eller “CON” med og .
Trykk pa for & ga ut og bekrefte verdien.

P& samme mate kan du endre intervallene og temmetiden for
temmeenheten.
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Parametertabell: Alarmer/Varsler
Kode Benevnelse Default| Min. |[Maks.
dON  [Tommetid PA (sek) 5 1] 60 m
dOFF _[Tommetid AV (1=10 sek) 12 2 270 Nér en alarm utlgses, blinker “kode Alarm/Varsel” pa displayet.
CHd Konfigurasjon av temmeenhet Tim | TIm | CON | Dersom det er flere alarmer, vises de i rekkefalge, symbolet vises
ALC  [rele Alarm/Varsel ON - - ()

OFF = relé energized Alarm/Varsel | begge tilfellene kan du trykke pa tasten set] for & se alarmen/

ON = relé energized bare alarm varselet som er utlgst, og dersom det er flere, kan du se dem ved
ST1 = rele energized for Ingen pagéende Alarm/Varsel

ST2 = relé energized for Ingen pagéende alarmer

7

a bla gjennom med knappene og

- Kode Beskrivelse av alarm / varsel
Flytskjema I saBondo al
5 sek. --- ngen pagaende alarmer
HdP Alarm for hgyt duggpunkt
l LdP Alarm for lavt duggpunkt
DSE Alarm for defekt/ikke tilkoblet B1 sonde
Meny _>' CHd H Varsel om hgyt duggpunkt
> User
% L Varsel om lavt duggpunkt
SSE Alarm for defekt/ikke tilkoblet B2 sonde
g é} ) Trykk pa @ for & ga ut.
y
CON | = Tm Flytskjema
% T%d sek.

o o

Kode 1 | Kode 2 | Kode....
Alarm [ Alarm [ .| Alarm

Varsel % Varsel %' Varsel

o0 o0




6 Vedlikehold

a) Maskinen er utformet og fremstilt for a sikre kontinuerlig
funksjon; komponentenes levetid avhenger imidlertid direkte
av at vedlikeholdet utfares;

b) ved bestilling av service eller reservedeler, ma maskinen
identifiseres (modell og serienummer) ved & avlese typeskiltet
pa utsiden av maskinen.

6.1 Generelle advarsler

A Far enhver form for vedlikehold, m& man kontrollere at:
o trykkluftkretsen ikke lenger er under trykk;
¢ tgrkeren ma vaere frakoblet stramnettet.

I Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fri-
tas produsenten fra ethvert ansvar for feilfunksjon pa maskinen.

I Ved kjglegasslekkasje ma du tilkalle autorisert serviceper-
sonell.

[ Schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon pa
maskinen: i motsatt tilfelle vil skader som skyldes gal lading av
kjolevaeske ikke dekkes av garantien.

6.2 Kjolevaeske
Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjolegass,
utfort av uautorisert personell, farer til at garantien ugyldiggjeres.

©

[ Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

IKjolevaeske R513A med normal temperatur og trykk er en far-
gelos gass som herer til SAFETY GROUP A1 - EN378 (veeske
gruppe 2 ifelge direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Hvis det lekker ut kjolevaeske, ma du lufte lokalet.

6.3 Forebyggende vedlikeholdsprogram
For & sikre at torkeren alltid er effektiv og palitelig, ma du utfere:

Vedlikeholdsintervall
(ved alminnelig drift)

Beskrivelse
avvedlikehold

Inngrep

kontroller % Service /

Hver 4. maned
Hver 12. ma-

Hver uke
ned

Kontroller at indikatorlampen
POWER ON lyser.

Kontroller indikatorlampene pa
betjeningspanelet.

57 ‘& Hver dag

Kontroller kondensavlgpet.

Rengjer kondensatorribbene.

Kontroller den elektriske
absorpsjonen.

2N

Trykkavlast anlegget.
Utfor vedlikehold pé utladeren.

Trykkavlast anlegget.
Skift ut elementene pa for- og

bakfiltrene.

Det finnes (se avsnitt 8.4):

a) kompressor-sett;

b) ventil-sett;

c) sett for automatisk ekspansjonsventil;
d) lose reservedeler.

6.4 Avhending

Kjolevaesken og smeareoljen i kretsen skal samles opp i henhold
til de lokale miljoforskriftene.

Gjenvinning av kjolevaesken blir utfert for endelig kassering av
apparatet ((EU) 517/2014 art.8).

ed Resirkulering Kassering @
metall stal/epoksy-polyester harpiks
varmeveksler aluminium
ror aluminium/kobber
avlgpsanordning polyamide

isolasjon p& varmeveksler
isolasjon pa ror

EPS (synterisert polystyren)
syntetisk gummi

kompressor stal/kobber/aluminium/olje
kondensator stal/kobber/aluminium
kjolevaeske R513A

ventiler messing

elektriske ledninger kobber/PVC

Utstyr som inneholder elektriske komponenter ma
kastes separat sammen med elektrisk og elektro-
nisk avfall i henhold til lokal og gjeldende lovgiv-
ning.
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7 Feilsoking

Hoy kjoleluftutgang /
Hoy duggpunktstem-
peratur

Termosikringen
(SK/HT)
er aktivert

Omgivelsestem-
peratur pa over
50°C

Kondensatoren
skitten

Ja

Rengjer
kondensatoren

Nei

Y Y

Viften fungerer ikke Reparer viften

C

Nei

For stor termisk belastning
(kompressorenheten er varm)

Reduser trykket eller
mengden av trykkluft

Nei
\

Mangel pa kjole-
veeske:

reparer eventuelle lekka-
sjer og lad systemet
pa nytt

Lavt stamforbruk Ja

Nei

Reduser
temperaturen

Stoyende kompressor

Kompressorkompo-
nentene er slitt

kompressoren

ARSAK

Hoyt ladingstap pa

For stort stramforbruk luftsiden

Utveksleren
er tilstoppet
av smuss

Kondensatoren
skitten

Rengjoer kon-
densatoren

Y
Nei
Ja Reparer e
Viften
y -

Ja
Reparer eller skift ut\ <€

Nei

Viften virker ikke Rengjor

utveksleren (blas mot
stremmen). Installere/
skifte forfilter

Manglende isolering pé|
kompressoren (kom-
pressoren er varm)

Nei
7

Hoyt kjolemiddel-ut-
takstrykk

Isdannelse i

densatoren

Forbikoble luften ved
& holde
luftinntaket &pent. Apne
kondensavlgpet manuelt.
Start igjen, mens du under-
soker at innstillingen av
ekspansjonsventilen.

Ja

Y

Skift ut viften

Y

fordamperen (lavt fordam- ] Ja Se_nsor _for temperatur feil
pningstrykk) innstilt eller odelagt.
Y
Skift ut "
Sensor for tem- Neli
Ja
peratur ¥
Ja Kondensatoren
skitten
\J

Rengjer kon- Nei

Viften virker ikke

Tilkall service
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8. Bijlage
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[MH De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard
in
paragraaf 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Installatieschema
8.3 Technische gegevens
8.4 Lijst vervangingsonderdelen
8.5 Explosietekeningen
8.6 Buitenafmetingen
8.7 Koelcircuit
8.8 Schakelschema

1 Veiligheid

1.1 Belang van de handleiding

¢ Tijdens de gehele levensduur van de machine bewaren

e \/oor iedere operatie eerst lezen

e |s onderhevig aan wijzigingen: voor bijgewerkte informatie de
versie op de machine lezen

1.2 Waarschuwingstekens

Instructies om gevaarlijke situaties voor personen te
voorkomen.

= Instructie om schade aan het apparaat te voorkomen.

@ Vereist de aanwezigheid van een ervaren en bevoegde
technicus.

mﬂ De betekenis van de aanwezige symbolen wordt ver-

klaard in paragraaf 8.

1.3 Veiligheidsaanwijzingen

/\ De machine gedurende onderhoudswerkzaamheden altijd
van het elektriciteitsnet koppelen.

A Deze handleiding is bestemd voor de eindgebruiker en alleen
voor werkzaamheden met gesloten panelen: ingrepen waarvoor
de machine met gereedschap moet worden geopend, mogen
uitsluitend door ervaren en gekwalificeerd personeel worden uit-
gevoerd.

A Zorg ervoor de limieten op het gegevensplaatje niet te over-
schrijden.

A = De gebruiker dient andere belastingen dan de statische
interne druk te voorkomen. In aardbevingsgebieden moet de
unit adequaat worden beschermd.

A De veiligheidsinrichtingen op het persluchtcircuit komen ten
laste van de gebruiker.

A Bij de berekening van de afmetingen van de veiligheids-
inrichtingen van het persluchtcircuit moet rekening worden ge-
houden met de technische kenmerken van het systeem en de
geldende plaatselijke wet- en regelgeving.

Gebruik de unit uitsluitend voor professionele doeleinden en
voor het doel waarvoor deze is ontworpen.

Het is de taak van de gebruiker om alle aspecten van de toepas-
sing waarin het product geinstalleerd wordt te analyseren, en alle
geldende veiligheidsnormen in de bedrijfstak en alle voorschrif-
ten met betrekking tot het product in de gebruiksaanwijzing en
alle andere bij de unit geleverde documentatie op te volgen.

Het forceren of vervangen van een willekeurige component door
onbevoegd personeel en/of het oneigenlijk gebruik van de unit

ontheffen de fabrikant van elke aansprakelijkheid en maken de
garantie ongeldig.

ledere huidige en toekomstige aansprakelijkheid voor schade
aan personen, zaken en aan de unit zelf, die het gevolg zijn van
nalatigheid van de operateurs, van het niet naleven van de in-
structies in deze handleiding, van het niet toepassen van de
geldende voorschriften met betrekking tot de veiligheid van de
installatie komt te vervallen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele
schade die te wijten is aan veranderingen en/of wijzigingen van
de verpakking.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te
zorgen dat de geleverde lijst voor het selecteren van de unit of
van onderdelen en/of opties compleet is, teneinde een correct of
redelijkerwijs voorspelbaar gebruik van de unit of van de onder-
delen te garanderen.

[ LET OP: de fabrikant behoudt zich het recht voor de in-
formatie in dit handboek zonder enige waarschuwing vooraf
te wijzigen.

Voor volledige en actuele informatie raden wij de gebruiker
aan het bij de unit geleverde handboek te raadplegen.

1.4 Overig gevaar

Installatie, start, uitschakelen en onderhoud van de machine
mag uitsluitend uitgevoerd worden op grond van hetgeen be-
schreven staat in de technische documentatie en in elk geval zo-
danig dat gevaar vermeden wordt. Onderstaande tabel vermeldt
eventueel gevaar dat men tijdens het ontwerpen van de machine
niet heeft kunnen voorkomen.

betreffend | bestaand oorzaak voorzorgsmaatregel
deel gevaar
batterij voor kleine aanraking vermijd aanraking, gebruik
warmteuitwis-  [snijwonden veiligheidshandschoenen
seling
ventilatorroos- [persoonlijk |steken van scherpe steek nooit voorwerpen in

ter en ventilator |letsel voorwerpen in het het vertilatorrooster en leg
rooster terwijl de venti- [niets op de roosters

lator beweegt

in de machine: |brandwon- |aanraking vermijd aanraking, gebruik
compressor en |den veiligheidshandschoenen
toevoerleiding
in de machine: |vergiftiging, |[slecht geisoleerde voer de elektrische isolatie
metaaldelen fulgoratie, |voedingskabels naar |van de voedingslijn naar
en elektrische |ernstige elektrisch schakelbord |behoren uit; voer de aar-
kabels brandwon- |van de unit met onder |ding van de metaaldelen
den spanning staande nauwkeurig uit

metaaldelen
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betreffend | bestaand oorzaak voorzorgsmaatregel
deel gevaar
buiten de vergiftiging, |brand tengevolge kabelsectie en bevei-
machine: ernstige van kortsluiting of ligingssysteem van de
omliggende brandwon- |oververhitting van de  |elektrische voedingslijn in
ruimte den voedingslijn naar het |overeenstemming met de
elektrisch schakelbord |geldende normen
van de machine
2 Inleiding

Deze handleiding heeft betrekking op koeldrogers die ontwor-
pen zijn om een kwalitatief hoogstaande behandeling van pers-
lucht te garanderen.

2.1 Transport

De verpakte eenheid moet:

¢in een verticale positie worden gehouden;

e beschermd worden tegen atmosferische invloeden;
e beschermd worden tegen botsingen en stoten.

2.2 Hantering

Gebruik een vorkheftruck die geschikt is voor het te tillen ge-
wicht en vermijd botsingen tegen de verpakking.

2.3 Inspectie

a) In de fabriek worden alle units geassembleerd, bedraad, ge-
vuld met koelmiddel en olie, en getest volgens de standaard
bedrijfsomstandigheden;

b) controleer bij ontvangst de staat van de machine: protesteer
geef eventuele schade gelijk aan bij het transportbedrijf;

c) pak de eenheid uit in de buurt van de installatieplaats.

2.4 Opslag

Als meerdere eenheden boven elkaar moeten worden geplaatst,
de opmerkingen op de verpakking opvolgen. De verpakte een-
heid op een schone plaats en beschermd tegen vocht en weer-
sinvloeden opslaan.

3 Installatie

3.1 Procedure

Installeer de droger in een schone ruimte en beschermd tegen
directe atmosferische invloeden (ook tegen zonlicht).

A Het geinstalleerde product moet op passende wijze worden
beschermd tegen brandgevaar (ref. EN378-3).

[¥ De aanwijzingen uit de paragrafen 8.2 en 8.3 opvolgen.
Alledrogersdienenvoorzientezijnvaneenpassendvoorfilterdatzo
dichtmogelijkbijdeinlaatvandedrogergemonteerddientteworden.
De verkoper is nimmer aansprakelijk of verplicht tot schadever-
goeding voor elke directe of indirecte schade veroorzaakt door
het ontbreken hiervan

[¥ Het voorfilterelement (voor filtering tot 3 micron of lager)
moet minstens eenmaal per jaar worden vervangen of na de pe-
riode die door de fabrikant is aangegeven.

= De perslucht ingang en -uitgang niet verwisselen.
3.2 Werkruimte

% Zorg voor een vrije ruimte van 1,0 meter rondom de eenheid.u

Floor installatie Wandmontage
() (]
m T ] I

3.3 Aanbevelingen

Om de interne componenten van de droger en de lucht-
compressor niet te beschadigen, de machine niet in-
stalleren in een ruimte waar de omgevingslucht ver-
ontreinigende stoffen of dampen bevat: let dus op
zwavel, ammoniak, chloor, en bij installaties in een zeemilien.
Voor de uitvoeringen met axiale ventilator is de kanalisatie van
de verbruikte lucht afgeraden.

3.4 Elektrische aansluiting

Gebruik een kabel die voldoet aan de lokale wetten en voor-
schriften (zie voor de minimale kabeldoorsnede paragraaf 8.3).
Installeer de thermomagnetische differentieelschakelaar (RCCB
- IDn = 0.3A) bovenstrooms van de installatie met een afstand
tussen de contacten bij een geopende schakelaar 3 mm (zie de
toepasselijke plaatselijke voorschriften).

De nominale stroom “In” van deze installatieautomaat moet ge-
lijk zijn aan FLA en de D-curve.

3.5 Aansluiting voor condensafvoer

Gebruik de klemmen CN (R1-S1) (zie paragraaf 8.8) als er een
getimede of elektronische afvoer aanwezig is.

Voor getimede en elektronische afvoeren: zie de aparte handlei-
ding die bij de droger geleverd wordt voor specificke details over
de condensafvoer.

[= Maak een aansluiting met het afvoersysteem en vermijd de
aansluiting op een gesloten circuit waarop reeds andere onder
druk staande afvoerlijnen zijn aangesloten. Controleer of de
condens op de juiste wijze in het afvoerkanaal wegvloeit. Alle
condens moet in overeenstemming met de plaatselijke geldende
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

= Avilgpet kan ikke sta uten tilkopling, og méa kobles til for
a sikre at avfallet dreneres inn i et passende avlgpssystem i
samsvar med lokale forskrifter.



4  Inbedrijfstelling

4.1 Voorafgaande controles
Alvorens de droger te starten nagaan of:
¢ de installatie uitgevoerd is volgens de aanwijzingen in hoofd-
stuk 3;
e de luchtinlaatkleppen gesloten zijn en er geen lucht door de
droger heen stroomt;
¢ of de netspanning overeenkomt;

4.2 Opstarten

a) Start eerst het droogtoestel en dan de luchtcompressor met
de hoofdschakelaar “QS”, Het controlepaneel geeft “DRY”

b) nadat er tenminste 5 minuten verstreken zijn, langzaam eerst
de luchtinlaatklep en vervolgens de luchtuitlaatklep openen:
de droger is nu aan het drogen.

4.3 Werking

a) Laat de droger werken zolang de luchtcompressor in wer-
king is;

b) de droger werkt geheel automatisch, en hoeft niet ter plekke
te worden afgesteld;

c) bij een te grote en onverwachte luchtstroom moet een by-
pass worden gebruikt om te voorkomen dat het droogtoestel
overbelast raakt.

4.4 Uitschakelen

a) Stop de droger 2 minuten nadat de luchtcompressor is ge-
stopt en in ieder geval nadat de luchtstroomtoevoer is onder-
broken;

b) er dient te worden vermeden dat er perslucht in de droger
stroomt wanneer deze niet in werking is;

c) sluit de stroomtoevoer af met de hoofdschakelaar “QS”, de
lamp gaat samen met de compressor uit.

5

Controle

Scheidingsschakelaar

Drukknop OMHOOG: om de waarde van de parameters
die gewijzigd kunnen worden te verhogen

Drukknop OMLAAG: om de waarde van de parameters
die gewijzigd kunnen worden te verlagen

Drukknop ESC: om af te sluiten en terug te keren naar
het vorige niveau

B 80 A¢g

Drukknop SET: eenmaal indrukken om de alarmen weer
te geven, ingedrukt houden om toegang te krijgen tot de
Menu’s (User, Service en Factory)

L1000+

LI

Brandt) Dauwpunt correct

Knippert) Waarschuwing hoog/ laag Dauwpunt

Uit) Alarm Dauwpunt

(
(
(
(Brandt) Condensafvoer ON
(
(
(

L
*" | (Uit) Condensafvoer OFF
(=) | (Brandt)- Meerdere alarmen zijn
AUX | (Knippert) Waarschuwing “Onderhoud”
C

Graden

5.1 Functies controller

Algemene informatie

Er zijn twee beveiligingsniveaus voor de parameters:

a) User (Gebruiker) (U): met onmiddellijke toegang, Kunnen ge-
wijzigd worden;

b) Na invoer password Factory/Service (F/S): met toegang met
password; Parameters mogen niet gewijzigd worden.

Condensafvoer

Er zijn twee werkingsmodaliteiten:

a) TIUDGESTUURD (TIlm) - met afvoer met intervallen en tijds-
duur die geprogrammeerd kan worden;

met deze configuratie, door de toets ~ in te drukken kan
de geforceerde condensafvoer geactiveerd worden;

b) EXTERN (CON) - bij aanwezigheid van een externe afvoer-
installatie.
Om het setpoint te kiezen als volgt te werk gaan:

Houd de toets
menu U te openen.

Selecteer met behulp van de toetsen en “CHd” en druk
op
Selecteer met en “TIm” of “CON” .

gedurende 5 seconden ingedrukt om het

om te bevestigen.

Druk op om af te sluiten en de waarde te bevestigen.
Op dezelfde manier is het mogelijk de intervallen en de afvoertij-
den van de afvoerinstallatie te wijzigen.
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Parameterstabel: Alarmen/Waarschuwingen

Code Definitie Default| Min | Max.

dON | Afvoertijd op ON (sec.) 5 1 60 m

dOFF | Afvoertijd op OFF (1=10 sec.) 12 2 1270 . .

CHd | Configuratie afvoerinstallatie Tim 1 Tim |coN Wanneer een flarm in vyerkmg t.reedt, gaat het “code Alarm/

- . Waarschuwing” op het display knipperen.
ALC | relais Alarm/Waarschuwing ON - - Als er meerdere alarmen zijn, dan verschijnen ze na elkaar, sym-

OFF = bekrachtigd relais voor Alarm/Waarschuwing
ON = bekrachtigd relais alleen alarm

ST1 = bekrachtigd relais voor Geen enkel alarm /
\Waarschuwing aanwezig

ST2 = bekrachtigd relais voor Geen enkel alarm aan-

wezig

(o)

bool verschijnt

In beide gevallen kan, door het indrukken van de toets @ het
in werking getreden alarm/de waarschuwing weergegeven wor-
den, en als er meerdere zijn, kunnen deze weergegeven worden

xz

A
door te bladeren met de knoppen en

Stroomschema

o |

User

Y
Tim |

| CoN |

= Lo
.

Code Beschrijving alarm / waarschuwing
--- Geen enkel alarm aanwezig
HdP Alarm hoog Dauwpunt
LdP Alarm laag Dauwpuntt
DSE Alarm sonde B1 defect/niet aangesloten
H Waarschuwing hoog Dauwpunt
L Waarschuwing laag Dauwpunt
SSE Alarm sonde B2 defect/niet aangesloten

Op drukken om af te sluiten.

Mo o

Code 1 | Code 2 |_ Code....
Alarm [ Alarm [ | Alarm

Warning % Warning %' Warning

= =

Stroomschema




6 Onderhoud

a) De machine is ontworpen en gebouwd om constant te kun-
nen functioneren; de levensduur van zijn componenten is ech-
ter afhankelijk van het uitgevoerde onderhoud;

b) geef bij de aanvraag van assistentie of vervangingsonderde-
len de machine model en serienummer van de door het type-
plaatje aan de buitenkant van de eenheid te lezen.

6.1 Algemene waarschuwingen

/\ Alvorens een willekeurige onderhoudswerkzaamheid uit te
voeren, nagaan of:

e het pneumatisch circuit niet onder druk staat;

¢ de droger moet van het elektriciteitsnet zijn afgekoppeld.

I Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen van de fa-
brikant: anders is de fabrikant niet aansprakelijk in geval van
storingen aan de machine.

= Wendt u ingeval van het lekken van het koelmiddel tot erva-
ren en erkend personeel.

= De Schrader klep mag uitsluitend gebruikt worden wanneer
de machine niet naar behoren functioneert: indien de klep toch
wordt gebruikt zal de schade, die door het verkeerd laden van
het koelmiddel wordt veroorzaakt, niet door de garantie worden
gedekt.

6.2 Koelvloeistof
Vullen: eventuele schade als gevolg van een verkeerd uitgevoer-
de bijvulling van het koelmiddel door onbevoegd personeel valt

niet onder de garantie. @

& Het apparaat bevat gefluoreerde broeikasgassen

De koelvloeistof R513A is bij een normale temperatuur en nor-
male druk een kleurloos gas en behoort tot de SAFETY GROUP
A1 - EN378 (vloeistof groep 2 tweede richtlijn PED 2014/68/EU);
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Bij lekken van koelvloeistof de ruimte luchten.

6.3 Preventief onderhoudsprogramma

Om ook na verloop van tijd nog verzekerd te zijn van de maxi-
male efficiéntie en betrouwbaarheid van de droger, de onder-
staande werkzaamheden uitvoeren:

Beschrijving
onderhoudswerkzaamheid

Onderhoudsinterval
(onder standaard wer-
kingsomstandigheden)

Werkzaamheid

Q Service /

controleren

Om de 12 maan-

Om de 4 maan-
den

Wekelijks
den

Controleren of het lampje PO-
WER ON brandt.

De lampjes van het controlepa-
neel controleren.

L | L | Dagelijks

De condensafvoer controleren

De vinnen van de condensor
reinigen

De stroomopname controleren.

N

Haal de druk van het systeem.
Onderhoud uitvoeren op de
afvoer.

\

Haal de druk van het systeem.
De elementen van de voor- en
nafilters vervangen.

\

Beschikbaar zijn (zie paragraaf 8.4):
a) een compressorkit;

b) een ventilatorkit;

c) kit automatisch expansieventiel;
d) losse vervangingsonderdelen.

6.4 Afdanken

De koelvloeistof en de smeerolie in het circuit moeten worden
verwerkt overeenkomstig de plaatselijke geldende milieuvoor-
schriften.

De koelvloeistof wordt teruggewonnen voordat het apparaat de-
finitief wordt vernietigd ((EU) Nr 517/2014 art.8).

[oN);

Recycling Afvalverwerking @

&o
omkasting staal/epoxideharsen-polyester
wisselaar aluminium
leidingen aluminium/koper
afvoerinrichting polyamide

EPS (gesinterd polystyreen)
synthetisch rubber

isolatie wisselaar
isolatie leidingen

compressor staal/koper/aluminium/olie
condensor staal/koper/aluminium
koelvloeistof R513A

kleppen messing

elektriciteitkabels koper/PVC

Apparatuur die elektrische componenten bevat,
moet apart worden ingezameld met elektrisch en
elektronisch afval in overeenstemming met de lo-
kale en huidige wetgeving.
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7 Opsporen van storingen

OORZAAK

Hoge uitgang koellucht
/ Te hoog
dauwpunt

Thermische bescher-
ming (SK/HT) gespron-

gen

Lawaaiige

compressor

Te grote
stroomopname

Hoog
laadverlies aan
luchtzijde

Hoge
uitlaatdruk
koelmiddel

condensor breng de . P
) ’ ijsvorming in de verdam-
omgevingstempe- temperatuur condensor wisselaar ) Jper (Iagegverdampings— Ja emperatuursonde ontregeld
ratuur boven 50°C omlaag vuil verstopt door vuil druk) ] of defect
Ja
maak de \J
condensor Nee maak de Nee Ja Y
schoon condensor Y
schoon vervang de Nee
Y Y Ja Temperatuursonde
ventilator werkt niet Ja repareer de v i -
entilator we e ventilator ventilator werkt de wisselaar
CO”&PVZSSIOV‘ niet schoonmaken (tegen %8 ' condensor
N on ler h‘i er; de stroomrichting in vuil
ee verslechter doorblazen). Voorfilter
installeren/vervangen v e
Y maa e
Nee condensor
) verminder de repareer de schoon Nee
te grote thermische lading a hoeveelheid of de ventilator Y
(compressorkop heet) temperatuur van de de lucht by-
persluch passen door de Ja ventilator
A J luchtinlaat open te hou- werkt niet
den. De condensafvoer met
Nee S wikkeling de hand openen.
Y repareer of vervan <=2 | compressor met ge- Opnieuw starten en de vervang de
. 9 deeltelijk isolatieverlies afstelling van de expan- ventilator
geen koelmiddel: de compressor sieklep
lage eventuele lekkage (compressor heet) . Nee
stroomopname repareren en
koelmiddel bijvullen Y
Nee Nee verzoek om
A4 assistentie van

Y

gekwalificeerde
technicus



Indholdsfortegnelse 1 Slkkerhed skader pa personer, ting og selve maskinen som felge af ope-
1 Sikkerhed 1 raterernes forssmmelighed, manglende overholdelse af alle in-
1.1 Instruktionsbogens vigtighed ..., 1 1.1 Instruktionsbogens vigtighed struktioner anfort i denne instruktionsbog og manglende over-
12 Advarselssianale  Opbevar den i hele maskinens levetid. holdelse af de geeldende regler for anlaeggets sikkerhed.
g et 1 o - .
13 Sikkerhedsforskrifter 4 *Lees den fer alle indgreb. Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle skader pa
1.4 ReSsterende riSiCi....cceviueeeerieririee e 1 *Den kan zendres: for ajourferte informationer, se i bogen i ma- grund af aendringer og/eller forandringer af emballagen.
2 Indledning 2 skinen. Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifikatio-
P2 B = g T oY SOt 2 1.2 Advarselssignaler ner til brug for valget af enheden og dens komponenter og/eller
2.2 Flytning..... 5 . det valgfri ekstraudstyr er udtemmende for en korrekt eller ri-
2.3 Inspektion 5 A Instruktioner for at undga farer for personer. melig forventelig brug af selve enheden eller dens komponenter.
2.4 Oplagring...... 2 Instruktion, der skal folges for at undgd skader pa ap- | = BEMARK: Producenten forbeholder sig retten til at fore-
g - kItr.1stallat|on 2 |5 | paratet. tage zendringer i denne vejledning uden forudgéende varsel.
T FUNKEON e 2 - X — Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen pa maski-
3.2 Arbejdsrum ... 2 @ Detkreeves, atenkompetent ogautoriseretteknikerertil | o "tor at fa de mest fyldestgorende og opdaterede oplys-
3.3 Forslag.......... 2 stede. ninger.
3.4 EHilsIutning ..., 2 B Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnit- s s
3.5 Tislutning til aflab for kondensvand...........ccccccoeeiiiieeneennnes 2 [ﬂl{ tet 8. 1.4 Re;terende risict .
4 Idriftstagning 3 Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen
4.1 Indledende KONtroller..........cooiueeeerieienieee e 3 1.3 Sikkerhedsforskrifter skal udffares. nojagtigt i henhold til instruktionerne i den tekniske
3 dokumentation, der folger med maskinen, og séledes at der ikke
3 /\ Kobl altid maskinen fra elnettet under vedligeholdelsesind- OpStar farlige situationer. De risici, det ikke har veeret muligt at
3 greb. eliminere pa konstruktionsstadiet, fremgér af falgende tabel.
5 Kontrol 3 A Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til ope- del reste- opstér ved forholdsregler
5.1 Controller-funKtioner............ccoeviriiiiieiiie e 3 rationer, der kan udferes med lukkede paneler: operationer, der :ies';gz
6 Vedligeholdelse 5 kreever abning med veerktej, skal udferes af kvalificerede fagfolk.
6.1 Generelle adVArSIEr..........ccveeeveeeeeeeeeeeeeeeeee e eese et ee s 5 - : : : . [varmeveksler- |smd snitsér  [kontakt dgé kontakt, beer be-
6.2 Kaleveske 5 At (o)\;erskr:ddaldrlg de projekterede begraensninger som angi- spiralen EEyt?;s :th:ndSkZerr e
. e vet pa typepladen.
6.3 Program til forebyggende vedligeholdelse............ccccceueeen. 5 blaeser o i i [ i
o . g leesioner indforelse af spidse undlad at stikke nogen
6.4 DEMONENING ....voveereeiesieeteese e nssneee 5 A 17 Det er brugerens ansvar at undga belastninger, der er o zserist genstande gennem [form for genstande ind
7 Fejlsogning 6 anderledes end det indre statiske tryk. Hvis der er risiko for seis- risten, medens bleese- [igennem blaeserristen og
8 Tillzeg misk aktivitet, skal enheden veere passende beskyttet. ren er i funktion stil ikke noget oven pé
. ] ) ] ist
[w] _ . . A Sikkerhedsanordningerne i trykluftskredslgbet er brugerens e
==IDer er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.1.  gnsvar. indvendig i forbraendin- [kontakt undga kontakt, baer be-
8.1 Teanforklarin . . . enheden: ger kyttelseshandsk
8.0 Ins%callations d?agram A Dimensioneringen af trykluftkredslebets sikkerhedsenheder |kompressor og cTeReshandseer
) ) udferes i overensstemmelse med anlaeggets tekniske specifika- |udlebsrar
8.3 Tekniske data tioner o Idende lokal lovaivni
8.4 Reservedelsliste g gaeldende loxa OVgIVDIng. . . indvendig i forgiftninger, [defekter i stramfor- tilstraekkelig elektrisk
8.5 Sprasngskitser Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det for-  [enheden: elektriske  [syningskablet for beskyttelse af stremforsy-
8.6 Mal mal, hvortil den er beregnet. metaldele og  |sted, alvor- [enhedens elektriske  |ningsledningen; serg for,
. Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produk- elektriske lige forbreen-|panel, stremforende  |at alle metaldele er jordet
8.7 K i i i
ral'e kredslab tets anvendelse og installation, at efterleve alle relevante indus- fedninger dinger metaldele omhyggeligt
8.8 Eldiagram . . .
tristandarder mht. sikkerheden samt at felge alle forskrifter ved- |uden for forgiftninger, [brand som folge af  [serg for, at kablernes
rorende produktet, som er beskrevet i brugsvejledningen og i enheo?jertw: s glvorl:jge for- kortslutr:wir;g eIIerf tveersnit og forsyningsled-
. omradet rundt |breendinger |overophedning a ningens beskyttelsessy-
den sfupplerelnde dokumen_tatl_on leveret mgd enheden. om enheden forsyningsledningen  |stem overholder geeldende
Ulovlig aendring eller udskiftning af en hvilken som helst kom- for enhedens elektriske|regler
ponent, der udferes af uautoriseret personale og/eller ukorrekt panel
brug af enheden, vil friholde producenten for ethvert ansvar og
medfere bortfald af garantien.
Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for
| Dansk SPS004-SPS100 176 ||




|| Dansk

SPS004-SPS100

2/6 |

2 Indledning

Denne instruktionsbog omhandler kgletorreanlaeg, der er projek-
teret til at sikre hgj kvalitet ved behandlingen af trykluft.

2.1 Transport

Den emballerede enhed skal forblive:
¢ lodret position;

¢ beskyttet mod atmosfaeriske kraefter;
¢ beskyttet mod stod.

2.2 Flytning
Brug gaffeltruck, der er egnet til vaegten, der skal loftes, og und-
gé enhver form for sted.

2.3 Inspektion

a) Pa fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kab-
ler, fyldt op med kelemiddel og olie samt afprovet i henhold til
standarddriftsbetingelserne.

b) kontrollér maskinens stand efter modtagelsen: klag straks til
transportfirmaet over eventuelle skader;

c) udpak enheden sa teet som muligt ved installationsstedet.

2.4 Oplagring
Hvis det er ngdvendigt at seette flere enheder ovenpéa hinanden,
folges anvisningerne pa emballagen. Opbevar den emballerede

enhed pa et rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og darligt
vejr.

3 Installation

3.1 Funktion

Installér terreanlaegget inde pa et rent areal, der er beskyttet
mod direkte atmosfaeriske kraefter (inklusive solstréler).

A Det installerede produkt skal veere passende beskyttet mod
brandrisiko (ref. EN378-3).

[¥ Overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.

Alle tarrere skal veere udstyret med de passende forfilter taet ved
tarreren.

Skulle der opsté beskadigelse eller fejl p.g.a. manglede forfilter
kan producenten ikke holdes ansvarlig for skadeserstatning eller
refundering for evt. direkte eller indirekte skader

[¥ Forfilterelementet (til filirering op til 3 mikron eller derunder)
skal udskiftes mindst en gang om aret eller med det interval,
som er angivet af producenten.

¥ Vend ikke trykluft ind og udgang.

3.2 Arbejdsrum

[~ Lad der vaere en plads pa 1.0 meter rundt om enheden.
Floor installation Wall installation

3.3 Forslag

For ikke at beskadige de indvendige komponenter for terring og
trykluft ber man undga installationer, hvori luften i det omgivende
rum indeholder faste og/eller gasagtige forurenende stoffer: pas
séledes pa svovl, amoniak, klor og installationer i marinemiljg.
Til versioner med aksiale ventilatorer frarddes det at kanalisere
udtemningsluften.

3.4 Elilslutning

Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for
kablets minimumssnit, se afsnit 8.3).

Installér differentialets magnettermiske kontakt gverst pa anleeg-
get (RCCB - IDn = 0.3A) med en afstand mellem de &bne kontak-
ter 3 mm (se de lokale regler, der geelder pa omradet).

Den nominelle inputstrom i denne termosikring skal veere lig med
FLA, og aktiveringskurven skal veere type D.

3.5 Tislutning til afleb for kondensvand

| forbindelse med en timerstyret eller elektronisk temmeenhed
skal man anvende klemmerne CN (R1-S1) (se afsnit 8.8).

| forbindelse med timede og elektroniske aflgb: se den separate
vejledning, der falger med terreanlaegget, for specifikke detaljer
vedragrende kondensaflgb.

[ Udfer forbindelsen til aflobssystemet og undga forbindelse
til lukket kredslab, der er feelles med andre aflgbslinjer med over-
tryk. Kontrollér den korrekte udstremning af kondensvandsaflgb.
Bortled alt kondensvand i overensstemmelse med de lokale mil-
joregler.

[+ Aflgbet kan ikke efterlades utilsluttet og skal tilsluttes
for at sikre, at affaldet draenes til et passende aflobssystem
pa stedet i overensstemmelse med lokale regler.



4 Idriftstagning

4.1 Indledende kontroller

For torreanlaeggets start kontrolleres det, at:

e installationen er udfert efter det, der er foreskrevet i kapitel3;

e ventilerne for indgéende Iuft er lukket, og at der ikke er luft-
stram gennem torreanlaegget;

e tilfarslen er korrekt;

4.2 Start

a) Teend terreanleegget for luftkompressoren ved at saette
spaending pa via afbryderen ”QS”, betjeningspanelet viser

”DRY” i
b) Efter mindst 5 minutter dbnes luftindgangsventilerne lang-
somt og dernaest luftudgangen: nu er terreanlaegget i drift.

4.3 Funktion

a) Lad terreanlaegget kore i hele luftkompressorens funktions-
periode;

b) terreanleegget fungerer automatisk, hvorfor der ikke kraeves
justeringer pa stedet;

c) hvis der forekommer for kraftigt og uventet luftflow, skal man
lave et bypass for at undgd at overbelaste torreanleegget.

4.4 Stop

a) Stop terreanlaegget 2 minutter efter standsning af luftkom-
pressoren eller dog efter afbrydelsen af luftstrammen;

b) Undga, at der kommer trykluft ind i terreanleegget, nar det
ikke er i drift.

c) Kobl speendingen fra via afbryderen ”QS” , kontrollampen
teender sammen med kompressoren.

5

Kontrol

Afbryderkontakt

OP-knap: for at @ge veerdien af de modificerbare para-
metre

NED-knap : for at reducere veerdien af de modificerbare
parametre

ESC-knap: for at afslutte og vende tilbage til det forega-
ende niveau

SET-knap: et enkelt tryk for at se alarmerne, et langt
tryk for at f& adgang til menuen (Bruger, Service og
Factory)

=010007

] ey

(Teendt) Dugpunkt correct

(Blinker) warning dugpunkt hgj/ned

(Slukket) alarm dugpunkt

(Teendt) Kondensvendsaflob Teendt

(Slukket) Kondensvendsaflgb Slukket

(Teendt)- Hvis der er flere alarmer

(Blinker) Warning “Vedligeholdelse”

Grader

5.1 Controller-funktioner

Generelt

Der er to niveauer af beskyttelse for parametrene:

a) Bruger (U): med umiddelbar adgang, Redigerbar;

b) Under password Factory/Service (F/S): adgang med pass-
word; Parametre sendres ikke.

Kondensaflobet

Der findes to funktionsmader:

d) MED TIMER (TIm) - afleb med programmerbare intervaller
og varighed;
med denne konfiguration kan man ved at holde knappen

nede = i aktivere tvungent kondensataflab;

S8 U

orJ

e) EKSTERN (CON) - med ekstern vandlas.
For at veelge indstilling g& frem som felger:

Tryk pa knappen i mere end 5 sekunder for at Abne menuen

u.
Ved hjeelp af knapperne og veelges “CHd” og tryk @
for at bekreefte.

Med
Tryk for at afslutte og bekreefte veerdien.

P& samme made kan man sndre vandlasens aflgbsintervaller
og tider.

og veelges “Tim” eller “CON” .
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Parametertabel: Alarmer/Advarsler

Kode Definition Default| Min | Max.

dON Aflgbstid p4 ON (sek) 5 1 60

dOFF Aflobstid pa OFF (1=10 sek) 12 2 1270 Nér der udlgses en alarm, blinker ” code alarm/advarsel” pa dis-

CHd Vandlasens konfiguration Tlm TIm | CON | playet.

ALC releeet alarm/advarsel ON - - Hvis der er flere alarmer, vises de i reekkefolge. Symbol vises ()

OFF = releeet er aktiveret alarm/advarsel

ON = releeset er aktiveret kun alarm

ST1 = releeet er aktiveret Ingen alarm/advarsel til

stede

ST2 = releeet er aktiveret Ingen alarm til stede

| begge tilfeelde kan man ved at trykke pa knappen vise
den udlgste alarm/advarsel, ogis der er mange, vises de ved

R
at rulle med knapperne e

Flow Chart
%% sek.
Menu [*— CHd
> User %
B %
w
CON [ | Tim

Kode Beskrivelse alarm /advarsel
--- Ingen alarm til stede
HdP Alarm hgjt Dugpunkt
LdP Alarm lavt Dugpunkt
DSE Alarm sonde B1 defekt/ikke tilsluttet
H Advarsel hgjt Dugpunkt
L Advarsel lavt Dugpunkt
SSE Alarm sonde B2 defekt/ikke tilsluttet
Tryk @ for at afslutte.
Flow Chart

e«

Code1 | Code2 |_ Code....
Alarm [— > Alarm [ .| Alarm

Warning % Warning % Warning




6 Vedligeholdelse

a) Maskinen er projekteret og konstrueret til at sikre labende
drift; dens komponenters levetid afheenger dog direkte af den
udfarte vedligeholdelse;

b) ved henvendelse om service eller reservedele, identificér
maskinen (model og serienr.), der fremgar af fabrikationspla-
den udenpa maskinen.

6.1 Generelle advarsler

A Kontrollér for al vedligeholdelse, at:
o trykluftskredslobet ikke er under tryk;
e tgrreanlaegget er koblet fra elnettet.

= Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette
overholdes, fritages producenten for ethvert ansvar for maski-
nens darlige funktion.

I Ved spild af kelevaeske skal man kontakte kompetent og
autoriseret personale.

[ Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af
maskinen: i modsat fald anerkendes fejl som falge af forkert pa-
fyldning af kelevaeske ikke under garantien.

6.2 Kolevaeske
Pafyldning: eventuelle skader fra forkert pafyldning af kelevaeske

foretaget af uautoriseret personale daekkes ikke af garantien. @

& Udstyret indeholder fluorholdige gasser med drivhuseffekt.

Den kuldefrembringende vaeske R513A ved normal temperatur
og tryk er en ufarvet gas, der harer til SAFETY GROUP A1 -
EN378 (vaeske gruppe 2 i henhold til direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A | tilfeelde af udslip af keleveeske udluftes lokalet.

6.3 Program til forebyggende vedligeholdelse

For at sikre torreanleeggets maksimale effektivitet og palidelig-

hed med tiden udfores:

Beskrivelse af

Vedligeholdelsesinterval

vedligeholdelsesaktiviteter (for standarddrift)

T | @

Aktivitet c £

oF

S| E | o

=] < -
kontroller & Service / E E Eg
I I | Ic

Kontroller, at kontrollampen
POWER ON er teendt.

Kontroller kontrolpanelets
kontrollamper.

/5\7 ‘& Hver dag

Kontroller vandsamleren for
kondensvand.

6.4 Demontering

Den kuldefrembringende veeske og smeoreolien i kredslo-
bet skal genvindes i henhold til de geeldende miljoregler.
Der skal foretages opsamling af kalevaesken inden den endelige
bortskaffelse af apparaturet (EU) Nr. 517/2014 art.8).

E® Recirkulering Bortskaffelse @
tomrerarbejde stal/epoxy-polyesterharpiks
varmeveksler aluminium
rorsystemer aluminium/kobber
vandsamler polyamide

isolering varmeveksler
isolering rarsystemer

EPS (syntetisk polystyren)
syntetisk gummi

Renger kondensatorens ribber.

kompressore stél/kobber/aluminium/olie
kondensator stal/kobber/

koleveeske R513A

ventiler messing

elkabler kobber/PVC

Kontroller elforbruget.

2N

Tag trykket af anleegget.
Udfer vedligeholdelse af
vandsamleren.

\

Tag trykket af anlaegget.
Udskift elementerne i for- og

efterfiltre.

\

Udstyr, der indeholder elektriske komponenter,
skal bortskaffes separat indsamlet sammen
med elektrisk og elektronisk affald i henhold til
lokal og gaeldende lovgivning.

De er disponible (se afsnit 8.4):
a) kompressorkit;
ventilatorkit;

b)
c) kit til automatisk ekspansionsventil;
d)

lose reservedele.
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7 Fejlsogning

Passage til ekstra
afkelingsluft / Hej dug-
punktstemperatur

Kondensatoren
snavset

Ja

Renger kon-
densatoren

Y Y

Termosikringen (SK/HT)
er aktiveret

Den omgivende
temperatur er pa
over 50°C

Nej

Ja
C Ventilatoren fungerer ikke >—>

Nej

For stor termisk belastning
(kompressorenheden er varm)

Nej
Y

Lavt stremforbrug

Nej

Reparér
ventilatoren

Reducér trykket eller
maengden af trykluft

Mangel pa kelevaeske:
reparér den eventuelle
leek, og pafyld

Reducér tem-
peraturen

Stejende kompressor

Rengor kon-
densatoren

Y

Nej | Kompressorkompo-

nenterne er slidte

Reparér
ventilatoren

Reparér eller udskift
kompressoren

ARSAG

For stort stremforbrug

Kondensatoren
snavset

Nej

Ventilatoren
virker ikke

Nej

Manglende isolering pé
kompressoren (kom-
pressoren er varm)

Nej
) )

Kraftigt tab pa luftsiden

Veksleren er blokeret | Nel

af snavs

Ja

Renger veksleren

(bleesning mod strem-
men). Installér/udskift
forfilteret

Lav et bypass
til luften, mens luftind-
gangen holdes &ben. Abn
kondensudlgbet manuelt.
Genstart, og
kontrollér ekspansions-
ventilens.

Isdannelse i fordamperen

(lavt fordampningstryk)

Haoijt kelemiddelafgangs-
tryk

Ja Temperaturfoler maljusteret
| eller defekt.
Y

Udskift venti-

Udskift Nej
Temperaturfoler
Y
Ja Kondensatoren
snavset
A

Rengor konden- Nej

satoren v

Ventilatoren
virker ikke

latoren

Nej

Tilkald serviceas-

3>
>

sistance
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Mﬂ Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie 8.1.
8.1 Legenda

8.2 Schemat instalaciji

8.3 Dane techniczne

8.4 Lista czesci zamiennych

8.5 Rysunki w powigkszeniu

8.6 Wymiary zewnetrzne

8.7 Obwadd chtodzacy

8.8 Schemat elektryczny

1 Bezpieczenstwo

1.1 Istotnooeae instrukcji

e Przechowywac jg przez caty okres eksploatacji maszyny.

e Przeczytac jg przed przystapieniem do jakichkolwiek czynno-
sci.

e Podlega zmianom: w celu aktualizacji informaciji, zapoznac¢ sie
z instrukcjag dotgczang do maszyny.

1.2 Sygnalizacja ostrzegawcza

Polecenie w celu wyeliminowania zagrozen dla osob.

Polecenie, ktorego nalezy przestrzega¢ w celu wyeli-
minowania ryzyka uszkodzenia urzadzenia.

Wymagana obecnos¢ upowaznionego, doswiadczo-
nego technika.

Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie
8.

1]

E
=

1.3 Wskazowki dotyczSce bezpieczenstwa

A\ Podczas czynnosci konserwacyjnych maszynna powinna
by¢ zawsze odtgczona od zasilania.

A Instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika koncowego i
dotyczy wytScznie czynnosci wykonywanych przy zamknigtych
panelach: czynnosci wymagajsce ich otwarcia przy pomocy na-
rzedzi mogs$ by¢ wykonywane przez doswiadczony i wykwalifi-
kowany personel.

A Nie przekracza¢ ograniczen projektowych podanych na ta-
bliczce znamionowe;.

A = Uzytkownik jest zobowiazany nie dopusci¢ do dziatania
innych obcigzen oprdocz wewnetrznego cisnienia statycznego.
W razie zaistnienia niebezpieczenstwa wstrzgséw sejsmicznych,
nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie.

Obowiazkiem uzytkownika jest zapewnienie zabezpieczen
na obwodzie sprezonego powietrza.

A Wymiarowanie zabezpieczen obwodu sprezonego powie-
trza nalezy wykona¢ z uwzglednieniem parametrow technicz-
nych instalacji oraz obowigzujacych miejscowych przepisow.
Urz8dzenia nalezy uzywac wyiScznie do zastosowan profesjo-
nalnych i do celu, do ktérego zostato przeznaczone.
Uzytkownik ma obowiSzek przeanalizowania wszystkich aspek-
tow zastosowania i miejsca instalacji produktu, przestrzegania
wszystkich stosownych standardéw bezpieczenstwa przemy-
stowego oraz wszystkich zalecen dotyczScych produktu zawar-
tych w instrukcji obstugi oraz wszelkiej innej dokumentacji do-
tSczonej do urzSdzenia.

Przerobki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby
nieupowaznione i/lub nieprawidtowa obstuga urzSdzenia powo-
duj$ uniewaznienie gwarancji i zwalniaj$ producenta z jakiejkol-
wiek odpowiedzialnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci teraz ani w przysztosci
za szkody doznane przez osoby, mienie i samo urzSdzenie wy-
nikte z zaniedban ze strony operatorow, nieprzestrzegania wska-
zéwek podanych w niniejszej instrukcji oraz niezastosowania
obowiSzujScych norm odnosnie bezpieczenstwa instalaciji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody
wynikte wskutek zmiany i/lub modyfikacji opakowania.
Uzytkownik ma obowiSzek upewni¢ sig, ze dane techniczne nie-
zbedne do wyboru urz§dzenia lub jego komponentéw i/lub opciji
ss wyczerpujsce w celu zagwarantowania prawidtowej lub prze-
widywalnej obstugi i eksploatacji samego urzsdzenia lub jego
komponentow.

[ UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany
informacji zawartych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego
powiadomienia. Aby zawsze uzyska¢ petne i aktualne infor-
maciji, u¢ytkownik powinien zawsze przechowywacé instruk-
cje w poblizu urzadzenia.

1.4 Ryzyka resztkowe

Instalacja, uruchomianie, wytaczanie, konserwacja maszyny
muszg by¢ kategorycznie wykonywane zgodnie z dokumentacja
techniczna produktu a w kazdym razie unikajac stworzenia jakie-
gokolwiek zagrozenia.
Zagrozenia, ktérych nie mozna byto wyeliminowac¢ w fazie pro-
ektowania, podano w ponizszej tabeli.

czesé ryzyko metodologia srodki ostroznosci
maszyny |resztkowe
bateria wymia- |niewielkie  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
ny termicznej |rany ciete rekawic ochronnych
kratka uszkodzenia [wkfadanie ostrych nie wktada¢ przedmiotow
wentylatora i przedmiotéw przez jakiegokolwiek rodzaju
wentylator kratke podczas pracy [do kratki wentylatoréw i
\wentylatora nie ktas¢ przedmiotéw na
kratkach

wnétrze oparzenia  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
jednostki: rekawic ochronnych
sprezarka i rura
doprowadza-
jaca
wnetrze zatrucia, \wada izolacji kabli za- |ochrona elektryczna odpo-
jednostki: porazenie |[silajacych przed tablica|wiednia do linii zasilajacej;
czesci meta-  |pradem, elektryczna jednostki  |[maksymalna dbatos¢ przy
lowe i kable powazne czesci metalowe pod [podiaczaniu uziemienia
elektryczne oparzenia  [napigciem czesci metalowych
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| Polski SPS004-SPS100 2/6 |
czesé ryzyko metodologia $rodki ostroznosci 3 InStaIaCja 3.4 Podtaczenie elektryczne
maszyny |resztkowe o . Stosowac kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i
. . ,... 3.1 Sposob instalaciji normami (przekréj minimalny kabla, patrz paragraf 8.3).
na zewnatrz zatrucia, pozar z powodu przekroj kabli i system

jednostki: ob- |powazne
szar przylegaja-|oparzenia
cy do jednostki

krétkiego specia lub
przegrzania linii zasi-
lajacej przed tablica
elektryczna jednostki

oston elektrycznej linii
zasilajacej zgodne z obo-
\wigzujacymi normami

2 Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja dotyczy osuszaczy chtodniczych zaprojek-
towanych w celu zapewnienia wysokiej jakosci sprezonego po-
wietrza.

2.1 Transport
Zapakowana jednostka musi by¢:

® W pozycji pionowej;

¢ chroniona przed wptywem czynnikéw atmosferycznych;
e chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie
Uzywaese woézka podnosnikowego widtowego dostosowanego
do podnoszonego ciezaru, unikajac jakichkolwiek uderzen.

2.3 Inspekcja

a) Wszystkie jednostki sa montowane, zaopatrywane w prze-
wody, napetniane ptynem chtodzacym oraz olejem, a takze
testowane w standardowych warunkach pracy przez produ-
centa;

b) Po odbiorze maszyny sprawdzi¢ jej stan: zgtasza¢ bez-
zwtocznie firmie przewozowej ewentualne uszkodzenia;

c) rozpakowac jednostke jak najblizej miejsca instalaciji.

2.4 Magazynowanie

Jesli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, po-
stepowaé wedtug wskazéwek na opakowaniu. Przechowywac
jednostke w opakowaniu w miejscu czystym i chronionym przed
wilgocia i ztymi warunkami atmosferycznymi.

Osuszacz instalowa¢ w pomieszczeniu zamknietym, w miejscu
czystym i chronionym przed bezposrednim dziataniem czynni-
kéw atmosferycznych (w tym promieni stonecznych).

A Zainstalowany produkt musi by¢ odpowiednio zabezpieczo-
ny przed zagrozeniem pozarowym (odn. EN378-3).

[¥ Przestrzega¢ wskazowek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.
Kazdy osuszacz musi by¢ poprzedzony filtrem wstepnym, usy-
tuowanym na wlocie do osuszacza. Dostawca nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za wszelkie uszkodzenia powstate w wyniku braku
zastosowania filtra wstepnego

[& Element filtrowania wstepnego (filtrowanie do 3 mikronéw
lub nizej) nalezy wymieniac¢ co najmniej raz w roku lub z czesto-
tliwoscig wskazana przez producenta.

= Nie zamienia¢ miejscami wlotu i wylotu sprezonego powie-
trza.

3.2 Przestrzen robocza

[ Zostawi¢ przestrzen 1.0 m wokét jednostki.

Montaz podtogi Montaz na $cianie
Tm Tm
Tm im im im
im
Tm 7: -] Tm m
1 |
m Tm
m Tm
3.3 Sugestie

Aby nie uszkodzi¢ komponentéw wewnetrznych osuszacza i
sprezarki powietrza, unika¢ instalacji, w ktérej powietrza z oto-
czenia zawiera zanieczyszczenia state i/lub gazowe: uwaga na
siarke, amoniak, chlor i instalacje w okolicach nadmorskich.

Dla wersji z wentylatorami osiowymi nie zaleca sie odprowadza-
nia rurami zuzytego powietrza.

Zamontowac¢ magnetotermiczny wytacznik réznicowopragdowy
przed instalacja (RCCB - IDn = 0.3A) z odleglooecia stykow w
stanie otwartym 3 mm (patrz obowigzujgce lokalnie przedmio-
towe normy).

Nominalny prad wejsciowy (,,In”) takiego wytacznika magnetycz-
no-termicznego musi by¢ rowny wartosci FLA oraz krzywej za-
dziatania typu D.

3.5 Podigczenie spustu kondensatu

Przy urzadzeniu spustowym z programatorem lub elektronicz-
nym uzywac zaciskéw CN (R1-S1) (patrz paragraf 8.8).

Wiecej szczegdtow dotyczacych urzadzenia spustowego z pro-
gramatorem zegarowym i elektronicznego znajduje sie w instruk-
cjach dostarczanych z osuszaczem.

[ Wykona¢ podfgczenie do systemu spustowego unikajac
podtaczenia w obwodzie zamknietym wspdlnym z innymi liniami
spustowymi pod cisnieniem. Sprawdzi¢ prawidtowosé odptywu
spuszczanego kondensatu. Usuwac¢ caty kondensat zgodnie z
obowigzujacymi lokalnymi przepisami o ochronie srodowiska.

[ Odptyw nie moze pozosta¢ niepodigczony i musi byé
podiaczony, aby Scieki byly odprowadzane do odpowiednie-
go systemu kanalizacyjnego zgodnie z lokalnymi przepisa-
mi.



4  Wprowadzenie do uzytku

4.1 Kontrole wstepne

Przed uruchomieniem osuszacza sprawdzi¢, czy:

e instalacja zostata przeprowadzona zgodnie z opisem w roz-
dziale 3;

e zawory na wlocie powietrza sg zamkniete i nie ma przeptywu
powietrza przezosuszacz;

e dostarczane zasilanie jest prawidtowe;

4.2 Rozruch

a) Wlaczy¢ osuszacz przed sprezarka powietrza doprowadza-
jac zasilanie z wytacznika gtéwnego ,,QS”, Panel sterowania

pokazuje "DRY"

b) po uptywie co najmniej 5 minut odkreci¢ powoli zawor wlotu,
a nastepnie wylotu powietrza: osuszacz rozpoczat prace.

4.3 Funkcjonowanie

a) Osuszacz musi pracowac przez caty czas dziatania sprezarki
powietrza;

b) osuszacz dziata automatycznie, nie sg zatem wymagane ka-
libracje na miejscu;

c) w razie powstania nadmiernych i nieoczekiwanych strumieni
powietrza, nalezy zapewni¢ dla nich obejscie, aby nie przecia-
zy¢ osuszarki.

4.4 Zatrzymanie

a) Zatrzymac osuszacz 2 minuty po wytaczeniu sprezarki po-
wietrza i zawsze po odcigciu strumienia powietrza;

b) unika¢ naptywu sprezonego powietrza do osuszacza, pod-
czas gdy jest on wytgczony;

c) odtaczy¢ zasilanie wytacznikiem gtéwnym ,,QS”, kontrolka
zasilania wytgczy sie wraz ze sprezarka.

5

Sterowanie

Qs

Odtacznik

Przycisk GORA: stuzy do zwiekszania wartosci parame-
trow, ktére mozna modyfikowacé

Przycisk DOL: stuzy do zmniejszania warto$ci parame-
trow, ktére mozna modyfikowacé

SC

800

Przycisk ESC: stuzy do wychodzenia i powrotu do po-
przedniego poziomu

Przycisk SET: jednorazowe nacisniecie powoduje
wyswietlenie alarméw, dtuzsze przycisniecie umozliwia
dostgp do menu (User, Service i Factory)

L1000+
]

(Zapalona) Punktu rosy poprawny

(Migajaca) Ostrzezenie dot. wysokiego/niskiego punktu
rosy

(Wytaczona)Alarm punktu rosy

fe

(Zapalona) Spust kondensatu ON

(Wytaczona) Spust kondensatu OFF

()

(Zapalona)- Wiekszej liczby alarméw

AUX

(Migajaca) Ostrzezenie “Konserwacja”

C

Stopni

5.1 Funkcje kontrolera

Uwagi

Istnieja dwa poziomy zabezpieczenia parametrow:

a) User (U): dostep natychmiastowy, Parametry, ktére mozna
modyfikowac;

b) Zabezpieczone hastem Factory/Service (F/S): z dostgpem za-
bezpieczonym hastem; Parametry, ktérych nie mozna mo-
dyfikowac.

Spust kondensatu

Istnieja dwa tryby dziatania:

a) STEROWANY CZASOWO: ze spustem w zaprogramowa-
nych odstepach czasowych i o zaprogramowanym czasie

trwania: w przypadku tej konfiguracji trzymanie przycisku -~
wcisnietego przez umozliwia uruchomienie wymuszonego

St _i_L

or 3

spustu kondensatu;
b) ZEWNETRZNY (CON) - w przypadku wystepowania ze-
wnetrznego urzgdzenia spustowego.
Aby wybrac¢ zestaw, nalezy:
Nacisna¢ przycisk
aby wejs¢ do menu U.

Wybra¢ za pomoca przyciskow i opcje “CHd” i naci-

i przytrzymacé go przez ponad 5 sekund,

sngc¢ przycisk w celu potwierdzenia.

Za pomoca i wybrac opcje “TIm” lub “CON” .

Nacisna¢ przycisk , aby wyjs¢ i potwierdzi¢ wartos¢.
W ten sam sposdb mozna zmieni¢ odstepy czasowe oraz czas
trwania spustu.
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Tabela parametrow
Kod Definicja Do- |Min.|Maks.
mysine
dON Czas trwania spustu w 5 1 60
trybie ON (sek)
dOFF Czas trwania spustu w 12 2 1270
trybie OFF (1=10 sek)
CHd Konfiguracja urzadzenia spu-| Tlm | TIm [ CON
stowego
ALC przekaznik Alarm/Ostrzezenie | ON - -
OFF = przekaznik pobudzony na Alarm/Ostrzezenie
ON = przekaznik pobudzony tylko alarm
ST1 = przekaznik pobudzony z Brak Alarm/Ostrze-
zenie
ST2 = przekaznik pobudzony z Brak alarmu

e o=

Diagram

Menu
User

y

Alarmy/Ostrzezenia

W przypadku wystgpienia alarmu na wyswietlaczu miga jego
"kod Alarm/Ostrzezenie".
W przypadku wystapienia wiekszej liczby alarméw pojawiajg sie

one w sekwencji, pojawia sie symbol

(.

W obu przypadkach po nacisnieciu przycisku @ mozliwe jest

wyswietlenie alarmu/ostrzezenia, a jezeli jest ich wi

cej, mozna
E 1~}

je wyswietli¢, przewijajac je za pomoca przyciskow

Kod Opis alarmu / ostrzezenia
-—- Brak alarmu
HdP Alarm wysokiego punktu rosy
LdP Alarm niskiego punktu rosy
DSE Alarm niesprawnej/niepodtgczonej sondy B1
H Ostrzezenie dot. wysokiego punktu rosy
L Ostrzezenie dot. niskiego punktu rosy
SSE Alarm niesprawnej/niepodtgczonej sondy B2

Nacisna¢ przycisk @ aby wyjsc.

T@%& sek.

Diagram

Kod 1
Alarm

Ostrzezenie

& Kod 2

Alarm [
Ostrzeze- >

% nie % Ostrlzezenie

Kod...
Alarm

&= @l



6 Konserwacja

a) Maszyna jest zaprojektowana i skonstruowana do pracy cig-
gtej; trwatosc jej komponentow jest zatem bezposrednio zwia-
zana z konserwacja jakiej sg poddawane.

b) W przypadku zapotrzebowania na serwis lub czesci zamien-
ne zidentyfikowa¢ maszyne (model i numer seryjny), odczy-
tujgc dane z tabliczki identyfikacyjnej na zewnatrz jednostki.

6.1 Uwagi ogoine

A Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konser-
wacyjnych sprawdzi¢, czy:

e w obwodzie pneumatycznym nie ma juz cisnienia;

e osuszacz jest odtgczony od sieci.

I Zawsze stosowac oryginalne czesci zamienne producenta:
pod grozba zwolnienie producenta z wszelkiej odpowiedzialno-
$ci za nieprawidtowe funkcjonowanie maszyny.

I W przypadku wycieku czynnika chtodniczego skontaktowac
sie z upowaznionym fachowcem.

& Zaworu Schradera mozna uzywac tylko w przypadku nie-
prawidtowego funkcjonowania maszyny: w przeciwnym przy-
padku szkody spowodowane nieprawidtowym tadunkiem czyn-
nika chtodniczego nie beda uwzglednione przez gwarancije.

6.2 Czynnik chtodniczy
Uzupetnianie ptynu chtodzgcego: szkody powstate w zwigzku z
btednym uzupetnieniem ptynu chtodzacego przez osoby nieupo-

waznione nie sg objete gwarancja. @

& Aparatura zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Ptyn chtodniczy R513A przy normalnej temperaturze i cisnieniu
jest gazem bezbarwnym nalezacym do SAFETY GROUP A1 -
EN378 (ciecz grupy 2 wedtug dyrektywy PED 2014/68/UE);
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A\ W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzy¢ po-
mieszczenie.

6.3 Program konserwacji prewencyjnej
Aby zagwarantowac dtugotrwata maksymalna wydajnosc i bez-
awaryjnosc¢ osuszacza, nalezy wykonywac:

Opis czynnosci

Czestotliwos¢ konser-

konserwacji wagcji
(w standardowych wa-
runkach pracy)

o 8 | o

Czynnosé © | o

~= -a 0

2 ) e

N = €

& T € N

. . / 2 < | -
sprawdzic serwis o o o 5
(&) (&) O o

Sprawdzi¢, czy kontrolka zasila-
nia (POWER ON) jest wigczona.

Sprawdzi¢ wskazniki na panelu
sterowania.

‘& ‘b Codziennie

Sprawdzi¢ zawoér kondensatu.

Oczysci¢ zeberka kondensatora.

Sprawdz wchtanianie
elektryczne.

N

Rozszczelni¢ instalacje.
Przeprowadzi¢ konserwacje
zaworu.

\

Rozszczelni¢ instalacje.
Wymieni¢ elementy filtrow
wstepnych i koncowych.

\

Dostepne sa (patrz paragraf 8.4):
c) zestaw sprezarka;
d) zestaw wentylator;

e) zestaw automatycznego zaworu rozpreznego;

f) czesci zamienne luzem.

6.4 Demontaz

Ptyn chtodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie nalezy
usuwac zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi normami z zakresu
ochrony srodowiska.

Odzysk chtodziwa ciektego nastepuje przed utylizacjg koncowa
urzadzenia ((UE) Nr. 517/2014 art.8).

[oN);

& Recycling Ztomowanie @
konstrukcja stal/zywice epoksydowo-polie-
strowe
wymiennik aluminium
rury aluminium/miedz
urzadzenie spustowe polyamide

izolacja wymiennika EPS (polistyren spieniany)

izolacja rur guma syntetyczna
sprezarka stal/miedz/aluminium/olej
kondensator stal/miedz/aluminium
czynnik chtodniczy R513A

zawory mosiadz

kable elektryczne miedz/PCV

Sprzet zawierajgcy elementy elektryczne na-
lezy utylizowaé oddzielnie wraz z odpadami
elektrycznymi i elektronicznymi, zgodnie z
lokalnymi i aktualnie obowigzujgcymi prze-
pisami.

Polski
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7 Wyszukiwanie usterek

ROZWIAZA-

PRZYCZYNA NIE

Ochronnik
termiczny
(SK/HT)
zwolniony

Nadmierny
wylot powierza chto-
dzacego / Wysoki
punkt rosy

kondensator
zabrudzony

Tak

naczny uptyw od strony
powietrza

Nadmierny pobér pradu

Sprezarka hatasuje

temperatura
otoczenia
powyzej 50°C

zmniejszy¢
temperature

wymiennik zatkany
nieczystosciami

kondensator
zabrudzony

wyczyscic Y
kondensator Nie Nie Tak
wyczysci¢ kon- Y
densator
Y Y Y
o Tak naprawié¢ Y ]
wentylator nie dziata wentylator ] wentyl_ator nie oczyscic wymiennik
Nie popsute komponenty dziata (przedmuchiwa-
Nie sprezarki nie przeciwpradem).
Zainstalowac/wymienié
wstepny filtr
Y )
., Nie
ami beiazenie termi Tak / zmniejszyé ilosé lub V'J:r‘?{al‘;"t'gr
nadmierne o' cigzenie elrm:(c_zne temperaturs sprezone- y
(goraca gtowica sprezarki) go powietrza

Nie - -
uzwojenie sprezarki z
A4 naprawic lub wy- czes$ciowo nieszczelna
mieni¢ sprezarke izolacja (sprezarka
niski pobdr Tak brak chtodzenia: goraca)
pradu zreperowa¢ ewentualny
wyptyw i natadowac
i Nie
Nie v Y

onownie uruchomié, spraw-

tworzenie sie lodu w pa-

rowniku (niskie ci$nienie
parowania)

Tak

zrobi¢ obejscie powie-
trza zachowujac otwarty
wlot powietrza. Otworzy¢
recznie spust kondensatu.

dzajgc ustawienie zaworu
rozpreznego.

Wysokie ci$nienie na
doprowadzeniu
czynnika chlodniczego

7 Tak Sonda temperatury rozkali-

browany lub uszkodzony.

wymienic Nie
Sonda
Y
Tak kondensator
zabrudzony
Y
wyczyscic Nie
kondensator
Y
Tak wentylator
nie
dziata
wymienic
wentylator
Nie

zgtosi¢ sie do

Y

serwisu zewnetrz-
nego
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8 Pfiloha

L] Jsou uvedeny symboly, jejichz vyznam je v ¢asti 8.1.
8.1 Vysvétlivky

8.2 Schéma instalace

8.3 Technické udaje

8.4 Seznam nahradnich dild

8.5 RozloZena zobrazeni

8.6 Rozmérové nakresy

8.7 Chladici okruh

8.8 Elektrické schéma

1 Bezpecnost

1.1 Vyznam p¥irucky

eTuto pfirucku byste méli uchovat po celou dobu Zivotnosti
stroje.

¢ Pfed jakymkoli zakrokem na jednotce si pfiru¢ku pozorné pre-
Ctéte.

¢ Pfirucka muize byt zménéna: aktualizované informace najdete
ve verzi, kterou je stroj vybaven.

1.2 Vystrazné signaly

Prikaz, ktery brani vzniku nebezpec¢né situace pro oso-
by.

Prikaz, kterym brani poskozeni pfistroje.

Nutna pritomnost zkuSeného a autorizovaného tech-
nika.

Jsou uvedeny symboly, jejichz vyznam je v ¢asti 8.

M
4

D]
L

1.3 Bezpecénostni pokyny
A\ P jakékoli udrzbé vzdy odpojte pfistroj od elekricke sité.

A Pfirucka je ur€ena kone¢nému uzivateli pouze pro postupy
proveditelné na uzavienych panelech: postupy, které vyzaduji
jejich otevieni pomoci néastrojli sméji provadét pouze odborné
vySkoleni pracovnici.

A Neprekracuijte limity projektu uvedené na typovém Stitku.

A = UZivatel nesmi pfipustit zatizeni odliSné od vnitfniho sta-
tického tlaku. Jestlize hrozi nebezpeci seismické ¢innosti, musi
byt stroj vhodné chranén.

A Bezpecnostni systémy na okruhu stlaceného vzduchu musi
zajistit uzivatel.

/\ Dimenzovani bezpecénostnich zafizeni v okruhu stla¢eného
vzduchu se provadi s ohledem na technické vlastnosti zafizeni a
na mistné platné pravni predpisy.

Pouzivejte stroj vyhradné k profesionalnimu pouziti a k ucelu, ke
kterému byl zkonstruovan.

Ukolem uZivatele je zhodnotit véechny aspekty aplikace, ve kte-
ré je pristroj instalovan, dodrzovat véechny priimyslové bezpec-
nostni normy tykajici se stroje a uvedené v pfiru¢ce k pouziti a v
kazdé dokumentaci prilozené ke stroji.

Vyrobce neodpovida za poruseni nebo vyménu jakéhokoli dilu
neautorizovanymi pracovniky a/nebo nevhodné pouziti stroje a
tyto postupy maji za nasledek propadnuti zaruky.

néni osob, skody na vécech a poskozeni stroje, ke kterym doslo
nedbalosti obsluhy, nedodrzovanim vSech pokyn{ uvedenych
v této pfirucce, a nedodrzovanim platnych norem tykajicich se
bezpec&nosti zafizeni.

Vyrobce neprejima odpovédnost za piipadné $kody zplsobené
poskozenim a/nebo Upravami obalu.

Odpovédnosti uzivatele je oveéfit, zda jsou specifikace dodané
pro zvoleny stroj nebo jeho dily anebo volitelné vybaveni upiné
k Ucelu spravného nebo rozumné predvidatelného pouzivani da-
ného stroje nebo jeho dild.

I UPOZORNENI: Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu
udaji uvedenych v této pfiruéce bez predchoziho upozorné-
ni. Doporuc¢ujeme, abyste pfi praci méli tuto priru¢ku uloze-
nou u jednotky, a mohli do ni kdykoli nahlédnout

1.4 Zbytkova nebezpeci

Instalaci, spusténi, vypnuti a udrbu stroje je povoleno provadét
pouze v souladu s Udaji uvedenymi v technické dokumentaci vy-
robku a vzdy tak, aby nedoSlo ke vzniku nebezpecné situace.
Nebezpedi, ktera nebylo moné odstranit ve fazi projektu, jsou
uvedena v nasledujici tabulce.

dotycény dil | zbytkove podminky bezpecnostni

nebezpedi upozornéni
baterie vymény |mala fezna |kontakt zabrarte kontaktu, pouzi-
tepla poranéni vejte ochranné rukavice
mfizka Urazy zasunovani $picatych |do miizky ventilatord ne-
ventilatoru a predmétl miizkou pfi |zasunujte zadné predméty,
ventilator zapnutém ventilatoru  |na mrizky nepokladejte

Zzadné pfedméty
vnitfek jed- popaleniny  |kontakt zabrarite kontaktu, pouzi-
notky: vejte ochranné rukavice
kompresor a
vytlacna trubka
vnitfek jed- otrava, za- |zavada izolace na- elektricka ochrana odpo-
notky: saeni elektr. |pajecich kabelll pfed |vidajici vedeni napajeni.
kovové dily proudem, |elektrickou deskou Maximalni peclivost pfi
a elektrické vané popa- [jednotky. Kovové dily [uzemiovani kovovych dild.
kabely leniny pod napétim
vnéjsi cast otrava, vané |podr z diivodu zkratu |ast kabell a systém
jednotky: popaleniny |nebo prehfati napa- jisténi napajeciho vedeni
z6na okolo jeciho vedeni pred v souladu s platnymi
jednotky elektrickou deskou normami
jednotky

ﬁesky
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2 Uvod

Tato pfirucka se tyka vymrazovacich susic¢l konstruovanych k
zajisténi vysoké kvality zpracovani stla¢eného vzduchu.

2.1 Pieprava

Zabalena jednotka musi zUstat:

e ve svislé poloze;

e chranéna pred povétrnostnimi vlivy;
e chranéna pred narazy.

2.2 Manipulace

Pouzijte vysokozdvizny vozik s vidlicemi, ktery odpovida zdviha-
né vaze, vyhnéte se jakémukoli narazu.

2.3 Kontrola

a) V tovarné jsou vSechny jednotky sestaveny, vybaveny kabe-
ly, naplnény chladivem a olejem a prezkou$eny ve standard-
nich pracovnich podminkach;

b) po prijeti stroje zkontrolujte jeho stav: vSechna pfipadna po-
$kozeni ihned nahlaste dopravci;

c) jednotku vybalte co nejblize instalaénimu mistu.

2.4 Uskladnéni

Jestlize je nutné skladovat na sobé vice jednotek, fidte se poky-
ny uvedenymi na obalu. Zabalenou jednotku skladujte na Cistém
misté chranéném pred vihkosti a nepfiznivym pocasim.

3 Instalace

3.1 Podminky
Susi¢ instalujte uvnitf na Cistém misté chranéném pred primymi
povétrnostnimi vlivy (véetné slunec¢nich paprskd).

A Instalovany produkt musi byt vhodné chranén proti riziku
pozaru (viz EN378-3).

= Dodrzujte pokyny uvedené v ¢astech 8.2. a 8.3.

VSechny susSi¢e museji byt vybaveny odpovidajici vstupni filtraci
blizko vstupu vzduchu do susi¢e. Prodavajici nezodpovida zad-
nym zpUsobem za jakékoli pfimé ¢i nepifimé skody zpUsobené
absenci vstupni filtrace

[ Predfiltracni dil (pro filtraci do 3 mikrond nebo méné) se musi
vymeénit alespon jednou ro€né nebo v intervalu uvedeném vy-
robcem.

[ Neobracejte vstup a vystup stlaceného vzduchu.
3.2 Provozni prostor

[# Okolo jednotky ponechte prostor 1.0 metru.
Instalace Floor Wall instalace

3.3 Doporuceni

Susi¢ ani vzduchovy kompresor neinstalujte v prostredi, kde
vzduch obsahuje pevné a/nebo plynné necistoty, protoze by
mohly poskodit jejich vnitfni sou¢asti: davejte pozor na siru, ¢pa-
vek a chlér a instalace v morském prostredi.

Pro provedeni axialni ventilatory doporuc¢ujeme provedeni kana-
lizace na pouzity vzduch.

3.4 Pripojeni k elektrické siti
Pouzijtehomologovanykabelodpovidajicizakonnymustanovenim

aplatnymmistnim predpistm (minimalniprirezkabeluviz¢ast8.3).
Pred systém instalujte tepelné-magneticky di ferencialni spinac
(RCCB - IDn = 0,3 A) se vzdalenosti mezi kontakty pfi otevreni 3
mm (viz pfislusné mistni platné normy).

Jmenovity proud "In" tohoto magnetotermického spinace se
musi rovnat FLA a vypinaci kfivce typu D.

3.5 Pfipojeni odvodu kondenzatu

V pfipadé pouziti ¢asovaného nebo elektronického odvadéce
pouzijte svorky CN (R1-S1) (viz odstavec 8.8).

Dal$i informace o ¢asovaném a elektronickém odvadéci najdete
ve zvlastnich pfiru¢kach, které jsou soucasti vybaveni susice.

[¥ Provedte pfipojeni k systému odvodu a vyhnéte se pfipojeni
v uzavieném okruhu spolu s dal$imi tlakovymi vedenimi. Kont-
rolujte spravny odtok odvodu kondenzatu. VeSkery kondenzat
zlikvidujte v souladu s mistnimi platnymi normami o Zivotnim
prostredi.

[ Odtok nelze ponechat nepfripojeny a je tieba jej pfipojit,
aby bylo zajisténo odvedeni odpadu do vhodného systému
odvodnéni v souladu s mistnimi predpisy.



4  Uvedeni do provozu

4.1 Predbézné kontroly

Pred spusténim susice oveérte, ze:

e instalace byla provedena podle pokynd v kapitole 3;

eventily vstupu vzduchu jsou zaviené a susiCem neproudi
vzduch;

e napajeci napéti je spravné.

4.2 Spusténi

a) Susi¢ spoustéjte pred vzduchovym kompresorem zapnutim
napajeni pomoci hlavniho vypinace "QS", ovladacim panelu

se zobrazi "DRY" ;
b) po uplynuti alespori 5 minut pomalu oteviete ventily vstupu
vzduchu a potom vystupu vzduchu: nyni susi¢ vysousi.

4.3 Provoz

a) Susi¢ ponechte v chodu po celou dobu provozu vzduchové-
ho kompresoru;

b) susi¢ funguje v automatickém rezimu, nejsou tedy vyzadova-
ny kalibrace na misté;

c) jestlize zjistite nadmérné nebo neocekavané proudéni vzdu-
chu, reste je obtokem, aby nedoslo k pretizeni susice.

4.4 Zastaveni

a) Susi¢ zastavte 2 minuty po zastaveni vzduchového kompre-
soru nebo po preruseni proudu vzduchu;

b) stlac¢eny vzduch nesmi proudit do susi¢e, pokud neni v pro-
vozu;

C) vypnéte napéti pomoci hlavniho vypinace "QS" , zarovka ve-
deni spolu s kompresorem se vypnou;

5 Ovladani

Usekovy vypinag.

Tlac¢itko NAHORU: ke zvySeni hodnot nastavitelnych
parametr(

Tlagitko DOLU: ke snizeni hodnot nastavitelnych para-
metr(

Tlagitko ESC: pro ukonéeni a navrat k prfedchozi drovni

Tlacitko SET: jednim stisknutim tohoto tlacitka se zob-
razi Poplachy, dlouhym stisknutim se vstoupi do menu
(User, Service a Factory)

LILe

(Sviti) Rosny bod spravny

# | (Blikd) warning Rosny bod vysoky/doll

(Vypnuto) poplachll Rosny bod

(Sviti) Odvod kondenzatu ON

e
*" [ (Vypnuto) Odvod kondenzatu OFF
(=) | (Sviti) Vice poplachtim
AUX | (Blik&) Upozornéni “Udrzba”
C
Stupiid
°F

5.1 Funkce regulatoru
VsSeobecné informace

Existuji dvé Urovné ochrany pro parametry:
a) Uzivatel (U): s okamzitym pristupem, Editovatelné;

b) Pod heslem Factory/Service (F/S): s pfistupem pres heslo; Nezmé-

nitelné parametry.

Odvod kondenzatu

K dispozici jsou dva provozni rezimy:

a) CASOVANY (TIm) - s vypousténim v naprogramovatelnych
intervalech a délce;

v této konfiguraci Ize podrzenim tladitka aktivovat nuce-

ny odvod kondenzatu

b) VNEJSI (CON) - v pfipadé vnéjsiho odvadéde.
Chcete-li zvolit nastaveni, postupujte nasledujicim zpUsobem:

Stisknéte tlacitko na vice nez 5 sekund pro vstup do nabidky

Pomoci tladitek a zvolte "CHD" a stisknéte tlacitko @
pro potvrzeni.

Pomoci ~ a zvolte "Tim" nebo "CON".

Stisknéte pro ukonceni a potvrzeni hodnoty.
Podobné mUzete zménit intervaly a ¢asy vypousténi odvadéce.

ﬁesky
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Tabulka parametrt:

Poplachy/upozornéni

Kod Definice Vychozi | Min. | Max.
nastaveni
dON | Cas odvodu v ON (sek) 5 1 | 60 Doideli K bonlachu. zad disolei biikat *Kéd -
dOFF | Cas odvodu v OFF (1=10 12 2 | 270 pg:aI:ér;u" poplachtl, zache na dispieji blikat “rod upozoren!
sek) Pokud doslo k vice poplachlim, objevuji se postupné. Se objevi
CHd | Konfigurace odvadéce Tim Tim | CON (te))
- — symbol
ALC | relé upoz,ornenl/por?lachu - (?N _ _ V obou pfipadech je stisknutim tlacitka @ mozné prohlédnout
OFF = relé nabuzené k upozornéni/poplachu poplach/upozornéni, a jestlize je jich vic, mizete je zobrazit po-
ON = relé nabuzené pouze pro poplachim L . AN~
ST1 = relé nabuzené pro Zadny upozornéni/poplach,| ~ SOUVanim tlacitky *%a
ST2 = relé nabuzené pro Zadny poplach Kod Popis poplachu/upozornéni
Vyvojovy diagram Zédny poplach
o5 s hdP Poplach vysoky rosny bod
% LdP Poplach nizky rosny bod
DSE Poplach ¢&idlo B1 porucha/odpojeni
f H Upozornéni vysoky rosny bod
Menu [*—| CHd L Upozornéni nizky rosny bod
> User 4
=
% Stisknéte pro ukonceni.
@ % Vyvojovy diagram
A f <5s
A
CON |_,| Tim F
% Kéd1 | Kéd2 | Kéd....
Poplach [— Poplach | »| Poplach

Varovani % Varovani % varovani

= =



6 Udrzba

a) Stroj byl navrzen a zkonstruovan tak, aby poskytoval dlou-
hodoby provoz; Zivotnost jeho dilG ale pfimo souvisi s prova-
dénou udrzbou;

b) v pfipadé zadosti o servis nebo nahradni dily si na identi-
fikacnim Stitku umisténém na vnéjsi strané jednotky najdéte
Udaje o jednotce (model a sériové Cislo).

6.1 VSeobecna upozornéni

I\ Pred provedenim jakékoli udrzby ovérte, ze
e pneumaticky okruh jiz neni pod tlakem;
e susic je odpojen od elektrické sité.

% Vzdy pouzivejte nahradni dily dodané vyrobcem: nedodrzeni
tohoto pokynu zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti za Spatny
chod stroje.

= V pripadé ubytku chladiva se zménte na zkuseného a auto-
rizovaného pracovnika.

= Ventil Schrader se ma pouzit pouze v pfipadé nepravidelné-
ho provozu stroje: v opaéném pfipadé se na $kody zplsobené
Spatnym plnénim chladiva nevztahuje zaruka.

6.2 Chladivo

PInéni: na $kody zplsobené $patnym pInénim chladiva, které

proved| neautorizovany pracovnik, se nevztahuje zaruka. @

& Zafizeni obsahuje fluorované sklenikové plyny.

Chladici kapalina R513A s normalini teplotou a tlakem je bez-
barvy plyn ze skupiny SAFETY GROUP A1 - EN378 (kapalina
skupiny 2 podle smérnice PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A v pfipadé uniku chladiva vyvétrejte mistnost.

6.3 Program preventivni udrzby
K zajisténi stalé maximalni uginnosti a spolehlivosti susic¢e pro-
vedte:

Interval udrzby (za

Popis ¢innosti tidrzby
podminek standardniho

fungovani)
o3
9
Cinnost 8 é’
c ]
% S 3 E =
- 2 <+ 5
zkontrolujte servis / 2 2 K %
>N >N N >N
G ] T «
X X X N4
Zkontrolujte, zda kontrolka PO- %
WER ON sviti.
Zkontrolujte ukazatele ovladaci- &
ho panelu.

Zkontrolujte odvadé¢ konden-
zatu.

Vycistéte Zzebra kondenzatoru

2N

Zkontrolujte elektricky prikon.

Snizte tlak v systému.
Provedte Udrzbu odvadéce.

Snizte tlak v systému.
Vymérite prvky predfiltrd a

postfiltrd.

K dispozici je (viz ¢ast 8.4):

a) souprava kompresor;

b) souprava ventilator;

C) souprava automatického ventilu expanze;
d) volné nahradni dily.

6.4 Likvidace

Chladici kapalina a mazaci olej obsazené v okruhu je nutné reku-
perovat v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

Znovuziskani kapalného chladiva se provadi pfed koneénym od-
stranénim zafrizeni ((EU) ¢ 517/2014 art.8).

0

o Recyklace zpracovani ©

ocel/epoxydové-polyesterové prys-

ocelové konstrukce

kyfice
vymeénik hlinik
trubky hlinik/méd’
odvadéec polyamide

izolace vyméniku
izolace trubek

EPS (syntetizovany polystyren)
synteticka guma

kompresor ocel/méd/hlinik/olej
kondenzator ocel/méd/hlinik
chladivo R513A

ventily mosaz

elektrické kabely méd/PVC

Zarizeni obsahujici elektrické soucasti musi
byt likvidovano oddélené s elektrickym a
elektronickym odpadem v souladu s mistni
a aktualni legislativou.

Cesky
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7 Jak odstranit poruchu

PORUCHA PRICINA

Vysoky tlak vytlaku
chladiva

Zvyseny vystup chla-
diciho vzduchu / vysoky
rosny bod

ZvySena ztrata zatizeni
strana vzduchu

Tepelna ochrana
(SK/HT) uvolnina

Hiugny

Nadmérny odbér proudu

kompresor

teplota
prostredi
nad 50°C

snizte
teplotu

kondenzator
znecistény

Ano

vymeénik zanesen

tvorba ledu ve vyparniku Ano Sonda teploty nefunkéni
necistotami —

(nizky tlak vyparovani) ] nebo vadny.

kondenzator
znecistény

vyCistéte Y
kondenzator Ne Ne Ano Y
vyCistét
kondenzator vymeénte Ne
L 7 Y \J Ano Sonda teploty
. ) Ano opravte v . v
ventilator nefunguje o ventilator
ventiator ‘ fungui vyCistéte vymenik A
Ne « - ~ nefunguje no .
poskozené dily kom (foukani v protismémeém kondve_[mzvat(’)r
Ne presoru proudu). Instalujte/vy- znecisteny
méote predfiltr
Y y
. Ne vymste’fe Ne
A opravit kondenzator
nnadmérna tepelna zatéz (tepla [ "2 /snizte hodnotu teploty ventilator Y
hlavice kompresoru) stlaéeného vzduchu zavedte obtok
vzduchu a ponechte Ano ventilator
A 4 otevfeny vstup vzduchu. nefunguje
Ruéné otevrete odvadéc
Ne ik kondenzatuZnovu zapnéte
Y vinuti kompresoru s a zkontrolujte kalibraci o
opravte nebo &astednou ztratou expanzniho Vgﬂ_leaf‘tfr
vymeérite kompresor i v : ventl
nizky odbér Ano /. chybi chladivo: Y P izolace (teplykompr) ventilu. Ne
proudu opravte pfipadny unik a
dopliite
P Y
Ne
Ne v \ > . ;
> zavolejte servis
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1 Biztonsag

1.1 A hasznalati utasitas fontossaga

° A gép teljes élettartama alatt 6rizze meg.

e Miel6tt barmilyen mlveletbe belekezdene olvassa el.

e Mddosithatd: az aktualis informaciot a gép mellett talalhatéd
hasznalati utasitas tartalmazza.

1.2 Figyelmeztetd jelzések

/\ | Utasitasok a személyi sériilések elkeriilésére.

= | Utasitasok a berendezés karosodasanak elkertlésére.

@ Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szak-
ember.

m 1] Olyan szimbdlumok szerepelnek, amelyek jelentése a

== kovetkezd bekezdésben talalhato: 8.

1.3 Biztonsagi megjegyzések

A\ Karbantartés alatt a gépet mindig valassza le az elektromos
halézatrol.

A A kézikdnyv a végfelhasznalonak késziilt kizardlag a zart
panelekkel elvégezhet6 mUveletekre vonatkozéan: azon mivele-
teket amelyekhez kildnféle szerszamokkal ki kell nyitni a gépet,
képzett és tapasztalt szakember kell, hogy végezze.

A\ Ne Iépje tul az adattablan megadott tervezési hatarértékeket.

A\ 7 A felhasznalé feladata, hogy elkerllje a belsé statikus
nyomastol eltéré terhelést. Amennyiben foldrengésveszély koc-
kazata all fenn, a gépet el kell latni a megfelelé védelemmel.

A A suritett levegé koron a biztonsagi felszereléseket a fel-
hasznalé kell, hogy kialakitsa.

A A sUritett leveg6 kor biztonsagi berendezéseinek méretezé-
sét a berendezés miszaki jellemzéi és a helyileg hatalyos jog-
szabalyok figyelembe vételével kell végezni.

Az egységet kizardlag szakszerl haszndlatra és a tervezésének
megfeleld célra alkalmazza.

A felhasznal6 feladata, hogy elemezze a termék beépitési ko-
rilményeinek Osszes aspektusat, hogy kdvesse az egységgel
egyutt leszallitott haszndlati utasitasban és minden egyéb do-
kumentumban megjeldlt dsszes alkalmazando ipari normat és a
termékre vonatkozé minden el8irast.

Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet atalakitja, vagy an-
nak barmely részegységét kicseréli, és/vagy a gépet nem ren-
deltetésszerlien haszndlja, a gyarté mentesil minden felel6sség
aldl, és az ilyen eljaras személyi sérlilést okozhat.

A gyarté semmilyen felel6sséget nem vallal azon jelen és jovo-
beli személyi sériilésért, targyakban vagy magaban a gépben
bekdvetkezd karért, ami a gépkezel6k gondatlansagabdl, a jelen
kézikdnyvben megadott utasitasok be nem tartasabdl, illetve a
berendezés biztonsagara vonatkozod hatalyos el8irasok alkalma-
zasanak hianyabdl szarmazik.

A gyarto nem vallal felel6sséget a csomagolas valtoztatasa és/
vagy moédositasa miatt bekdvetkezd esetleges karért.

A felhasznalo felel6ssége biztositani, hogy a gép kivalasztasa-
hoz megadott specifikacio és/vagy opcidk kimeritéek legyenek
a gép és részegységei korrekt és ésszerlen elbre lathatd hasz-
nalata szempontjabdl.

[ FIGYELEM: A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmifé-
le el6zetes értesités nélkiil valtoztassa a jelen kézikényv
szdvegét. Javasoljuk a felhasznalonak, hogy olvassa el az
egységen talalhato kézikdnyvet a teljes kori és naprakész
informacidok megszerzéséhez.

1.4 Fennmaradé kockazatok

A gép beszerelése, beinditasa, kikapcsolasa és karbantartasa
szigoruan a termék muiszaki dokumentacidjaban megadottak
szerint kell, hogy torténjen, és olymddon, hogy ne alakuljon ki
semmilyen kockazatos helyzet.

Az alabbi tablazat tartalmazza azokat a kockazatokat, amelyeket
a tervezés folyaman nem lehetett kizarni.

a vonatkoz6 |fennmarado modok ovintézkedések
rész kockazat
hécseréld elem |kis vagott érintkezés kertllje el az érintkezést,
sebek hasznaljon véddékeszty(it
ventillator racs |[sérilések hegyes eszkdzok a ventillator racsba ne

és ventillator bejutésa a rdcson illesszen be semmilyen
keresztll a ventillator [targyat, és ne helyezzen

mUkodése kdzben el semmit a rdcson

egység belseje: [égési sebek  |érintkezés
kompresszor és

odairanyu csé

keriilje el az érintkezést,
hasznaljon véddékeszty(it

egység belseje: [belélegzés, az egység elektromos|a tapvezeték megfeleld

fémrészek és  |aramités kapcsoloszekrénye  |elektromos védelme A
elektromos okozta sérlilés, |el6tti tapvezeték fémes részek gondos
kabelek sulyos égési  [szigetelési hibdja. Fe- [foldelése

sebek szlltség alatti fémes

részek

egység kulseje: [belélegzés, az egység elektromos|az érvényes szabvanyok-
az egység sulyos égési  |kapcsoldszekrénye |nak megfeleld kabelsza-
kordli terllet sebek el6tti tapveze- kaszok és tapvezeték

ték zarlata vagy védelmi rendszer
tulmelegedése miatt

bekovetkezd tliz
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2 Bevezeto

A jelen kézikdnyv a s(ritett levegé kezelése magas min6ségének
biztositasara tervezett h(it6 szaritdkra vonatkozik.

2.1 Szallitas

Biztositani kell a becsomagolt egység:
¢ fliggbleges helyzetét;

e |égkdri hatasoktol vald védelmét;

o (itésvédelmét.

2.2 Mozgatas

Az emelendd tdmegnek megfeleld villastargoncat hasznaljon,
keriljon mindenfajta Gtést.

2.3 Ellendrzés

a) A gyarban minden egységet Osszeszerelnek, kabeleznek,
feltdltenek hitéfolyadékkal és olajjal, valamint normal Gzemi
kortlmények kozott belizemelnek;

b) a gép atvételekor ellendrizze annak allapotat: a fuvarozé
cégnél azonnal emeljen kifogast az esetleges karok miatt;

c) az egységet a beszerelés helyéhez lehetd legkdzelebb kell
kicsomagolni.

2.4 Raktarozas

Ha tébb egységet egymasra kell helyezni, kévesse a csomago-
lason talalhatd informaciokat. A becsomagolt egységet tiszta
és nedvességtdl, valamint az id6jarasi hatasoktol védett helyen
tartsa.

3 Beszerelés

A\ A garancidlis feltételek helyes alkalmazasa céljabdl kdvesse
a beinditasi jelentés utasitasait, t6ltse ki a jelentést, és juttassa
vissza azt az értékesité céghez.

3.1 Modok
A szaritot beltérben, tiszta levegében és a kdzvetlen iddjarasi
hatasoktdl (beleértve a napsugarat is) védett helyen szerelje fel.

A\ A telepitett terméket megfeleléen védeni kell a tlizveszély
ellen (EN378-3 hivatkozas).

[& Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szerepld utasitasokat.
Kozvetlenll a szarito levegd bemenetét, megfeleléen méretezett
el6szlrével kell ellatni. Ennek hianyaban barmiféle meghibaso-
daseért és karért elado felel6sséget nem vallal

[F Az el6sziré elemet (3 micron vagy annal kisebb méretig
térténd szliréshez) évente legalabb egyszer, illetve a gyarto altal
megadott idékdzénként ki kell cserélni.

= Ne cserélje meg a sdritett levegé bemenetet és kimenetet.
3.2 Miikodési helyigény

[ Az egység korll hagyjon 1.0 méter helyet.

Padldba Falra szerelhet6
Tm Tm
Tm Tm im im
Tm
im a 1m N
1 |
im Tm
Tm Tm
Javaslatok

A levegd szaritd és a kompresszor belsé alkotorészei karosoda-
sanak elkerilése végett ne szerelje be a berendezést olyan helyi-
ségbe, ahol a kdrnyezeti levegd szilard és/vagy zsiros szennyezd
anyagokat tartalmaz: oda kell tehat figyelni a kén, ammonia és
klortartalomra, valamint a tengerkdzeli felszerelés korilményeire.

3.3 Elektromos bekétés

A tdrvényi és helyi elGirasok szerint engedélyezett kabelt hasz-
naljon (a minimalis kabelkeresztmetszetet az alabbi fejezet jeldli
meg: 8.3).

A berendezés elé szereljen be egy differencial h6magnes meg-
szakitét (RCCB - Idn = 0,3 A), amelynél nyitott allasban az érint-
kezbk kdzotti tavolsag = 3 mm (lasd a vonatkozo helyi elGirast).
Ezen hémagneses megszakité ,In” névleges drameréssége meg
kell egyezzen az FLA értékkel, valamint a beavatkozasi gorbéje
D tipusu kell legyen.

3.4 Kondenz lefoly6 beko6tése

Id&zitett vagy elektronikus lefolyd esetén az CN (R1-S1) kapcso-
kat hasznalja (lasd a kodvetkezd fejezetet: 8.8)

A szaritéval leszéllitott specifikus kézikdnyvek tartalmazzak az
idézitett és az elektronikus lefolyéra vonatkozé részletes infor-
maciokat.

[ Végezze el a lefolyérendszer bekdtését, kerlilje a mas nyo-
mas alatti lefolyd haldzatokkal zart kérbe torténd kozos bekd-
tést. Ellen6rizze a kondenzviz helyes atfolyasat. Gondoskodjon
a kondenzviz helyi kérnyezetvédelmi elSirasok szerinti artalmat-
lanitasarol.

[ A lefoly6ét nem lehet csatlakoztatatlanul hagyni, és be
kell k6étni annak biztositasara, hogy a hulladék a helyi el6ira-
soknak megfelel6en a megfelel6 helyszini lefolydrendszerbe
keriiljon.



4 Belizemelés

4.1 Elbzetes ellendrzés

A szarité beinditasa el6tt ellendrizze az alabbiakat:

¢ a beszerelés a kdvetkezd fejezetben leirtak szerint kellett, hogy
végbemenijen: 3;

e a levegd bemeneti szelepek zartak kell legyenek, a szariton
keresztll nem allhat fenn Iégaramlas;

¢ a betaplalas helyes kell legyen.

4.2 Beinditas

a) Aszaritét alevegd kompresszor elétt inditsa be, a fékapcsolo-
val ,QS"” helyezze feszliiltség ala, Vezérlépanel a mutatja ,DRY”

b) legalabb 5 perc elteltével lassan nyissa ki a levegé bemeneti,
majd a levegd kimeneti szelepet: a szarité most szarit.

4.3 Miikodés

a) A leveg6é kompresszor mikddése alatt végig hagyja miko-
désben a szaritot;

b) a szaritdé automatikus Gzemmoddban mikddik, tehat nincs
sziikség helyi beallitasra;

c) ha tulzott és nem vart [égaram keletkezik, hidalja at, hogy ne
terhelje tul a szaritot.

4.4 Leallas

a) a szaritét a levegd kompresszor leallasa utan 2 perccel, illet-
ve mindenképpen a légaram megszlinte utan allitsa le;

b) kertlje el, hogy sdritett levegé aramoljon a szaritéban, ami-
kor az nem mukodik;

c) afbkapcsoldval ,,QS” szakitsa meg az aramellatast, a gépsor
lampaja a kompresszor kikapcsolasaval egyltt elalszik.

5

Vezérlés

Szakaszol6 kapcsold

FEL nyomogomb: a modosithatd paraméterek értékének
novelésére

DI

LE nyomogomb: a médosithaté paraméterek értékének
csOkkentésére

esc

ESC nyomégomb: kilépés és az el6z§ szintre visszatérés

SET nyomoégomb: egyszeres nyomas a riasztasok meg-
jelenitésére, egy hosszabb nyomas a Meniikhoz torténé
hozzaférés érdekében (User, Service és Factory)

=L10100%

LI

(Bekapcsolva) Harmatpont helyes

(Villogo) Alacsony/Magas Harmatpont figyelmeztetés

(Kikapcsolva) Harmatpont riasztas

(Bekapcsolva) Kondenzviz leeresztés ON

o (Kikapcsolva) Kondenzviz leeresztés OFF
{i#)) | (Bekapcsolva)- Riasztas tébbszords

AUX [ (Villogd) Figyelmeztetés “Karbantartas”
T

. Fok

F

5.1 Kontroller funkcidk

Altalanos tudnivalék

Két védelmi szint taldlhatd a paraméterekhez:

a) User (U): azonnali hozzaféréssel, Médosithato;

b) Factory/Service (F/S) jelszéval védve: jelszavas hozzaféréssel; Nem
modosithaté paraméterek.

Kondenzatum iiritése

Két mikddési mod lehetséges:

a) IDOZITETT (TIm) - programozhaté Uritési id&szakok és
idétartam;

ebben a konfiguraciéban a nyomogombot tébb nyom-
va tartva aktivalhaté a kondenzatum kényszeriritése;

S U

o
b) KULSO (CON) - kiilsé Urité berendezés esetén.
A bedllitas kivalasztasahoz a kovetkezé modon jarjon el:

Nyomja meg tébb mint 5 masodpercig a
c%belé jen az U menube.

h
A

ciét, és nyomja meg a

nyomoégombot,

és nyomogombok segitségével jeldlje ki a ,,CHd” funk-
nyomogombot a megerdsitéshez.

A Gl s nyomégombok segitségével jeldlje ki a ,TIm” vagy
,CON” funkciot.
Nyomja meg a
erésitéséhez.

Ugyanilyen médon tudja megvaltoztatni az Uritéberendezés Uri-
tési id6szakait és id6tartamait.

nyomoégombot a kilépéshez és az érték meg-
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Kod Meghatarozas Alap- | Min | Max.
érték
dON Uritési id6 ON 4llasban(sec)| 5 | 1 | 60
dOFF Uritési idé OFF &llasban 12 2 1270
(1=10 sec)
CHd Uritéberendezés konfiguralasa| TIm | TIm [ CON
ALC relé riasztas/figyelmeztetés ON - -

OFF = relé be van huzva mert riasztas/figyelmez-
tetés

ON = relé be van hlzva mert riasztas

ST1 = relé be van huzva Nincs riasztas/figyelmez-
tetés

ST2 = relé be van huzva Nincs riasztas

Flow Chart

T% >5 sec.

Menii CHd
> —>
User %
1 o . °
A
| CON | N Tim |

Riasztasok/Figyelmeztetések

Amikor bekdvetkezik egy riasztas, a ,,Kéd riasztas/figyelmezte-

tés ,, villog a kijelzén.

Ha a riasztas t6bbszdrds, egymas utan jelennek meg a jelzések

(.

szimbolum jelenik meg

Mindkét esetben lehetséges a @ nyomogomb megnyomasaval
a mikoddésbe |épett riasztas/figyelmeztetés megjelenitése, és ha
azok tébbfélék voltak, me%enitheté’k, ha goérgeti a kdvetkezd

és

nyomaégombokkal: .
Kod Riasztas/figyelmeztetés leirasa

--- Nincs riasztas

HdP Magas Harmatpont riasztas

LdP Alacsony Harmatpont riasztas

DSE B1 szonda hibas/nem csatlakozik riasztas
H Magas Harmatpont figyelmeztetés

L Alacsony Harmatpont figyelmeztetés

SSE B2 szonda hibas/nem csatlakozik riasztas

Nyomja meg a nyomogombot a kilépéshez.

1. kéd
Riasztas

Figyelmeztetés
]

<

Flow Chart

2. kéd

<

Riasztas

esc

%

> Figyelmez-
tetés
|

o

<
<

esc

torténd késleltetését (10 perc).

«

®

... kéd
Riasztas
Figyelmeztetés

1




6 Karbantartas

a) A gépet folyamatos mikodésre tervezték és gyartottak; az
alkotorészek élettartama viszont kdzvetleniil 6sszefligg a kar-
bantartas modjaval;

b) miszaki segitség vagy alkatrész igény esetén az egységen
kivll talalhatd adattabla segitségével azonositsa be a gépet
(modell és sorozatszam).

6.1 Altalanos figyelmeztetések

A Miel6tt barmilyen karbantartasi munkaba belefog, ellenérizze,
hogy fennallnak-e az alabbi feltételek:

e a pneumatikus kér mar nincs nyomas alatt;

e a szarito legyen levalasztva az elektromos halézatrol.

[ Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon: ellenkezd
esetben a gyartd nem felel a gép rendellenes miikédése esetén.

IF Ha a h(t6folyadék szivarog, vegye fel a kapcsolatot felhatal-
mazott szakemberrel.

= A Schrader szelep csak a gép rendellenes miikddése esetén
hasznalandd: ellenkezé esetben a hibas hiitéfolyadék betdltés
miatt bekdvetkezd karokra nem érvényes a garancia.

6.2 Hiit6folyadék
Toltés: a hitéfolyadék fel nem hatalmazott személy altal végzett
hibas feltoltése altal okozott esetleges karokra a garancia nem

lesz érvényesithetd. @

& A berendezés fluortartalmi Uveghazhatasu gazokat tartal-
maz. Az R513A h(téfolyadék normal hémérsékleten és nyoma-
son SAFETY GROUP A1 - EN378 biztonsagi osztalyba tartozé
szintelen gaz (a PED 2014/68/EU iranyelv szerinti 2. csoportba
tartozé folyadék);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Leveg6 szivargas esetén a helyiség.

6.3 Rendszeres karbantartasi program
A szarité hosszu ideig tartd maximalis hatékonysagu és meg-
bizhatdé miikddésének biztositasahoz végezze el az aldbbiakat:

Karbantartas gyakorisa-

Karbantartasi tevékenység
ga (standard miikodési

leirasa 3

eltételek mellett)

Tevékenység 8 &

[} c )

= o >

5 > ©

- © I
. / 7 T | ag
ellendrizze szerviz o < - &

Ellendrizze, hogy a POWER ON
led égjen.

Ellenérizze a kezel6panel kijel-
z6it.

‘& ‘& Naponta

Ellendrizze a kondenz lefolyot

Tisztitsa meg a kondenzator
bordait.

Ellenérizze az aramfelvételt.

2N

Szlintesse meg a berendezés-
ben a tdlnyomast.

Végezze el a lefolyd karbantar-
tasat.

/

Szlintesse meg a berendezés-
ben a tdlnyomast.

Cserélje ki a sz(ird elétti és utani
elemeket.

/

Az alabbiak allnak rendelkezésre (lasd a kdvetkezd bekezdést:
8.4):

a) kompresszor készlet;

b) ventillator készlet;

c) automatikus tagulasi szelep készlet;

d) 6mlesztett alkatrészek.

6.4 Megsemmisités

A hitéfolyadékot és a rendszerben 1évé kendolajat az érvényes
helyi kérnyezetvédelmi elGirasoknak megfeleléen kell begydjteni.
A hitéfolyadék visszanyerését a készulék végleges megsemmi-
sitése el6tt kell elvégezni (517/2014/EU 8 cikk).

Ujrahasznositas Semlegesités

[
&S

©
fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyantak
hdécseréld aluminium
csovek aluminium/vordsréz
lefolyd poliamid

EPS (szinterezett polisztirén)
szintetikus gumi

hécseréld szigetelés
csOvek szigetelése

kompresszor acél/vordsréz/aluminium/olaj
kondenzator acél/vordsréz/aluminium
hiit6folyadék R513A

szelepek sargaréz

elektromos vezetékek vOrosréz/PVC

Az elektromos alkatrészeket tartalmazo be-
rendezéseket a helyi és a hatélyos jogsza-
balyok szerint az elektromos és elektronikus
hulladékkal egyutt kell elhelyezni.

Magyar
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Magas hité
leveg6 kimenet / Magas
harmatpont

a kondenzator Nem
szennyezett

(SKHT) kioldott

Hévéds

a kdrnyezeti

csokkentse a

A kompresszor zajos

OK

Tulzott dramfelvétel

Levegd oldalon jelentés
toltés veszteség

jég kialakulasa a paro-

Magas a hitéfolyadék
oda irdnyu nyomasa

PR 2 hécserél6t eltomitet- Smérsé i
hémérséklet hémérsékletet a kondenzator a t:C;S:Z:nOn eeZ%dése logtatéban (alacsony ] Igen hor’ne’rsekleh szondael van
Igen 50_folétt van C szennyezett Y parolgasi nyomaés) allitva vagy elromlott.
tisztitsa ki a Y
kondenzatort Nem e Nem Igen \i
tisztitsa meg a
kondenzatort c~ser§elje, ki a' Nem
v v 7 | hémérsékleti
Igen javitsa v gen szonda v
C a ventillator nem miikodik >—> meg a (_ Igen_[a ventillator nem
ventillatort a kompresszor rész- tisztitsa meg a hécse- | i
Nem p gen
egységei meghiba- rélét (ellenaramu atfava- a kondenza:tor
Nem sodtak tas). Helyezze be/cserélie szennyeze
ki az el6sz(irét A
Y N v tisztitsa
em
csékkentse Igen ventillator § Z‘eg ?t . Nem
tulzott héterhelés (a kompresz- Igen a s(ritett levegd javitas ondenzatol ¥
szor fej mele mennyiségét vagy o -
Jmeled h6mérsgkletétg hidalja at a Igen a ventill4tor
leveg6t, a levegé nem
bemenetet tartsa nyitva. makodik
Nem a kompresszor Manudlisan nyissa meg a
o i tekercs kondenzviz lefolyét. Inditsa -
Y ; g?:ﬁ?ﬁ)gn{ C:eesz szigetelése Ujra, ellendrizze a tagulési cserélie kia
alacsony nincs hitéfolyadék: ! szort P részben hianyzik szelep. ventillatort
aram javitsa meg az esetle- (@ kompresszor meleg) Nem
felvétel ges szivargast, és toltse
fel Ujra v
Nem Nem
/ A4 > kérjen kiils6 segit-

séget
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1 Aocdaleila

1.1 Inpacia Tou eyxelpldiou

e QUAAETE TO eyxelpidlo yla OAn Tn OLAPKELD ZWNG TOU PNXavn-
paTog.

e AtaBaoTe 10 €yxeLpidlo Nplv and onoladnmnoTe evEPYELa.

¢ To eyxelpidlo o€ UNOKeLTAL 0€ AAAAYEG: Yld AEVNHUEPWHEVEG NAN-
podopieg cupBouleuBeite To €vTuno Nou ouvodeUEL TO UNXAVNHA.

1.2 XpnoigonotoUpeva npogldonolnTika cUPBoAa eyxeL-
pLdiou

0dnyieg aopaAélag yia ano@uyn KwdUvou nNpog Ta na-
PEUPLOKOUEVA ATOUO OTO XWPO EPYACLAC.

A

Odnyia nou npénet va Tnpeirat ya Tnv anoduyn BAaBwv
0TO PNXavnpa.

Anatreitat n napoucia e§eldikeupEvou Kat e§ouatodoTn-
HEVOU TEXVLKOU.

©

LUpBoAa n onpacia Twv onoiwv e§nyeitat oTnv napa-

=
)
=

- ypado 8. 1

1.3 06nyieg ac@aleiag

A\ Anoouvdeerte navra to pnxavnpa and 1o NAEKTPLKO OiKTUO KaTd
Tn dlApKeLa TwV enepBAcewy GUVTAPNONG.

A To eyxelpidlo aneuBuveTal oTov TEALKO XpNoTn Kal apopd o€
EKEIVEG TLG EVEPYELG NOU eKTEAOUVTAL PE KAELOTA KaAUppaTa. Evep-
YELEG MOU anattouv dvolypa Twv KAAUPPATwy Kat enepBaon pe epya-
Aeia Ba npenet va ekTehoUvTat HOvVo anod eEELOLKEUPEVO MPOTWMILKO.

A Mnv unepBaivete nNoTé Ta 6pLa TNG HEAETNG Nou avaypadovTat
0TNV Nvakida xapakTNPLOTIKQV.

A = 0 xpnoTng eivat uneuBuvog yla Tnv anopuyn dpopticwv nou
dladEpouV anod TNV ECWTEPLIKN OTATIKN nieon. Ze nepinTwon oeL-
OMLKOU KLvOUVOU N povada npeneL va NpooTaTeUeTal KaTaAANAWG.

A [ta Ta ouothpata acpaAeiag 070 KUKAWPA NEMLECPEVOU AEPA
unevBuvog eivat 0 xpRoTNG.

A Ot dwaoTaoelg Twv dlata&ewv aodaAeiag Tou KUKA®PATOG Me-
niecpévou aépa kaBopizovral BAOEL TWV TEXVIK®V XAPAKTNPLOTIKGOV
TNG €YKATAGTAONG KAl TNG LoxUouoag TOoNkAG vopoBeaiag.
Xpnotlgonoleite To pnxavnpa HOvo yLa enayyeAHaTikn xpnon katyta
TO GKOMO yla TOV 0Moio NpoopizeTat.

0 xpnoTng eivat uneVBuvog yla TNV avaAuon GAwv TwV NAEUPKV TNG
epappoyng otnv onoia Ba eykatacTabei To nNpolodv, akoAouBhaTe
O0Aa Ta edpappooipa Blopnxavikd npoétuna acdaieiag kaBwg kat
OAeg TIG Npodiaypadeg Tou NpoUovTog Nou MEPLEXOVTAL GTO EYXEL-

pidlo XpNong Kat o€ oNoLOdNMOTE £VTUMO MOU NAPEXETAL HE TO pN-
xavnpa.

H tpomonoinon A n avtikaractaon onotoudnnote e€aptTnpaTog ano
pn €€0uclodOTNUEVO MPOCWNIKG N/Kat N akaTaAAnAn xpnon Tou
pnxavnpatog anaAAdocoouv TOV KATAGKEUAOTA and onotadnnore
€uBlvn kat anotehoUv attia akUpwONG TNG eyyUNONG.

0 kataokeuaoTng Oev GEpeL Kapia euBuvn 0To NAPOV Kal oTo PEA-
Aov yia atuxnpata kat BAaBeg oto pnxdvnua nou odeilovrat og
QPEAELO EK HEPOUG TWV XELPLOTAY, GTN PN TAPNGN OAWV TWV 00NYLAOV
TOU NapovTog eyxelpldiou, KaBwG Kal aTn pn Thpnon Tng LoxUouoag
vopoBeoiag oxeTka pe TNV aopAaAela TNG eyKATAOTAGNG.

0 kataokeuaoTng dev GpEpeL kapia euBuvn yia evoexopeveg BAABeg
nou odeilovral ae pBopég n/kal peTaBoAn TNg cUCKeUaGiag.

0 xpnoTng, o onoiog dépet Kat Tnv euBuvn, Npenet va

olacdaAioet 6TL ol napexdpeveg npodlaypadég yla Tnv enthoyn Tou
PNXavVAPATOg N Twv €€apTNPATWY TOU N/Kal Twv eMtAoy@y Tou, givat
NAAPELG KAL avTanokpivovTaL oTn owoTh h AoyLlkd npoBAEWLUN xpn-
0N TOU HNXavAPATog N Twv €§apTNUATWV TOU.

[ MPOZOXH: O KatackeuaoTng dLatnpei To SLKaiwpa Tpononoi-
nong Twv NAnpodoplwv Tou NApovTog yxelpldiou xwpig Kapia
nposwonoinon.

ZuvioTaral oTov XpNOTN va avaTpEEEL GTO GUVOJEUTLKO eXYELPidLO
TNG EYKATACTAONG YA TNV MO £€YKUPN Kal avavewpévn ékdoon.

1.4 YnoAewnopevol Kivduvol

H eykataoTtaon, n ekkivnon, To 6BNOLPO KAl N cUVTAPNON TOU pNn-
XaQVAPATOG NPENEL va eKTeAOUVTAL NAVTOTE CUPGWVA PE TIG 0dNYiEg
TOU TEXVLKOU gyXelpLdiou Tou NpoudvTog Kal onwadnMoTE HUE TPOMO
woTe va pn dnploupyeital kapia kataoTtaon Kwduvou. Ot Kivduvol n
e€alewyn Twv onoiwv ntav aduvatn otn ¢acn Tou oxedlacpol na-
paTiBevrtal oTov akdAouBo nivaka.
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onpelo unxa- | unoAewndpevos | Tponoc £kBe- S —— pwoTe dpsoa‘m pETG(pOpl'Kh ETGLpElG o€ nsgimwon :'nptdc. 3.3 Luotdoelg
vhparog Kivduvog ang péTpa c] AnoouckeudoTe Tn povada 600 To uvatév MANCLEGTEPA OTOV  [g Tnv npoAnyn BAaBmv oTa ecwTepLka e€apTnpara Tou Enpavinpa

MepteAEN evalAa-|uikpa Tpavpata ano |enagn
KTn Beppotntag  |konn

ano¢uyeTe TNV enadn,
Xpnotponoleire
nNpooTaTEUTLKA YavTLa

vpilla aveplothpa [tpavpata
Kal avepLoThpag

eLoaywyn axgnpwv fanopuyeTe TNV
QVTIKELMEVWV and Thfeloaywyn avTikel-
ypiAla oTav o avept- |puévwv navrog Tunou
otnpag Bpioketal oefand Tn ypidla Twv

AelToupyia aVEULOTNPWV Kal Unv
akoupndTe avrikeipeva
navw oTig ypiAleg

E0WTEPLKO Hovd- [eykalpata enadn ano¢uyeTe TNV enadn,

0aG: CUPMNLEDOTAG
Kal ocwAnvag
kaTdBAlng

xpnotponoleirte
npooTaTEUTLKA YavTLa

E0WTEPLKO Pova-
00G: HETAAAIKEG
entpAveLleg Kat
NAEKTPLKA Ka-

dnANTNPLACELG,
nAekTponAngia kat
coBapd eykalpata

EAATTWHATIKN KATaAANAN NAEKTPL-
HOVWOoN NAEKTPLKAV [Kh npooTacia Tng
KaAwdiwv npv Tov  fypappng Tpododoaiag,
NAEKTPLKO nivaka  [npoogypévn ouvdeon

AwOLa TnG povadag, pe-  |yeiwong HETAAAK@V
TaAALKEG enpaveteg|enipavetiov
uno Taon
eEWTEPLKO ONANTNPLACELG, nupkayLa Adyw AtaopaAioTe 61U N
povadag: neptoxn [coBapd eykalyata |BpaxukukA@paTtog |otatoun Twv KaAwdiwv
yUpw ano To n unepBeppav- KaL To cUOTNPA Npo-
unxavnua on TNG YPApHNG oTaciag TNG ypappng

Tpododoaiag npv
TOV NAEKTPLKO Niva-

TpoP0od00iag akoAou-
BoUv Toug LoxUOVTEG

Ka TNG Hovadag KavoviopoUg.

2 Ewcaywyn

To napov eyxelpidio avapepeTal oe ENPavrnPeG YUKTLKOU TUMOU pPE-
AeTnpevoug yla va e§acdpaiizouv uynAn nowdotnta ene€epyaciag Tou
NEMNLECPEVOU aEPQ

2.1 Meradopa

H cuokeuaopévn povada npéneL va NapapeveL:

e o€ kaTakopudn Beon,

e npooTateupévn and Toug atpoodalpltkoug Napdyovreg,

e npogTateupévn and xTunnpara.

2.2 Merakivnon

Xpnaolponotnate nepovopopo 6xnpa KatdAAnAo yla To avuyoUHevo

Bapog, anodeuyovrag kaBe eidoug xTunnpara.

2.3 Em@swpnon

al sha 1@ pnxavhapara  ouvappoloyouUvral,  KaAwdiwvovTat,
opTizovtal pe YUKTLKO Kat AadL Kal GOKLPAZOovVTaL O TUMIKEG

ouvBnkeg Aettoupyiac.
b) EAéyEre Tnv KataoTaon TNG povadag kata Tnv napaiaBn. Evnpe-

TOMO €YKATAGTAONG.

2.4 AnoBnkeuon

Eav eivat avaykaia n TonoB&tnon Twv povadwy oe otoiBeg, oupBou-
AeuBeite TIg 00Nnyieg 0Tn cuckeuaoia. AlaTnpeiTe TN CUGKEUAOPEVN
povada oe kaBapd xwpo, NpooTATEUPEVO and TNV uypacia Kat Tig
KALPLKEG OUVBNKEG.

3  Eykaraoraon

3.1 Mé£Bodog

Eykataotnote Tov Enpavinpa o€ e0wTEPLKO xWPO, o€ kaBapd on-
pelo nmpooTateupévo and Agecoug atpoodalplkols MaApAyovTeG
(oupneplapBavopévng Tng nAakng akTvoBoAiag).

A To EYKATEGTNHEVO NPOLOV NPENEL va NPooTATEUETAL KATAAANAQ
and Tov Kivduvo nupkayag (kwd. EN378-3).

= Tnpeire 11g 0dnyieg TwV napaypaddwv 8.2 kat 8.3.

‘OMNot ot Enpavtnpeg npenet va epodlazovral Ye €va kavo Qil-

TPO €l0aywyng TonoBeTnpévo MOAU Kovtd oTnv €i00d0  TOUG.
O npopnBeuthg dev PpépL Kapia euBuvn anoznpiwong yla onola-
dnnote €ppeon n apeon BAGBN npokAnBel e€attiag Tng anouaciag
QIATpOU ELOAYWYNG.

[ TooTtowxeioTou piATpoueloaywyng (yta owpatidla €wg 3micronn
AyoTepo) npénet va aviikaBioTatal ToUAGxLoTov pia ¢opa 1o Xpovo
N oTa dLacTAPATA MOU GUVLOTA 0 KATAOKEUAGTNG

3.2 EAelBepog xwpog

[ Adnote anootaon 1,0 pétpou yUpw and Tn povaoa. .
€yKataoTaon 670 0anedo €YKATAGTAGN GTOV TOIXO

KaBwg Kal Tou CUPNLEDTN, ANo@UYETE TNV €YKATACTAN TNG Hovadag
o€ XWPOo Orou 0 aépag Tou nNeptBAANOVTOG NEPLEXEL OTEPEOUG KaL/n
agploug punoug (n.x. Belo, appwvia, xAwpto kat BaAdooto neptBaA-
Aov).

H dloxéteuon aépa e€aywyng 6ev cuvioTaTal yia Ta povréAa pe ago-
VIKO avepLoThpa

3.4 HAeKTplKh gUVAEON

XPNOLPOMNOLAGTE EYKEKPLUEVO KaA®OLO BAoeL TNG TOMIKNG vopoBe-
olag Kal Twv Kavoviop®y (yla Tnv eAaxtotn dtatopn Tou KaAwdiou
BA. nap. 8.3).

Eykataotnote dtadopikd BeppopayvnTikd dLaKONTN NPV TNV EyKa-
taotaon (RCCB - IDn = 0.3A) pe anootaon petal Twv enadmv
oe Béon avoiypatog 3 mm (BA. 0xeTIkoUG TOMKOUG KAVOVIOHOUG).
To ovopaoTiko peupa «In» autng Tng aodalelag payvntoBeppLKNG
npooTaciag npénet va eivat ion pe to FLA kat Tnv kKapnUAn enép-
Baong TUNou A.

3.5 XUvdeon oToLXEiOU ANOCTPAYYLONG GUUNUKVWHATOG
Le nepinTwon €yKATAOTAONG NAEKTPOVIKOU A HE XPOVIKO EAEYXO
OTOLXELOU aNo(opTIONG, XpnoLyonolnoTe Toug akpodekTeg CN (R1-
S1)” (BAene napaypado 8.8).

[l Tn xpoviopévn Kat TNV NAEKTPOVLKN anooTpdyylon: avatpeg-
TE 0TO §exwpPLoTd eyxelpidlo mou napéxeratl pe Tov Enpavinpa yua
OUYKEKPLPEVEG AENTOPEPELEG OXETLKA E TNV AMOCTPAYYLON OUPMU-
KVWHATWV.

= Ektehéote TN oUvdeon oTo ocUoThpa anoxéTeuong
anodelyovtag Tn oUVOECON OE KOWO KAELOTO KUKAwPA PE AAAEG
YPOAUHEG anaywyng uno nieon. EAEyETe Tn ocwoTh anoppon oTLg
anoxeTeUOELG CUPNUKVWUATWY. Ta CUUNUKV@OUATa npéneL va olati-
Bevral cUpdwva pe Toug LoxUOVTEG TOMLKOUG KAVOVLOHOUG NpooTad-
olag Tou neptBaAlovTog.

[ H anoxérteuon dev unopei va peivel acUVAETN Kal NpENEL va
ouvdeOei yla va SLao@aAloTel h anooTpdyylon Twv anopplupd-
TwV 0€ £€va KAaTdAAnAo GUCTNHA ANOXETEUONG GUHPWVA HE TOUG
TOMLKOUG KAVOVLOUOUG.



4  Aeswtoupyia Kau Xpnon

4.1 NMpokarapkTiKoi EAeyxol

Mpw B¢oeTte oe Aettoupyia Tov Enpavtnpa, BeBawwBeite oTL:

e n eykataoTaon éywe cUpdwva pe TG 00nyleg Tou ked. 3

ool BaABideg e€l0000U agpa eival KAELOTEG Kal Oev UNAPXEL pon
agpa dlapéoou Tou Enpavthpa

e n napexdpevn Tpododocia eivat cwaoTn

4.2 EKkivhon

a) B¢ote og Aewroupyia Tov Enpavinpa npwv T0 GUUMLESTN A€pa
YUPV@VTAG To YEVIKO dlakonTn»QS» aTov nivaka eAéyxou epga-

vigeTal n évoelEn «DRY» .

b) Mepipévere Touhdxiotov 5 Aenta kat avoi€re apyd mpdra Tn
BaABida elc0dou Kat oTn cuvéxela Tn BaABida e§6dou Tou agpa:
o Enpavtnpag BpiokeTal oe KATaoTaon Astroupyiag.

4.3 Aewroupyia

a) Apnote oe KataoTtaon Aettoupyiag Tov Enpavinpa kab’oAn Tn
Oldpkela Aettoupylag Tou cupnieoTn agpa

b) o Enpavrnpag AelToupyel autOpaTa Kal Kata ouvénela dev ivat
avaykaieg eni Tonou pubpioelg,

c] oe nepintwon unepBoAKNG KAl Un avapevopevng pong agpa,
EKTPEWTE TN pon yLa va anoduyete Tnv unepdopTwon Tou Enpa-
vThpa.

4.4 Awakonn Asitoupyiag

a) dwakoyTe Tn Agwroupyia Tou Enpavinpa 2 AenTd PETA To oBNGOLHo
TOU GUPMLEGTN A€Pa N PETA TN OLAKOMNA TNG PONG TOU agpa.

b) anoguyeTe Tn pon nenteopevou agpa atov Enpavrnpa otav eivat
EKTOG AELTOUPYLAG.

c] Awkoyre Tnv T1pododooia HEOW TOU YeVIKOU Slakontn «Q@S». O
AaunThpag TNG ypappng oBnvel yagi Ye To oupnieotn.

5

AlakONTNG anozeUKTN

Koupni MANQ: yia at§non Tng TLHAG Twv TPOMOMOLOUPEVWV
NapapETPWV

Koupni KATQ: yla peiwon Tng TLUNG TwV TPONOMNoloUPEVWY
NapapETPWV

Koupni EX0AOY: yia £€60d0 kat eNOTPOPN 0T0 NPONYOUUEVO
eninedo

B [@/0[ar

Koupni PYBMIZHZ: éva ndtnpa yla egeavion Twv cuvayep-
MoV, napaTeTapgévo natnya ya npocBacn ota pevou (User
(XpnoTng), Service (XepBLig) kat Factory (EpyooTaocto)

(s

L il

(Avappévn) onpeiou dpooou cwoTdg

(AvaBooBnpa) Mpoetdonoinon uynAou/xapunAol onpeiou
dpooou

(ZBnoTn) Zuvayeppog onpeiou dpooou

(Avappévn) Anootpayylon cupgnukvaouparog ON

(ZBnoTn) AnooTtpayylon cupnukvapartog OFF

(=)

(Avappévn)- MoAAanioi cuvayeppot

AUX| (AvaBooBnpa) Mpoetdonoinon “Luvtnpnong”
C | |
*F BaBpoi Bepuokpasiag

5.1 Aewroupyieg eAeykTn

levikég NAnpoopieg

Ynapxouv duo enineda NpooTaciag yla TG NapayETPouG:

a) User (Xpnotng) (U): dueon npocBaon, TpononotoUpeveg na-
paueTpoL.

B) Me kwdikd npooBaong Factory/Service (Epyootacio/ZépBic)
(F/S): npocBaon péow kwolkoU npodcoBaong. Mapdperpor nou
d&v npoopizgovral ylwa Tpononoinon.

AnocTpdyylon CUUNUKVWHATOG

Yndapxouv 0Uo Tpdnot Aettoupyiag:

a) ME XPONOAIAKOMTH (TIm) - Anootpayyton. Me autiv tn

, . . . . A .
pUBULoN, edV KPATAGETE NATNHEVO TO MANKTPO , unopeite va
EVEPYOMOLNCETE TNV UNOXPEWTIKN €§aywyn CUPMUKV@UATOG.

b) EEQTEPIKOZ (CON) - 6Tav undpxet eEWTEPLKN ANooTpayyLon.
[a va ent\égeTe Tn pUBULON, akoAouBnaoTe TNV NapakdTw dladika-
oia:

[athote 10 NANKTPO @ yla NepLocoTeEPO ano 5 deuTepOAENTa yla
€i00d0 oTo pevou U.

. . A > .
Xpnotponolwvrag Ta NANKTpa - Kat , enAé€re 1o «CHA» Kkat
. set .
NAaTnoTeE TO yla entBeBaiwon.
A ~ . .
Me 10 Kal 70 , eNAEETE TO «TIm» N 70 « CONY».

MaTthote TO yta €€odo kat entBeBaiwon TnG TIHAG.
Me Tov i0lo TpoNO, pnopeite va aANAaEeTe Ta GLAOTAPATA KAl TOUG
XpOVOUG ano@oOpTWOoNG TOU anooTpayyLoTh.

|| EAAvika
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Mivakag napapérpwv:

Kwoikog OpLopog Mpoe- |[EAax.|Méy.
ntloyn

dON Xpovog e€aywyng oTnv KataoTta- 5 1 60
on evepyonoinong (deut)

dOFF Xpovog e€aywyng oTnv KataoTta- 12 2 | 270
on anevepyonoinang (1=10 deut)

CHd Aapopewaon e€aywyea Tlm | TIm |CON

ALC pele Mpoetdonoinon/Zuvayeppog | ON - -

EPHOG

Mposdonoinon/Zuvayeppog

OUVAYEPHOG

ON = peAé peh€é evepyonoleital yla Xuvayeppog
ST1 = peAé evepyonoleitat o6Tav Aev undpxel Kavevag

OFF = pe\é evepyonoleitat ya lMpogtdonoinon/Zuva-

ST2 = peAé evepyonoleital 6Tav Aev UnApxeL Kavevag

Zuvayeppoi/lMpogildonotnoeLg

Le nepintwon evepyonoinong evog ouvayeppou, To avTioTOLXO ELKO-
vooUpBoAo npoetdonoinong/ouvayeppou, “Kwdikog Mpoetdonoin-
ong/Xuvayeppou’, Ba apxioel va avaBoaBnvetl otnv 0Bovn.

Ze neplnTwon evepyonoinong NoAAGNA®Y CUVAyEPH®Y, N EYPAvVION

. . . : (=)
TOUG yiveTat OLadoxika Kal egpavizerat 1o lkovooUpBoAo oTnv
oBovn.

Le kaBe nepinTwon pnopeirte va NaTnoeTe @ £TOL WOTE va EPPA-
VLOTOUV Ol EVEPYOMOLNPEVOL GUVAYEPUOL KAl XPNGLUOMOL®MVTAG Ta

I'I)\nKTpG Kat va I'IEplnYneELTE EMNAVW KAl KATW avTloToLxa.

Awdaypappa pong

% >5 Ogur.

Mevou
User
(Xpnotn)

A
| corq|i§i§j Tim |

@ %

Kwdikog Meplypagn ouvayeppou / npogLdonoinang
Aev unapxeL kaveévag cuvayepuog
HdP Yuvayeppog uynAou onpeiou dpdaou
LdP Luvayeppog xaunAou onpeiou dpdaou
DSE Yuvayeppog BAaBng/pn olvdeong atoBntnpa Bl
H [poedonoinan uynAoU onpeiou dpdaou
L [Mpoedonoinan xapnAoU onpeiou dpdaou
SSE Yuvayeppog BAaBng/un ouvdeong awoBntnpa B2

. esc .
MaTthoTe TO . yla €§odo.

Awdypappa pong
<5 deur.

i @ Kwdikog g

D S
—_

Suvayeppol N.1 % Hou N.2 %’ vayeppou N
i I i

Kwdlkog Zu-

Kwdikog TuvayepY




6 Xuvrtnapnon

a) To pnxavnpa éxel yeleTnBel Kat kataokevaoTel yla va e€aoda-
Aizel ouvexn Aettoupyia. H dlapkela zwng Twv e§apTnpatwy ToU
e€apTaTal woTOC00 AN TN CUVTAPNON TOUG.

b) Ze nepintwon aurNogwg TEXVIKNG UNOCTAPLENG N avTaAAaKTL-
K@V, npoodlopioTe To pnxavnpa (poviého Kat aplBuo oelpag)
gAéyxovTag TNV nvakida avayvwplong oTo eEWTEPLKO TNG povd-
oag.

6.1 TevikéG NPogLdONOLNCELG

A\ Mpw andé onotadnnote enéuBaon ouvrhpnong BeBawwBeire
oTL:

* 70 KUKAwpa nentecpévou agépa dev Bpioketal und nieon

®0 Enpavrnpag eivat anoouvoedePEVOG and To NAEKTPLKO JLKTUO

& Xpnowgonoleite navra yvhola avriaAAGKTIKG TOU KATAOKEU-
aoth: oe avTiBeTn nepinTwon o KaTaokeuaoTng O0ev dépel Kapia
€uBuvn yla TNV Kakn AelToupyia Tou pnxavnPaTog.

[ Xe nepintwon dlappong WukTikoU aneuBuvBeite oe €pnelpo
Kal eEELOIKEUHEVO MPOCWLKO.

& H BaABida Xpdvrep (Schrader) Ba npénel va xpnotponotnBei
povo oe nepinTwon duoAelToupyiag Tou pnxavapaTtog. e avtiBetn
nepintTwon onowadnnote BAABN npokAnBel and AavBaopévn Qpop-
TWON YUKTIKOU OV KAAUMTETAL MO TNV EYyUNON TOU KATAOKEUAGOTN.

6.2 WukTiko
Awadikaoia ¢popTiong: Evoexopeveg BAaBeg nou odeilovral oe Aav-
Bacopévn $opTion WYUKTIKOU and pn €§0UclodoTNPEVO MPOOWNLKO,

dev KAAUMTOVTAL AMNG TNV EYyUNON. ©

[’ H ouokeun nepiéxet pBoplouxa agpla Beppoknniou

To wukTkd R513A eival éva Gxpwpo a€PLO O€ KAVOVLKA nieon Kat
Bepuokpacia To onoio avhkel oTnv katnyopia SAFETY GROUP Al -
EN378 (katnyopia peuoTtoU 2 cUppwva pe Tnv odnyia PED 2014/68/
EE)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A\ 5 nepinTwon dlappong YUKTLKOU aepioTe KAAG To XWPO.

6.3 Mpoypappa npoAnnTLKNAG GUVTAPNGNG
a va dtaodaliceTe Tn peyloTn anddoaon kat a§loniaTtia Tou §npa-
VINPa HE TNV NApodo ToU XpOvou:

6.4 Andppwyn

To WuKTIKO Uypd Kat To AGdL Ainavong mou MePLEXEL TO KUKAw-
Ha MpEneL va cuAAEyovTal cUPdWva PE TOUG LOXUOVTEG TOMIKOUG
Kavoviopoug npooTtaciag Tou neptBaiiovrog.

elvat avappévn.

pOvwon evaAAGKTN EPS (Stoykwpévn noluatepivn)

EAéyEre Toug OeikTeG TOU Nivaka

HOVWON CWANVWOEWY GUVOETLKO KOOUTOOUK

Mepypadn evépyerlag Xpovika dlacTnpara H avé , L > ,
ouvrﬁpnonc ouvTnRpnong [ag KOVOVLKEG gvomnon TOU LpUKTLKOU uypou npenetLva YL'VETOL npLv TNV 0pLOTLKN
ouvBnKeg Aetroupyiag) dtaluon tng ouokeung ((EE) apB 517/2014 apBpo. 8).
Evépyela o - v E’ ed AvakukAwon Awahuon ©
2 g 2 = HETAANKOG OKEAETOG xAuBac/eno€eldikéG-noAueaTepL-
& % s :‘ o KEG pNTiveg
ENeyxog 0£pBLG / S § § § €VAANAKTNG aloupivio
X L X X OWANVWOELG aAOUPIVLIO/XaNKOG
EAéyEre av n Auxvia POWER ON % Z1olxelo anooTpdyyLong noAuapion

Anocupnieon Tng €yKATaoTAONG.
ExkTeAéoTe Tn cuvthpnon Tou
EKKEVWTN.

Anocupnieon Tng €yKATaoTaoNG.
AVvTIKATAOTNOTE TA OTOLXELD TWV
NPodIATpwY Kat TV TEALKWV

biATpwy.

AwaBéoipa avralakTika (BA. nap. 8.4):
a) oeT oupnieoTn

b) oer aveplothpa

c) oer autopatng BaABidag dtacTohng
d) avraAAakTiKa.

eAEyxou. OUMMLEDTNG xaAuBag/xaAkog/aloupivio/Aadt
EAéyETE TOV ANOOTPAyYYLOTA OU- % OUHMUKVWTAG xaAuBag/xahkoc/aloupivio
MAUKVWHPATOG WUKTLKO R513A

KaBapioTe Ta nTepuyla Tou ou- f BaABideg opeixalkog

HNUKVW@TA. NAEKTPLKA KaAwOLa xaAkog/PVC

Ei\)zvng.m TV NAEKTPLKN KaTaV- % O €€onALOPOG Mou MEPLEXEL NAEKTPLKA €&apThpaTa

NPEMEL va anoppinTeTal XwPLOTA Kal va GUAAEYETAL
pazi e NAEKTPLKG KAl NAEKTPOVIKA anoBAnta cU-
(PWVa PE TNV TOMLKA Kal Tnv Tpéxouaa vopoBeaia.

EAAvVIKa
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7  Evronwopok BAaBwv

YynAn €€060g agpa
WUENG / YwnAod onpeio
dpooou

Bpoptkog oupnu-
KVWTNG

NAI

kaBapioTe oupnu-
KvwTn

Y

Bepp. npootacia (SK/HT)

Beppokpacia
neptBaAlovrog avw

evepyon.

Twv 50°C

OXI

( &€ AewToupyei 0 aveploTnpag

OXI

unepBoAlkd Bepuikd doprtio
(zeotn kedaAn oupnieaTn)

OXI
Y

xapnAn katavaAwon peu-
parog

OXI

HELOTE
Beppokpacia

BAABH

BopuBwdng

OUPMLEDTNG

kaBapioTe
OUPNUKVWTN

Y
Entokeudote Y NAI
avepLoThpa (_
X ¢Bappéva e€aptnuata
GUMNLEDTN
NAI
NAI HELOOTE NOCOTNTA enok/ote

eite Beppokpaoia nente-
OHEVOU agpa

€AELYN YUKTLKOU:
anoKaTaoTAOTE TUXOV
SlappoEg Kal poptioTe

avepLaTnpa

EMIOKEVAOTE 1
avTika-
JOOTNOTE GUUMLEDTN,

AITIA

unepBoAlkn Katavaiwon

pelpaTog

KVWTNG

aveploTnpag 0e
Aetroupyet

OXI

GUUMLEDTN)

(04

Bpopikog oupnu-

Mepikn @Bopd povwTL-
KNG NEPLEALENG oupnL-
eotn (ungpBéppavon

UYNAN NTWON nieong oTnv
nAeupd aépa

YynAn nieon
ano@oOPTLONG YUKTLKOU

boukopivos cvoa- | O | oxokenspos sty sor |y | anoppigon
KTnG ano akaBapaoieg H EEdTplgncl ] n BAGBn AweBnTnpag Bepp
NAI Y
Y
avTikara- OXI
NAI woBnTnpag Bepp
Y
kaBapioTe TOV NAI ]
evaANGKTN (QUORETE Bpoptkog oupnu-
NEMNLECPEVO Q€pa pE KvwTNG
avTioTpo@n pon ano ekéwn
NG Aetroupyiag). TormoBe- L 7
TNOTE/AVTIKATAOTNOTE KaBapioTTe Xl
10 NpodiATpo OUMMUKVWTN
A
AnoTovmOoTe Tov aépa
(by-pass) agnvovrag NAI QVePLOTNPAG

avolxTn Tnv eicodo agpa.
Avoi€re xelpokivnta Tnv BaABida
anooTpdyylong CUPNUKVWHUATOG.
EnavekklvnoTe apou eAEyEeTE
TN PUBULON TNG EKTOVWTIKAG
BaABidag

Avt/ote
avepLoTnpa

0 Aetroupyei

OXI

ZNTNoTE EEWTEPLKN
BonBeta

Y
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7 Mouck HeucnpaBHOCTEMN 6
8. MpunoxxeHne

[ YKasbIBaeT Ha Hannyne 3HaKoB, 3Ha4YeHKEe KOTOpbIX onuca-
HO B naparpade 8.1.

8.1 JlereHpa

8.2 Cxema ycTaHOBKM

8.3 TexHuyeckune gaHHble

8.4 MNepeyeHb 3anacHbIX YacTen

8.5 YepTexun ¢ pasHeceHHbIMY BUgaMu

8.6 [abapuTHble pasmepsbl

8.7 XonogunbHbIi KOHTYP

8.8 OnekTpuyeckas cxema

1 TexHuka 6e30nacHOCTM

1.1 O nonb3oBaHUM PYKOBOACTBOM

'XpaHI/ITe PYKOBOACTBO Ha NPOTAXEHNN BCEro Cpoka CJ'Iy)K6bI
MaLUWHbI.

e [IpounTanTe PYKOBOACTBO Meper BbIMOMHEHNEM JHOO0I one-
paunn Ha MallnHe.

o PyKOBO,EI,CTBO noaneXxxnTt nepecMoTpy N USMeHeHUAM: Oona no-
Jy4eHNs1 HOBeNLYIO NHopMaumio obpallanTecb K CONpoBO-
KOarwemy MallvHy pyKOBOACTBY.

1.2 MNpepynpepuTenbHbie 3HAKN

3HaK, yKasblBaloWWii Ha WHGpOPMaUU O HanMyun
OMacHOCTY ANsi YenoBekKa..

3HaK, yKasblBaloLWii Ha NpepynpexneHus, Kotopble
HeoGXoayMo Cco6MtoaaTe B LENsSX UCKIHOYEHWs Mo-
BPEXAEHUS MaLLMWHBI..

3HaKk, yKa3bIBaPOLLLVIl7I Ha HEOBXOANMOCTb NPUCYTCTBUS
OMNbITHOIO N aBTOPMU30BaHHOIoO cneunanncTa.

YKasbiBaeT Ha HanuyMe 3HaKOB, 3HA4YeHVEe KOTOPbIX
onncaHo B naparpadge 8.

1.3 Yka3aHusa no 6e3onacHoOCTU

A Mepepn, BbINONHEHNeM paboT NO TEXOOCNYKMBaHMIO BCeraa
OTKJIIOHanTe arperart OT SNeKTPUYECKON CETH.

A PykoBoacTBo npegHasHa4yeHo A/ KOHEYHOro Mofb30oBa-
TeNA N CoaepXuT onncaHmne onepau,vu7|, KOTOpbIE AOMKHbI 6bITb
BbIMOJIHEHbI TONIbKO NPW 3aKpPbITbIX 3alUUTHbIX Orpa>kaeHn-
ax. BeinonHeHve OI'Iean,VIVI, TPeOYOLWMNX OTKPLITUS 3aLUTHbLIX
orpa>Kp,eHvu7| nocpencTeBoM nNpeayCMOTpPEeHHbIX AN 3ToN uenu
I'IpVICI'IOCO6J'IeHVII7I, OOSKHO ObiTb JOBEPEHO OMbITHBIM 1 KBaNu-
(bULUMPOBaHHbIM crneunanucTam

He I'IpeBbILIJaI7ITe pac4eTHble npenenbHble 3Ha4YeHud, yKa-
3aHHble Ha l'laCFIOpTHOI?I Tabnuyke.

A = Monb3oBaTenb 06513aH He AOMyCKaTb Harpy3oK, OTnY-
HbIX OT BHYTPEHHEero cratu4eckoro aasneHust. Mpu Hanmymum
CENCMNYECKOW OMacHOCTW criegyeT MPeanpuHsTb OOMKHble
Mepbl MO 3aLLmTe arperata.

A 3a YCTaHOBKY NMPefoXpaHnTesibHbIX YCTPOWCTB B MarnucTpa-
JIN CXXaToro Bo3fyxa OTBETCTBEHHOCTb HECET NoNb30BaTelb.

A Mpy onpegeneHW nNapamMeTpoB MNPefoXpPaHUTENbHbIX
YCTPOWCTB KOHTypa CXAaToro BO3ayxa YYUTbIBAOTCS TeXHUYe-
CKVEe XapaKTEPUCTUKI YCTaHOBKMN 11 MECTHOE AeiCTBYoLLee 3a-
KoOHOZATeNbCTBO.

Mcnonb3oBatb arperar UCKIOYUTENBHO B NPOMECCUMOHabHBIX

Liensix 1 no Ha3Ha4eHuto, COrmacHoO NMPOEKTY.

0653aHHOCTBIO MONBb30BAaTENSA SBMNAETCHA aHaN3 BCEX aCrnekToB
(bYHKLIMOHVPOBaHNS CUCTEMBI, B COCTaB KOTOPOW BXOAUT arpe-
rart, a Takxe cobnogeHne BCeX MPYMEHVMbIX MPOMbILLIEHHbIX
cTaHgapToB 6€30MacHOCTU U BCEX NPeanMcaHunii, cogepkaLmnx-
CS B PYKOBOACTBE MO 3KCMjyarauuu arperara u BCeil MocTaB-
JIEHHOW BMECTE C HUM JOKYMEHTauum.

Mi3meHeHne nnn 3ameHa nob6oro KOMMOHEHTa HEeYMNMOMHOMOY€EH-
HbIM MepCcCoHanoM W/vnmn Ncnonb3oBaHve arperara He no HasHa-
YEHUIO NPUBERYT K aHHYIMPOBAHMIO rapaHTnu.

M3rotoButens CHMMaeT ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
ywiep6, KOTOPbIA MOXET ObITb MPUYMHEH JTIOOSM, UMYLLECTBY ”
camMoMy arperary B pe3synsrare HeOPeXHOCTI OnepaTopos, He-
cobntofeHna NpBEeAEHHbIX B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE yKasa-
HWI, @ TaKXXe HEBbINONMHEHNS AECTBYIOLLUMX HOPM 1 Npasun no
obecneyeHnto 6e30MacHOCTY YCTaHOBKU.

M3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a YLLepO, KOTOPbIN
MOXET ObITb BbI3BaH HapyLUeHVeM W/UnM N3MEHEHNEM YMNaKoB-
K.

= BHUMAHUE: U3rotoBuTenb ocTaBnsieT 3a cob6ou npaso
BHOCUTb U3BMEHEeHUA B MOJIOXKEeHUsA Hac1'o;|u.|e|7| WHCTPYKUUA
6e3 Kakoro-nm6o npepBapuTenibHOro yesegomineHus. Mon-
HYI0 1 OGHOBJIEHHYIO MH(POPMaLUIO CM. B MHCTPYKLIUM Ha ca-
MOM u3genuvu.

1.4 HeyCTpaHMMble ycnoBusa onacHocCTu

YcTaHoBKa, NycK B 3KCMyaTauuto, BbIKNOYEHNE N TEXHNYECKOE
obCny>XnBaHme MaluvHbl OOSMKHbI OCYLLECTBAATLCA NpU CTPO-
rom cobntogeHnmn yKaSaHVIVI, npueBeneHHbIX B conposom,u,arou.l,elh
MallnHy TEXHNYECKON OOKYMeHTauun u, B Nto6oM criyvae, Takum
06pas3oM, YTOObl He Bbi3blBaTb BO3HUKHOBEHME OMaCHbIX CUTY-
auuin. OnacHble cuTyaummn, KOTopble He yOanoCb UCKNKOYUTL B
CcTagnn NpoeKTnpoBaHMsA MallnHbl, OnNncaHbl B cne,qyrou.l,elh Ta-

onuue.
4yacTb T™MnN ycnosus Mepbl NpeaocTo-

MaLUUHbI onacHocCcTu POXHOCTN
TennoobmeHHas OMNACHOCTb NO- |KOHTaKT NCKIIO4YaTb KOHTAKT, UC-
GaTapes pesa nonb3oBaTh 3alUTHbIE

nep4yarku

BEHTUNATOP M 3a- |ONAaCHOCTb MNO- |BBOA 3a0CTPEHHbIX |HE BBEAUTE Kakne-nnéo
LLINTHas peLlleTKa |BpeXXaeHus npeamMmeToB B LWenn|npegmeTbl B LWenn

BEeHTUNATOpAa PEeLLEeTKN BO BPEMS |PELLETKN N HE KnaguTe
paboTbl BEHTUNA-  [MX HA PELLETKN

Topa

evitare il contatto, usare
guanti protettivi

BHYTPEHHVe YacTu|onacHocTb
arperara: oxora
KoMnpeccop 1
HarHeTaTenbHas

KOHTaKT

Tpy6a
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| Pycckuii SPS004-SPS100 2/6 |
p— o —— MEpE! NPOROCTO- aTMOCEPHbIX areHToB. OCYLUMTENs 11 BO3AYLIHOTO KOMMPECCOPa, CKIIIOHUTE YCTaHOB-
MaLLMHbI ONacHOCTH POXHOCTH Ky 060pyAoOBaHMs B NMOMELLEHNAX, OKPY>XKaIOLLMA BO3AYX KOTO-

BHYTPEHHNe 4acTnjonacHoCTb lneekTHas n3o- Hagnexawias anekTpu-

arperara: OTpaBfieHns, nsumsa kabenen Heckas sawuTta JimHnn
MeTannmyeckmne nopa’keHns NUTaHNs Ha yyacT- [nuTaHus arperarta. Ak-
HacCTu N ANEKTPU- [INEKTPUYHECKNM |Ke NNHNN nepen KypaTtHoe 3a3emMsieHne

Yeckune Kabenn [TOKOM, cepbes- MEeTaNIM4eCcKnx Yactemn

HbIX OXXOroB

QNEKTPUYECKM
Lkacom arperata.
OnekTpuyeckne
HacTu, HaxoaaLm-
ecs nof, Hanpske-
Huem

OMacHOCTb
oTpaBneHnsa
1 CEPbE3HbIX
(O>KOros

COOTBETCTBUE CEYEHUs
kabenei 1 CUCTEMbI
3aLLMTI IMHWN 3NEKTPO-
NUTaHUs OENCTBYOLWLMM
HopMam 1 npasunam

Hapy>XHas 4acTb
arperara:

30Ha, OKpyXKaio-
was arperat

noxxap B pesysb-
TaTe KOPOTKOro
3ambIkaHUsA Un
neperpesa NMHUA
nuTaHus Ha yJacTt-
ke nepep, aneKkTpu-
HecKMM LwKadgom
arperata

2 BBepneHue

HacTosiliee pykoBOACTBO OTHOCWTCS K 3KCMJlyaTauuu Xomo-
ANNbHbIX OCyLIJI/ITeﬂeI7I, npegHasHa4eHHbIX AOnsd BbICOKOKaYe-
CTBEHHOW 06pabOoTKM CXXaToro BO3ayxa.

2.1 TpaHcnopTupoBKa
YnakoBaHHbI arperar crnegyert:

®OCTaBUTb B BEPTUKANIbHOE MOJSIOXKEHNE;

® 3aLMTUTb OT BO3AENCTBUS aTMOCHEPHbIX OCaKOB;
© 3aLNTUTL OT YAaPOB.

2.2 lMepemeleHne

|/|CI'IOJ'Ib3yl7|Te aBTOMoOrpy3vynk C BWIOYHbIM 3axBaTOM [Ipy30-
NoAbEMHOCTbIO, COOTBeTCTByPOU.LeVI nogHnMaemMomy rpysy,; obe-
perawiTe arperar OT yAapoB BO BPEMS NEPEBO3KM.

2.3 MNpoBepka

a) Ha 3aBopge ocyulecTBnstoTca cO6opKa, anekTpuyeckas npo-
BOAKa, 3anpaska XxnafareHToM U MacyioM BCeX arperaTos, a
Tak>XXe X UcnbiTaHne B CTaHAAPTHbIX pa60Lw|x YCNoBusAX;

b) npw nonyyeHun malvHbl NPOBEPLTE €€ COCTOSIHNE U B Chy-
Yyae BbISIBNIEHUS KaKNX—NN60o I'IOBpe)K}J,eHI/II7I He3amMenonnTeribHO
yBegomMuTe 06 3TOM TPaHCMOPTHYIO KOMMaHWHo;

C) pacnakyinTe MalluvMHy Kak MOXHO O6nmxe K MecTy ee ycTa-
HOBKMW.

2.4 XpaHeHue

|_|pl/1 HeOﬁXO[J,VIMOCTI/I yKnagbiBaTb ynakoBaHHblE arperatbl OanH
Had apyrum, cnenyVlTe npmeefeHHbIM Ha ynakoBKe yKa3aHWs-
MW. XpaHeHVIe yNakKoBaHHOIO arperara cnefyet OCyLeCTBNATb
B YNCTOM N CyXOM nomelleHnn, 3alntme ero ot BO:3,E|,el7ICTBVIF|

3 YcTtaHoBKa

3.1 YkasaHusi no ycTaHOBKe

YcTaHoBUTE ocyLuMTeNlb BHYTPU MOMELLEHNS, B YACTOM MecTe,
1 3amMTUTE ero OT NPSIMOro BO3AENCTBUSA aTMOCEPHbIX ocaa-
KOB 11 COMHEYHbIX JTy4ein.

/\ YcranoenenHoe nsgenve [OMKHO ObITb COOTBETCTBYOLLUM
06pa3om 3aLlyLLEeHO OT prcka BodropaHus (cm. EN378-3).

[+ Cobntogaiite ykaszaHusi, npvsefeHHble B nn. 8.2 n 8.3.

Bce ocywmTtenyn [omkHbl ObITb CHabXeHbl COOTBETCTBYOLLUM
rnNETPOM NpenBapuTENBHON OYUCTKM, YCTAHOBAEHHBIM BOMW-
31 OT MecTa Bxoga Bo3gyxa B ocywutens. KomnaHms—-nocras-
LMK CHUMAET C cebsi BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MeELLEH/ e
yObITKOB, CBSA3AHHbIX C YLLEePOOM, MPSMbIM UM KOCBEHHbIM, KO-
TOPbIA MOXET MMETb MECTO B pe3yfikTaTe Toro, Y4To npensapu-
TeNbHbIN (PUNBLTP HE Obln YCTaHOBMEH

¥ MpenBapuTenbHbIN GULTPYIOLLMIA aneMeHT (ons dunsTpa-
LMn YacTu, pasaMepom 0 3 MUKPOH UM MEHEE) crienyeT 3ame-
HSITb HE peXke OAHOro pasa B Fof, UN C MHTEPBAIOM, yKa3aHHbIM
N3roTOBUTENEM.

[ Henb3s MeHsATb MecTamiu BXO[, 1 BbIXO[ CXXaToro Bosayxa.
3.2 Pa6ouyee npocTpaHCTBO

[ OcrTaBnsiiTe BOKpyr arperata cBo60gHOE MPOCTPaHCTBO
wupuHon 1.0 meTpa.

HanoJIbHbIN MOHTaXX HacTeHHbIn

3.3 PekomeHpauum
[nsa npenoTepaLleHns NoOBPeXXAEHNSA BHYTPEHHNX KOMMOHEHTOB

pbIX COOEPXUT TBepable W/unun razoobpasHble 3arpsisHsitoLLme
BeLlecTBa; 0co60€e BHMMaHNE OO/MKHO ObITb YAESNEHO HaNN4yuto
cepbl, aMMumaka 1 xsiopa, a Takke Mnpu yCTaHOBKe arperarta B
MOPCKOI MECTHOCTW.

B cnyyae ncnonHeHuii ¢ 0CEBbIMUN BEHTUAATOPAMMN HE PEKOMEH-
OyeTcs oTBOf, OTpaboTaHHOro Bo3ayxa no Tpybonposoaam.

3.4 dneKTpuyeckune coeguHeHusi

VMcnonbayiite kabenb ofoOpeHHOro Tuna, OTBEYaloLuin Tpe-
60BaHNAM OENCTBYIOLMX MECTHbIX HOPM 1 Mpasun (ykasaHus
no MMHMMaNbHOMY cedeHuto kKabenst cM. B naparpadge 8.3). Ha
y4acTKe NMHUN nepes arperaTtoM ycTaHoBUTb AnddepeHumans-
HbIli TeNno—-MarHuTHbIN BbikntodaTensb (RCCB I1Dn = 0.3A) ¢ 3a-
30pOM = 3 MM MeXay Pas3OMKHYTbIM/ KOHTakTamu (CMOTPETb
Takxe OEeNCTBYOLME MECTHble HOPMbI). HomuHanbHbIA ToK In
3TOro MarHUTOTEMJIOBOrO pene fo/mkeH ObiTb paBeH FLA, a pa-
6o4as xapakTepucTnka—cooTseTcTeoBaTh Tuny D.

3.5 CnuB KOHpeHcaTa

Mpy HanmMuMn KoHEEHCaToOTBOAYMKA C TalMEpPOM WU 3fieK-
TPOHHbIM KOHLEHCATOOTBOAYMKOM MCMonb3ynte 3axumsl CN
(R1-S1) (cmoTpeTb naparpad 8.8).

Bonee nopgpobHas uvHgopmaums O KOHAEHCATOOTBOOHYMKE C
TaiMepoM 1 3/IEKTPOHHOM KOHAEHCATOOTBOAUMKE NpUBeaeHa B
OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX, MOCTaBMSEMbIX B KOMIMJIEKTE C OCY-
LTenem.

[ Mopgknto4nTe arperart K 3aBOACKON CTOYHOWN KaHanusawuuu.
YcTponcTea oTBoAa KOHAEHCaTa He OO KHbI ObiTb MOAKOYEHbI
K O6LLMM 3aMKHYTbIM CUCTEMaM OTBOAA KOHAeHcaTa, paboTato-
wymM nog, gaeneHueM. [poBepbTe yCTpoMCTBa 0TBOAA KOHAEH-
cara, 4Tob6bl Y6eaMTbCA B NMPaBUIbHOM CAMBE XXUOKOCTU. Yaa-
NeHNe KoHOeHcaTa OOMKHO NMPOou3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
LEeNCTBYOLWMMN MECTHBIMY HOPMaMU MO OXpaHe OKPY>KatoLLieit
cpeqbl.

[ CnuB Henb3 OCTaBNATb HEMOOKIOYEHHbIM, U OH [OJ-
)XeH 6biTb NogcoeAnHeH ana o6ecnevYeHust cnmBa OTXoA40B
B COOTBETCTBYHOLLYIO CUCTEMY C/IMBA HA 0ObeKTe B COOTBET-
CTBUU C MECTHbIMU HOPMaMM.



4 [yck B akcnnyaTtauuro

4.1 MpepnyckoBble KOHTPOJIbHbIE onepauun

Mpexae Yem 3anycTUTb OCYLUNTESb B 3KCMyaTaumio NpoBepsTe

cnepywolee:

® yCcTAHOBKA OCYLLUWTENS B COOTBETCTBUM C MPeanucaHuamu,
npviBeieHHbIMY B pasaene 3;

® HAXOOATCS NN BXO[Hble KnarnaHbl B 3aKPbITOM COCTOSIHWN,
NCKJloYasi MpoXo[ BO3ayXa Yepes OCyLLUUTENb;

© COOTBETCTBUE HaMPSXKEHUS NEKTPUYECKON CETU C HanpsiKe-
HVMEM NWTaHVsA arperara.

4.2 3anyck B pa6oTty

d) 3anycTtuTe ocywmTens nepeq 3anyckoMm BO3AYyLUHOrO KOM-
npeccopa, NMojaB Ha HEro Hanpsh>KeHue C MOMOLLbI py-
6unbHrka «QS» [lMaHenb ynpaeneHus nokasbiBaeT «DRY»

€) Mo NPOLUECTBUN 5 MWHYT MeAJIEeHHO OTKPOMTE BXOAHbIE KNa-
naHbl, @ 3aTeM KfanaHbl BbinycKa Bo34yxa: OCyLUMTENb HAYHET
BbIMOJHATb CBOIO (hYHKLIO.

4.3 3kcnnyatauusa

a) OcTaBnsnTe ocyLMTeNb B paboTe He NMPOTSXKEHNN BCEro Mne-
pnopna pa6OTbI BO34YLUHOIo KOMMNpeccopa;

b) ocywnTens paboTaeT B aBTOMaTU4ECKOM PEXMME, MPUYEM
He HY>XHO BbINONHATb HUKaKne onepaunn HaCTpOI;IKI/I;

C) npuy HaNN4YMnM 4pe3mMepHbIX N HEeOXXNOaHHbIX MOTOKOB BO34Y-
Xa HanpaBbTe X 4Yepes 06XO}J,HO€ yCTpOI7ICTBO BO n3bexxaHne
neperpysky OCyLUNTENS.

4.4 OctaHoBKa ocyLwuTens

a) OCTaHOBUTE OCYyLUMTENb Yepe3 2 MUHYTbl MOCNe OCTaHOB-
K1 BO3AYLUHOro KoMrnpeccopa unu, B lo6oM cny4vae, nocne
nepeKkpbITUA BO3AYLLHOIo NoToKa.

b) mcknoumTe Nogady cxatoro Bo3fdyxa B OCyLUMTENb, Koraa
I'IOCJ'IG,IJ,HIAVI HaxoguTcs B BbIKJTIOHYEHHOM COCTOAHUN,

C) CHMMTE Hanps>KeHne C MOMOLLUb0 pyounbHUKa «QS», npu
3TOM JlaMnoYKa Hanps>XeHns CeTn racHeT BMeCTe C BbIK/IO-
YeHrieM Komrpeccopa.

5

YnpaBsneHue

Qs

BbIKJ'IIO'-'IaTeJ'Ib-paSMbIKaTeJ'Ib

KHonka BBEPX: gns yBennyeHusi 3Ha4eHUin N3MeHsIEMbIX
napameTpoBs

KHonka BHN3: ans ymeHbLUEHNA 3HAYEHNI N3MEHSEMbIX
napameTpoB

KHona ESC: gnsa Bbixoga v Bo3BpaTta Ha npeabigyLini
YPOBEHb

8 808

KHorka SET: pa3oBoe Haxkatue CRy>XuT Ansi BU3yanuaa-
LM aBapuiiHbIX CUFHAMOB; NPOAOIKUTENBHOE HaXKaTune -
ons Bxoaa B meHto (User, Service n Factory)

=010007
o l"’

(TopwT) ToYKa pochl MpPaBUSbHbIN

(Muraet) MpepynpeguteneHbin curHan «Beicokas/ Hus-
Kasi To4Ka pochbl»

Bbiknto4eHo) ABapuitHbIi CUrHan « To4YKa pochi»

fe

lopuTt) Cnne koHaeHcaTa ON

()

[opuT) HANMUYUN HECKOSIbKX aBapUHbIX

AUX

(
(
(BbikntoueHo) Cnue koHpeHcaTta OFF
(
(

Ml/lraeT) MpenynpeputenbHbin “TexHnyeckoe 6¢ny>xnsa-
Hue”

C

rpagycos

5.1 ®PyHKUMM KOHTpOsIEpa

Oo6ue cBegenns

CyLecTByeT fiBa YPOBHS 3aLUWTbl AJ15 NapaMeTpOB:

a) User (U): ¢ HenocpepncTBeHHbIM JocTyrnoM, U3meHsiemble;

b) C naponbHoii 3awmTon Factory/Service (F/S): Bxog ¢ napo-
nem; HemameHsiemble napameTpbl

CnuB KoHgeHcaTa

MmetoTcs gea pexxuma paboTbi:

d) PEXKMM TAVMIMEPA (TIm) - co cnusamu ¢ nporpaMmupye-
Mo NPOAOJIXKNTENBHOCTBIO N UHTEepBanamMm Mexgy HUMU,

B 9TOIN KOH(Urypauum, fep>xa HaxaTon KHOTMKY B Teue-
HVE HECKOMbKUNX CEKYHI, MOXXHO aKTUBMPOBATb MPUHYAUTESNb-

HbIii crve; |
e) BHELLHAW (CON) - npu Hannynm BHELUHEro ycTpouncTtsa
cnvBa KoHAeHcara.

[ns Bbi6opa KoHpUrypauuym [encTByinTe cnegyowyMm o6pasom:

HaxxmuTe KHOMKy U yOepXvBaiiTe ee HaxaToii 6onee 5 ce-
KyHO 4N1st Bxogda B MeHto U.

A >
C NoMoLLbHo KHOMOK n
[Nt NOATBEPXXOEHMSI.

Bbl6epuTe “CHA” 1 HaxxmuTe @

C nomolLubto Bbl6epute “TIm” nnn “CON” .

esc
HaxxmuTe NS BbIXOAa W NOATBEPXKAEHWS 3HAYEHMS.
Takum >xe 06pasoM MOXHO U3MEHUTb MHTepBasbl MeXay Chu-
BaMW YCTPOWCTBa C/iMBa KOHAEHcata W MPOLOSKMNTENbHOCTb
CIBOB.
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|| Pycckui

SPS004-SPS100
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Ta6nuua napameTpoB:

Koan [OnpepeneHue BHaueHne nojMuH. [Makc.
MOJTYaHUIO

dON Bpewms cnuea B ON () 5 60

dOFF Bpems cnuea B OFF 12 2 270
(1=10¢)

CHd KoHdurypauus Tim TIm |CON
yCTpoWcTBa cnuea
KoHAeHcaTa

ALC pene ON - -

MpenynpenuTenbHbIn

ABapuiiHbIv / MpepgynpeanTensbHbIin

aBapUNHOro curHan

OFF = pene nop HanpsxeHnem ABapuiiHbin /

ON = pene nop Hanps>KeHnem ABapuinHbIii
ST1 = pene nog HanpsbkeHnem korga HeT Hu ogHoro

ST2 = pene nog HanpsbkeHnem korga HeT Hu ogHoro

ABapuiiHble/npegynpeanTenibHble CUrHanbl

Mpwn nopaye aBapuiiHoOro curHa-
na Ha oucnnee Muraet «Kog ABapuiiHbIN /
MpepynpeanTenbHbIi».

Mpu HANMYUM HECKONBKNX aBapUiiHbIX CUrHANOB OHY BbIBOOSTCS

(©)

noo4epenHo, NoABNAETCA CUMBOJI

B ob6ownx cnydasx npy HaxXatum KHOMKWK @ MO>XHO BU3yasnu-
31poBaTh MOAAHHbIV aBapuHbIA/NpeaynpeauTenbHbI CUrHaT;
€CNM TaKNX CUrHaNoB HECKOMbKO, NX MOXHO NnooyepeaHo npo-

Xz

CMOTPETb C MOMOLLIbIO KHOMOK n

Cxema npouecca

>5¢

MeHto
> User

CHd

CON

-8
Ala, A0,
P

Kog OnucaHue aBapuiHoro/npepynpepuTesnbHoO-
ro curHana

- HeT H¥ ogHoro aBapuinHoro curHana

HdP ABapuinHbIi curHan "Bbicokas To4ka pochbl”

LdP ABapuiiHbIi curHan "Huskas To4ka pochb!”

DSE ABapuiHbin curHan "Oatymk B1 HeucnpaseH/
oTcoeanHeH"

H MpepynpeputenbHbin curHan "Bbicokas Toyka
pocbl"

L MpepynpeoutenbHbin  curHan "Huskas Touka
pocbl"

SSE ABapuiiHbii curHan "OaTtumk B2 HeucnpaBeH/
oTcoeanHer"

Haxxmute @ ONs BbIXoAa.
Cxema npouecca

l Kop 2
& ABapuiiHbIi

Kog....
ABapuiiHbIn

Kog 1 curHan g curHan
AsapuiiHbiii cnrran - 5| peaynpe- [ J 0 v nbepurens-
MpenynpegutensHbI AVTENBHBIN % HbIA cUrHan
curHan |
curHan




6 TexHu4yeckoe ob6cnyXXuBaHue

a) MawmHa 6bina CnpoeKkTpoBaHa 1 N3roToBMeHa C Yy4ETOM
obecneyeHns ONUTENBHON N HenpepbiBHON paboTbl.Tem He
MeHee, CPOK CIy>XObl HEKOTOPbIX 13 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB
MaLLWHbI 3aBUCUT OT BbIMOSIHEHWS HaANIeXalLlero TEXHN4YeCKo-
ro o6Cny>XnBaHus;

b) Mpwn ohopmneHun 3akasa Ha CEPBUCHOE OBCYXXKNBaHWE UK
Ha MOCTaBKY 3an4yacTel yKakute Mofenb 1 CepUinHbIA HOMEP,
npvBefeHHble Ha MacrnopTHON Tabnuyke, MPUKPENIEHHON K
Hapy>kHOW YacTu arperarta.

6.1 YkasaHusa o6Liero xapakrepa

A Mpexne 4eM NPUCTYMNUTb K BbIMOMHEHWIO M0G0 onepauum
TEXHNYECKOro 06CIY>XXMBaHWUSA NPOBEpLTE CrefyoLLee:

© OTCYTCTBME [JaBJIEHNS1 B MHEBMATUYECKOM KOHTYPE;

S OCYLUUTESb OTKITHOHEH OT 3NEKTPUYECKON CETH.

[ Bcerga Mcnonb3yiTe opuriMHasnbHble 3amnacHble YacTn Us-
roToBuTens. Vicnonb3oBaHNWe HeOopUrMHalIbHbIX YacTell OCBO-
60>X[aeT N3roTOBUTENS OT BCSKOW OTBETCTBEHHOCTM B Cly4ae
HeuncnpaBHOW PaboTbl MalLWHbI.

[ Tlpu HabniogeHWn yTe4yek xnapareHta obpaiwjanTecb K
OMbITHOMY 11 aBTOPM30BaHHOMY NMepPCOoHany.

I KnanaH Schrader cnefyeT ncnonb3oBaTh TOMbKO B Cly4ae
HeuncrnpasHoOW paboTbl MalwnHbl. B npoTtueBHOM cnyyae yuiepo,
NMPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBWibHON 3anpaBKy MallvHbI
XNafareHToM, rapaHTvell He MOKPbIBAETCS.

6.2 XnapareHTt

OnepaLu/m 3anpaBKn: BO3MOXXHbIN yL|.|,ep6 BCneacTene HeBep-
HOW 3anpaBKn XnafareHTa, BbINOSHEHHOMN HEeynoJIHOMO4Y€eHHbIM

rnepcoHasiomMm, He NoKpbiBaeTCcsA FapaHTMeVI. @

& O6opynoBaHne copepXXUT (PTOPUPOBaHHbIE MaPHUKOBbIE
rasbl.

IXnapareHT R513A, npv HopMarbHbIX TeMrnepaType 1 AaBneHunu,
npencTasnseT coboin 6ecLBeTHbIN rasd rpynnsl SAFETY GROUP
A1 — EN378 (Teky4ee Teno rpynnbl 2 cornacHo ampektuse PED
2014/68/EUV)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A B cny4ae yTe4kun xnagareHTa I'IpOBeTpMBaI;ITe nomMmeLleHune.

6.3 lNMporpamma nnaHoBO-NpepynpeauTesIbHOro Te-
Xxob6cny>XxuBaHusi

[ns Toro 4To6bl 06ecne4vmBaTh APPEKTNBHON 1 6E30TKA3HOW
paboTbl OCYLLNTENS, OCYLLECTBNATL ONMCaHHbIE HVXKe onepaumm
TEXHNYECKOro 0B6CNYXXMBaHWSA:

HasBaHue onepauyun WNHTepBan Te-

TEeXo6Cny>XuBaHus Xo6CcnyXuBaHuUAS
(npn cTaHpapTHbIX ycno-
BUSIX paboTbi)
o
1]
Onepauus o T | 8
I ® s
2 | 8
Ay 3 s | ¥
npoBepkKa obcny>xuBaHue g < o
/ I 1]
| 8/88%
i o [

[NpoBepka Toro, 4To roput
nHgnkatop POWER ON.

MpoBepka nHAMKaTopoOB NaHenm
yrnpaeneHus.

/@\7 b E>xegHeBHO

[MpoBepka ycTpoincTea cnvsa
KOHOeHcaTa.

YucTtka pebp KoHgeHcaTopa.

MpoBepka BENNYUHbI
noTpebnsieMoro Toka.

N

C6pocuTb faBneHne B yCTaHOB-
Ke.

BbinonHeHune TexobcnyxxnsaHus
YyCTPOWCTBA CnunBa.

C6pocuTb faBneHne B yCTaHOB-
Ke.

3ameHa anemMeHToB
npenBapuTENbHON 1 3aKIoYU-

TenbHOI hunsTPaLmm.

VimetoTcsa B pacnopsi>xeHun (cm. naparpad 8.4):
a) Habop AN TeXo6CNyXNBaHUSA KOMMPEeccopa;
b) Habop ans TexobCcny>XnBaHNst BEHTUNATOPA;
C) aBTOMAaTWMYECKMIN pacLUMPUTENbHBIN KnanaHa;
d) oTgenbHble 3anacHble YacTu.

6.4 Paszbopka arperarta

XnapgareHT 1 cMa3o4yHOEe Macfo [OMKHbI ObiTh yAaneHbl B CO-
OTBETCTBUN C ﬂGIﬁCTByIOLIJ,VIMI/I MEeCTHbIMW HOPMaMW NO OXpaHe
OKpY>KatoLLlen cpenpbl.

BosBpar xnagareHTa BbIMOHEH [O OKOHYATENbHOMO paspyLue-
Hus yctaHosku ((EU) 517/2014 fo. 8).

. Ytunusaums
YpaneHue matepuanos @
METasNIOKOHCTPYKLWSA cTanb/anoKcugHbIe 1 noanadup-
Hbl€ CMOJIbI
TEen006MeHHUK ANOMUHNI
Tpy60onpoBoabI antoMUHNI/Meab
KOHOEHCaTOOTBOAYMK polyamide
nsonaumsa  TennoobmeHHu- | EPS (cnedveHbin nonmctrpon)
Ka
n3onsaumsa TpybonpoBOAOB | CUHTETMYECKAs pesnHa
KoMmpeccop cTanb/mMeab/antoMUHUIA/Macno
KOHOeHcaTop cTanb/mMenb/antoMuHuin
XnagareHt R513A
KnanaHbl naTyHb
anekTpunyeckne kabenu menp/lNMBX

O6opypoBaHue, cogepxallee
ANeKTpn4eckmne KOMMNOHEHTbI, AO/MKHO
YTUNN3MPOBAaTLCS OTAENIbHO BMECTe

C ANEKTPUHECKNMU N SNEKTPOHHbBIMN
oTXogamn B COOTBETCTBUN C MECTHbIM U
[eNCTBYOLWUM 3aKOHOAaTEIbCTBOM.
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7 lMounck HeucnpaBHOCTEN

HENCIP-
ABHOCTb

NMPUYHA CTocoOB

BblCOKas Temnepa-
Typa Ha BbIxoge
ox/laxaatoLLero Bosayxa
/ BblCcOKas
TO4Ka pochbl

cpaboTano
YCTPOWCTBO TEMN0BON
3awTbl (SK/HT)

LyM npu paboTte Kom-
npeccopa

Hpe3mMepHasa BenndnHa
notpebnsaemo-ro Toka

YCTPAHEHUWA

[oBbILWeHHbIE NoTEPUN
Hanopa ¢ BO3ayLUHOW
CTOPOHbI

BbICOKO€ faBlieHne
HarHeTaHuns
XnapareHta

3acopeH Temneparypa e obpasoBaHue .
KOHfeHcaTop OKpyXKatoLLien TQ’,'IHZH'::'T" 3acopeH 3aCOpeH Tennoo6- NbAa B vicnaputene Da lapywera kanuéposka unm
cpenpl patypy KOHAGHCATOP MEHHIK (HM3Koe ; HeucnpaBHOCTb [aTunk
Ha Bbiwe 50°C NaBneHne ncnapeHns) Temneparypbl
NPOYNCTUTb Y |
KoHaeHcaTop Het Het
KT)ZOL;T-qccTaV-IrTob Y 3aMeHUTL Het
v v A P v perne fasneHns
v Ha BeHTUNATOpa v
5 OTPEeMOHTMPOBaTbL
BEHTUNIATOP He paboTaeT BEHTUNSTOP ! a | BEHTUNATOP He NPOYNCTUTb TENSO-
HeucnpasHbl KOMMO- patotaet 06MeHHIK (MpopyBKa Ha 3acopeH
Het HEHTbI KOMMNpeccopa BCTPE4HbIM MOTOKOM). KOHAeHcaTop
€ YCTaHoBUTL/ 3aMEeHUTb
Het v npeasapuTeNbHbIN
Y hunstp
YMEHbLIUTL Da Het nposncTuTe Het
ypeamepHas Tensosas Oa KOMMYECTBO 1N OTPEMOHTU—-PO- MyCTUTb BO3AYX Konaexcatop v
HarpysKa (Kopnyc Temnepatypy BaTb BEHTUNATOP rno 06BOAHON NNHUN,
KOMMPEccopa rpeeTcs) cxaroro Aep>Ka BXOA NOAA4MN BOS- [la BEHTUNATOP
so3ayxa A fyxa OTKPbITbIM. ITKpbITb He
BPYUHYIO OyCTepOé/I;ZT:O cnvea pasoraer
KoHpaeHcara.
Het g v
Y

HN3Kasa BennynHa

noTpe6nsieMoro Ha renTa: KOMMPECCop rpeeTcs)
YCTPaHNTL BO3MOXHYIO
Toka yTeuKy 11 3arpy3uTh
XNafareHT 3aHOBO
Het Het
\

HexBaTka xnaga-

OTPEMOHTMU=
poBartb unu 3ame-
HUTb KOMMpeccop

pBurarensi Komnpeccopa

[l YacTNYHOE HapyLUEeHVe
n3onsuum o6MoTKN

AkniounTh cHoBa, NpoBe-
pPUB KannbpoBKy pacLum-
pUTENbHOro Knanaxa.

3aMeHUTb
BEHTUNATOP

Het

obpatuTbcs B
cepBuc

Y
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L] sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este indi-
cata in paragraful 8.1.

8.1 Legenda
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8.3 Date tehnice
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8.7 Circuit de racire

8.8 Schema electrica

1 Siguranta

1.1 Importanta manualului

¢ Pastrati-| pe toatd durata de viata a utilajului.

o Cititi-I inainte de fiecare utilizare.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata
consultare la versione a bordo macchina.

1.2 Semnale de avertizare

A

Instructiune pentru evitarea pericolelor pentru persoa-
ne.

Instructiune care trebuie executata pentru a evita de-
teriorarea utilajului.

Este necesara prezenta unui tehnician specializat si
autorizat.

S|y

Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este
indicata in paragraful 8.

1.3 Indicatii de siguranta

A Deconectati intotdeauna utilajul de la reteaua electrica in
timpul interventiilor de intretinere.

A Manualul se adreseaza utilizatorului final numai pentru ope-
ratiuni care pot fi executate cu panourile inchise: operatiunile
care necesita deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie sa fie
efectuate de personal specializat si calificat.

A Nu depasiti limitele de proiectare indicate pe placuta cu da-
tele tehnice.

A = Este obligatia utilizatorului sa evite incarcari diferite
fata de presiunea statica interna. Daca exista riscul de miscari
seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Dispozitivele de siguranta de pe circuitul de aer comprimat
sunt in sarcina utilizatorului.

A Dimensionarea dispozitivelor de siguranta ale circuitului de
aer comprimat se efectueaza tinand cont de caracteristicile teh-
nice ale instalatiei si de legislatia locala in vigoare.

Folositi utilajul exclusiv pentru utilizare profesionala si pentru
scopul in care a fost proiectat.

Este sarcina utilizatorului sa analizeze toate aspectele aplicatiei
in care este instalat produsul, sa respecte toate standardele in-
dustriale de siguranta aplicabile si toate prevederile referitoare
la produs, din manualul de utilizare si din orice alte documente
produse si furnizate impreuna cu unitatea.

Modificarea sau inlocuirea oricarei componente, de catre perso-
nal neautorizat, si/sau utilizarea improprie a unitatii il exonereaza

pe producator de orice raspundere si duc la anularea garantiei.
Producatorul isi declina orice responsabilitate, prezenta si vii-
toare, pentru pagubele cauzate persoanelor, bunurilor si unitatii,
produse din neglijenta operatorilor, din nerespectarea tuturor in-
structiunilor din acest manual, din neaplicarea normelor in vigoa-
re referitoare la siguranta instalatiei.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventualele
pagube cauzate de schimbarile si/sau modificarile aduse am-
balajului.

Este raspunderea utilizatorului sa se asigure ca specificatiile fur-
nizate pentru selectarea unitatii sau a componentelor sale si/sau
a optiunilor sunt complete, in scopul unei utilizari corecte sau
care poate fi prevazuta in mod rational pentru unitate sau pentru
componentele acesteia.

[ ATENTIE: Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica
informatiile din acest manual, fara preaviz. Pentru informatii
complete si actualizate, recomandam utilizatorului sa con-
sulte manualul furnizat impreuna cu unitatea.

1.4 Riscuri reziduale

Instalarea, pornirea, oprirea, intretinerea aparatului trebuie sa fie
efectuate obligatoriu in conformitate cu indicatiile din documen-
tatia tehnica a produsului si in orice caz astfel incat sa nu se pro-
voace nicio situatie de risc. Riscurile care nu au putut fi eliminate
in faza de proiectare sunt indicate in tabelul de mai jos:

partea riscul modalitate precautii
respectiva | rezidual
baterie de rani mici prin|contact evitati contactul, utilizati

schimb termic [taiere manusi de protectie

grila ventilator |[leziuni introducerea de obiec- |nu introduceti niciun fel de

si ventilator lte ascutite prin grila obiecte in grila ventilatoa-
in timp ce ventilatorul |relor si nu puneti obiecte
functioneaza pe grile

interiorul unita- larsuri contact evitati contactul, utilizati

tii: compresorul
si tubul din tur

manusi de protectie

interiorul
unitatii:piese
metalice si ca-
bluri electrice

intoxicatii, |defecte de izolare a protectie electrica adec-
electrocutari,|cablurilor de alimentarefvata a liniei de alimentare.
arsuri grave |din amonte de tabloul |Grija maxima in efectua-
electric al unitatii. Parti frea impamantarii partilor
metalice sub tensiune |metalice

incendiu din cauza
scurtcircuitarii sau
supraincalzirii liniei de
alimentare din amonte
de tabloul electric al
unitatii

exteriorul uni-
tatii: zona din
jurul unitatii

intoxicatii,
arsuri grave

sectiunile cablurilor si sis-
temul de protectie al liniei
de alimentare conforme cu
normele n vigoare
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2 Introducere

Acest manual se refera la uscatoare prin racire, proiectate pentru
a garanta o calitate ridicata tratarii aerului comprimat.

2.1 Transportul

Unitatea ambalata trebuie sa ramana:
ein pozitie verticalg;

e protejata de agenti atmosferici;

e protejata impotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea

Folositi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care
trebuie ridicata, evitand loviturile de orice tip.

2.3 Verificarea

a) in fabrica, toate unitatile sunt asamblate, cablate, incarcate cu
agent refrigerant si ulei, verificate in conditiile de lucru standard;
b) cand primiti utilajul, verificati imediat starea acestuia: comu-
nicati imediat companiei de transport eventualele daune;

c) despachetati unitatea cat mai aproape posibil de locul de in-
stalare.

2.4 Depozitarea

Daca este necesar sa suprapuneti mai multe unitati, respectati
indicatiile de pe ambalaj. Pastrati unitatea ambalata intr-un loc
curat si protejat de umiditate si de intemperii.

3 Instalarea

3.1 Modalitate

Instalati uscatorul la interior, intr-o zona curata si ferita de agenti
atmosferici directi (inclusiv razele solare).

A Produsul instalat trebuie protejat corespunzator impotriva
riscului de incendiu (ref. EN378-3).

[¥ Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.

Toate uscatoarele trebuie sa fie echipate cu un prefiltru adecvat,
instalat in apropierea intrarii aer a uscatorului. Firma furnizoare
declina orice obligatie de despagubire pentru eventualele pagu-

be directe sau indirecte cauzate de neinstalarea prefiltrulu. [
Elementul prefiltrant (pentru filtrarea particulelor pana la 3 mi-
croni sau inferioare) trebuie sa fie schimbat cel putin o data pe
an sau la intervalul de timp indicat de producator.

= Nu inversati racordurile de intrare si de iesire a aerului com-
primat.

3.2 Spatiul de lucru

[= Lasati un spatiu de 1,0 metri in jurul unitatii.
Instalarea pe pardoseala Instalarea pe perete

3.3 Sugestii

Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscatorului si
ale compresorului de aer, evitati instalarea in locuri in care aerul
din mediul respectiv contine substante contaminante solide si/
sau gazoase: atentie la sulf, amoniac, clor si la instalarea intr-un
mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomanda canali-
zarea aerului evacuat.

3.4 Racordarea la electricitate

Folositi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor si nor-
melor locale (pentru sectiunea minima a cablului vezi paragraful
8.3).

Instalati un intrerupator magnetotermic diferential in amonte de
instalatie (RCCB - IDn = 0,3A), care sa aiba o distanta intre con-
tactele deschise 3 mm (vezi normele locale in materie in vigoa-
re).

Curentul nominal ,In” al acestui intrerupator magnetotermic tre-
buie sa fie egal cu FLA, iar curba de interventie sa fie de tip D.

3.5 Racordare evacuare condens

in cazul in care dispozitivul de evacuare este temporizat sau
electronic, utilizati bornele CN (R1-S1) (vezi paragraful 8.8).
Puteti gasi detalii ulterioare referitoare la dispozitivele de eva-
cuare temporizat si electronic Th manualele speciale furnizate in
dotarea uscatorului.

[ Efectuati conexiunile la sistemul de evacuare, evitand
conectarea in circuit Tnchis, Tn comun cu alte linii de evacua-
re presurizate. Controlati scurgerea corecta a dispozitivelor de
evacuare a condensului. Eliminati condensul in conformitate cu
normele locale in vigoare privind protectia mediului.

[¥ Drenajul nu poate fi lasat neconectat si trebuie sa fie co-
nectat pentru a se asigura ca deseurile sunt drenate intr-un
sistem de scurgere adecvat, in conformitate cu reglementa-
rile locale.



4  Punerea in functiune

4.1 Controale preliminare
inainte de a porni uscatorul verificati urmatoarele:
e instalarea sa fie efectuata conform indicatiilor din capitolul 3;
e supapele de intrare aer sa fie inchise si sa nu existe flux de aer
prin uscator;
e alimentarea furnizata sa fie corecta.

4.2 Pornirea

a) Porniti uscatorul inainte de compresorul de aer, alimentand
cu tensiune prin intermediul intrerupatorului general “QS”, pe

ecran se afiseaza ,,DRY” (Uscat) ;

b) Dupa ce au trecut cel putin 5 minute, deschideti lent supa-
pele de intrare aer si apoi pe cele de iesire a aerului: uscatorul
usuca in acest moment.

4.3 Functionarea

a) Lasati uscatorul pornit pe toata perioada de functionare a
compresorului de aer;

b) Uscatorul functioneaza in mod automat, prin urmare nu sunt
necesare calibrarile la fata locului;

c) in caz de fluxuri de aer excesive si neasteptate, recurgeti la
by-pass pentru a evita supraincarcarea uscatorului

4.4 Oprirea

d) Opriti uscatorul la 2 minute dupa oprirea compresorului de
aer sau, in orice caz, dupa intreruperea fluxului de aer;

e) Evitati ca aerul comprimat sa patrunda in uscator atunci cand
acesta nu este in stare de functionare;

f) Intrerupeti tensiunea prin intermediul intrerupatorului general
»QS”, martorul de linie se stinge, iar compresorul se opreste.

5

Controlul

intrerupatorul general

Butonul SUS: apasati pentru a mari valoarea unui para-
metru selectat

Butonul JOS: apasati pentru a reduce valoarea unui
parametru selectat

Butonul ESC: revine la nivelul anterior

B8 8003

Butonul SET: o singura apasare pentru a vedea alarmele,
tineti apasat mai multe secunde pentru a intra in Meniu
(Service si Factory)

Talaluk

LI

(aprins) Punctul de roua este corect

(clipind intermitent) avertizare punct de roua ridicat/sca-
zut

stins) alarma punct de roua

aprins) Evacuare condens ON

(
st (
*" | (stins) Evacuare condens OFF
{*)) | (aprins) Alarme multiple
AUX | (clipind intermitent) Avertizare ,intretinere”
C Grade
°F

5.1 Setarile parametrilor

Exista doua niveluri de protectie pentru parametri:

a) Utilizator (U): cu acces imediat, poate fi modificat de utilizator;
b) Fabrica/Service (F/S) protejat prin parola: este necesara paro-
la pentru acces; parametri setati din fabricatie.

Evacuarea condensului

Exista doua moduri de functionare:

a) TEMPORIZATA (TIm) - cu evacuare la intervale si pe perioa-
de configurabile;

in cadrul acestei configuratii, tineti apasat pentru a forta

functionareq evacudrii;
b) EXTERNA (CON) - daca exista o evacuare externa.
Pentru a alege setarea, procedati astfel:

Apasati butonul
u.

Utilizand butoanele si , selectati ,,CHd” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizand butoanele si , selectati ,TIm” sau ,,CON”.

timp de 5 secunde pentru a intra in meniul

Apasati pentru a confirma si a iesi.
In acelasi mod, este posibil sa se modifice intervalul si perioada
de golire a evacuarii.

| Roman3
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Tabelul de parametri

Cod Definitie Impli- | Min. | Max.
cit

dON | Timp evacuare ON (sec.) 5 1 60

dOFF | Timp evacuare OFF (1=10 sec.) 12 2 270

CHd | Configurarea evacuarii TIm | Tim [ CON

ALC | alarma/avertizare releu ON - -

OFF = releu alimentat pentru alarme/avertizari
ON = releu alimentat numai pentru alarme
IST1 = releu alimentat cand nu exista alarme
IST2 = releu alimentat cand nu exista alarme/avertizari

Diagrama de flux

% > 5 sec.

Meniul |
—»| User » CHd
(Utilizator) %
S
v
CON | Tim

Alarme/Avertizari

Atunci cand o alarma este ON (activata), ,,codul de alarma/aver-
tizare” clipeste intermitent pe afisaj.

Alarmele multiple apar in ordine. Apare simbolul (m).

in orice caz, puteti apasa pentru a vedea alarmele, utilizand
butoanele Si é
Cod Descriere alarma/avertizare

--- Nu exista alarme

HdP Alarma punct de roua ridicat

LdP Alarma punct de roua scazut

DSE Alarma senzor B1 defect/deconectat

H Avertizare punct de roua ridicat

L Avertizare punct de roua scazut

SSE Alarma senzor B2 defect/deconectat

Apasati @ pentru a iesi.

Diagrama de flux
% < 5 sec.

Alarma | Alarma | Alarma
avertizare [ avertizare| | avertizare

Cod 1 % Cod 2 % Cod...




6 Iintretinerea

c) Utilajul este proiectat si construit pentru a garanta o functio-
nare continuata; in schimb, durata componentelor sale depinde
in mod direct de intretinerea efectuata.

d) In caz de cerere de asistentd sau de piese de schimb, identi-
ficati utilajul (modelul si numarul de serie) citind placuta de iden-
tificare de la exteriorul unitatii.

6.1 Avertismente generale

/\ inainte de orice operatie de intretinere, verificati urmatoarele:
e circuitul pneumatic sa nu mai fie sub presiune;
e uscatorul sa fie deconectat de la reteaua electrica.

[ Utilizati intotdeauna piesele de schimb originale ale pro-
ducatorului: In caz contrar, producatorul este exonerat de orice
raspundere pentru defectarea utilajului.

= in caz de pierderi de agent refrigerant, conractati personalul
specializat si autorizat.

& Valva Schrader trebuie utilizatd numai in caz de functiona-
re defectuoasa a utilajului: in caz contrar, pagubele cauzate de
incarcarea gresita cu agent refrigerant nu vor fi recunoscute in
garantie.

6.2 Agentul refrigerant

Operatiuni la incarcare: eventualele pagube cauzate de incarca-
rea gresita cu agent refrigerant, efectuata de personal neautori-

zat, nu vor fi recunoscute in garantie. @

& Echipamentul contine gaze fluorurate cu efect de sera.
Agentul frigorific R513A la temperatura si presiune normala
este un gaz incolor care face parte din SAFETY GROUP A1
- EN378 (fluid grupul 2 conform Directivei PED 2014/68/UE);
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A in caz de fuga de agent refrigerant, aerisiti incaperea.

6.3 Programul de intretinere preventiva
Pentru a garanta in timp eficienta si fiabilitatea maxima a uscato-
rului, efectuati urmatoarele operatiuni:

Interval de intretinere

Descrierea activitatii t
(in conditii de functionare

de intretinere

standard)
£ | §
Activitate S P
< -
o8 [ (]
5 & ® @
. / o £ $ 8
Control Service 28| & =
gy - © «©
= O - -

Controlati ca martorul POWER
ON sa fie aprins.

Controlati indicatoarele de pe
panoul de control.

L | L |infiecare zi

Controlati dispozitivul de evacu-
are a condensului.

Curatati aripioarele
condensatorului.

Controlati puterea electrica
absorbita.

2N

Depresurizati instalatia.
Efectuati intretinerea dispozitivu-
lui de evacuare.

N

Depresurizati instalatia.
Schimbati elementele

\

prefiltrelor si ale postfiltrelor.

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):
a) kit compresor;

b) kit ventilator;

c) kit supapa automata de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

6.4 Casarea

Agentul frigorific si uleiul lubrifiant din circuit vor trebui recupera-
te, In conformitate cu normele locale in vigoare privind protectia
mediului.

Recuperarea agentului refrigerant se efectueaza inainte de dis-
trugerea definitiva a utilajului (UE) Nr. 517/2014 , art. 8).

c? Reciclarea Aruncarea @
carcasele otel/rasini epoxidice-poliester
schimbator de caldura aluminiu
tuburi aluminiu/cupru
dispozitiv evacuare poliamida

EPS (polistiren sinterizat)
cauciuc sintetic

izolator schimbator
izolant tuburi

compresor otel/cupru/aluminiu/ulei
condensator otel/cupru/aluminiu
agent refrigerant R513A

supape alama

cabluri electrice cupru/PVC

Echipamentele care contin componente
electrice trebuie aruncate separat, colectate
impreuna cu deseurile electrice si electroni-
ce, conform legislatiei locale si in vigoare.
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7  Cautarea defectiunilor

CAUZA

lesire aer de récire
ridicatad / Punct de roua
ridicat

Elementul de protectie
termic (SK/HT) s-a
declansat

Presiune ridicata tur
agent refrigerant

Pierderi mari de sarcina
in partea cu aer

Compresor zgomotos Curent absorbit excesiv

temperatura reduceti i 5 5 formare de gheata in
ambiente ) condensator schimbator de caldura gnea Da Senzor temperaturanecali-
! temperatura infundat cu murdarie evaporator (presiune
soprai50_C murdar joasa de evaporare) brat sau defect
curatati Y
condensatorul Nu Nu Da Y
curatati 17 N »
condensatorul inlocuiti Nu
v v Senzor tempe-
D v Da ratura v
) ) . 3 /reparati venti- ) e
ventilatorul nu functioneaza latorul ventilatorul nu _curatap
Nu componentele functioneaza schimbatorul de Da condensator
compresorului sunt caldura (suflare in murdar
Nu deteriorate contracurent). urda
Instalati/schimbati
\ Y prefiltrul. A4 L
i Nu curatati
D Car:?i?elljtgztlsau ba reparai condensatorul Nu
ncarcare termica excesiva (ca- a ventilatorul . y
. temperatura recurgeti la by-pass
pul compresorului este cald) A ; Y7
aerului pentru aer, tinand Da X
comprimat v deschisi intrarea aer. ventllgtorul nu
Deschideti manual dispo- functioneaza
““ bonr et i nou m unciune, -
Y reparati sau compresor cu o Lo . -
schim’?)ati compre- pierdere partiala verificand calibrarea inlocuiti
lipsa agent sorul de izolare supape de ventilatorul
curent absorbit redus refrigerant: reparati (compresor cald) expansiune. Nu
eventuala fuga si
incarcati din nou Y
Nu
Nu
Y A4 solicitati asistenta

externa
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NSV ..
Prikljucitev na elektri¢no napetost..
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6 Vzdrzevanje
SPloSNa NAVOMIIA ......eeuiiiiiiiee e
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Program preventivnega vzdrZevanja...........ccccceeeeerieesiienee s
RazZStaVIAN]E.....eeieeeiiiieeie e
7 Odpravljanje napak

8 Priloga

M Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1.
8.1 Legenda

8.2 Shema namestitve

8.3 Tehnicni podatki

8.4 Seznam nadomestnih delov

8.5 Risba v razstavljenem stanju

8.6 Merske risbe

8.7 Krogotok hladilnega sistema

8.8 Elektricna shema

1 Varnost

1.1 Pomen priroc¢nika

e Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo stroja.

® Preberite ga pred zacetkom uporabe stroja.

e PridrZzujemo si pravico do sprememb: za posodobljene informacije
glejte verzijo na enoti.

1.2 Opozorilni signali

Navodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Navodila za izogibanje poSkodbam opreme.

stroja 0z. njegovih komponent.

[ POMEMBNO: Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe
tega priro¢nika. Za najbolj vsestranske in posodobljene informacije
priporo¢amo, da uporabnik prebere priro¢nik, ki je prilozen enoti.

1.4 Preostala tveganja

Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrzevanje stroja je potrebno izvajati
v skladu z informacijami in navodili v prilozeni tehniéni dokumentaciji.
Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do nevarnih
situacij.

V naslednji razpredelnici so navedena tveganija, ki jih ni bilo mozno izlo-
¢iti med nacrtovanjem:

Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblas¢en tehnik.

Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1

1.3 Varnostna navodila

A Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop elektricne napetosti
za delovanje v varnih pogojih. Vedno uporabite to napravo za izloCitev
nevarnosti med vzdrzevanjem.

A Priro€nik je namenjen za kon&ne uporabnike samo za postopke, ki
se izvajajo z zaprtimi plos¢ami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z orod-
jem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

A Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni ploscici.

A ¥ Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se raz-
likujejo od notranjega staticnega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa,
mora biti enota ustrezno zascitena.

A Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskrbeti
uporabnik.

A Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo
biti v skladu s specifikacijami sistema in z veljavnimi drzavnimi predpisi.
Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.
Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniskih vidikov za namestitev
izdelka ter za upostevanje vseh veljavnih industrijskih in varnostnih stan-
dardov in predpisov, ki so navedeni v priro¢niku za namestitev izdelka ali
v drugi dokumentaciji, ki je prilozena enoti.

V primeru nedovoljenih sprememb oz. zamenjave delov s strani nepoo-
blas¢enih oseb in/ali nepravilne uporabe stroja lahko proizvajalec zavrne
vsakr$no odgovornost, garancija pa ne velja vec.

Proizvajalec zavra¢a vsakrSno odgovornost za morebitne telesne po-
Skodbe, poskodbe na opremi in stroju v primeru malomarnosti upra-
vljavcev, neupostevanja vseh navodil iz tega priro¢nika ter neizvajanja
trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.

Proizvajalec zavrac¢a vsakr$no odgovornost za po$kodbe v primeru pre-
delav in/ali sprememb na embalazi.

Uporabnik mora zagotoviti, da so prilozene specifikacije za izbiro enote
ali komponent povsem razumljive za pravilno oz. predvideno uporabo

Povezan Preo- Nacin Varnostna opozorila
sestavni stalo izpostavljenosti
del tveganje

navitje izmenje- [majhne stik izogibajte se stiku, nosite

valnika toplote |ureznine zascitne rokavice

reSetka ozebline vstavljanje konicastih  |ne potiskajte nobenih

ventilatorja in predmetov skozi re- predmetov skozi reSetko

ventilator Setko med delovanjem |ventilatorja oz. jih ne po-
ventilatorja stavljajte na reSetko

v enoti: opekline stik izogibajte se stiku, nosite

kompresor in zascitne rokavice

cev za pra-

znjenje

v enoti: kovinskil|zastrupi- okvare izolacije na ustrezna elektri¢na za-

deli in elektri¢ni ftev, udar vodnikih napajalne na- |$¢ita vodnikov napajalne

vodi elektricnega |petosti nad elektri¢cno |napetosti; zagotovite, da

toka, hude |plosco; kovinski deli  |so kovinski deli pravilno
opekline pod napetostjo priklju¢eni na ozemljitev

izven enote: zastrupitev, |poZar zaradi kratkega |presek vodnikov in sistem

obmocje okoli |hude ope- [stika oz. pregrevanja [za zaS¢ito vodnikov

enote kline vodnika napajalne na- |napajalne napetosti
petosti nad elektricno |morata ustrezati ustreznim
plos$¢o enote predpisom
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2 Uvod

Ta priro¢nik se nanasa na hladilne susilnike, ki so na¢rtovani za zagoto-
vitev visoke kakovosti priprave stisnjenega zraka.

2.1 Transport

Embalirana enota mora:

e ostati v pokonénem polozaju;

e biti zas¢itena pred vremenskimi vplivi;
e biti zas¢itena pred udarci.

2.2 Rokovanje
Uporabite vili€ar, ki je primeren za tezo, ki jo dvigate. Pazite, da pri tem
ne pride do udarcev.

2.3 Pregled

a) Vse enote so tovarnisko sestavljene, ozi¢ene, napolnjene s hladilnim
sredstvom in oljem ter preverjene pri standardnih delovnih pogojih;

b) ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru po$kodbe takoj
obvestite transportno podijetje;

c) enoto vzemite iz embalaZe ¢im blizje mesta namestitve.

2.4 Shranjevanje

Ce je potrebno namestiti ve& enot eno na drugo, upo$tevajte navodila na
embalazi. Enoto shranite embalirano v Cistem prostoru, zas¢itenem pred
vlago in slabim vremenom.

3 Namestitev
3.1 Postopki

Susilnik namestite v Cist notranji prostor, zas¢iten pred neposrednimi
vremenskimi vplivi (vkljuéno s sonéno svetlobo).

A Vgrajeni izdelek mora biti ustrezno zasciten pred pozarno nevar-
nostjo (sklic EN378-3).

[ Upostevajte navodila, ki so podana v tockah 8.2 in 8.3.

Vsi susilniki morajo biti namesS¢eni z ustreznim predfiltrom poleg vhoda
susilnika zraka. Ce predfilter ni name$&en, prodajalec ni dol¥an kompen-
zirati ali povrniti stroSke za morebitno neposredno ali posredno $kodo

[ Vlozek predfiltra (za 3-mikronsko ali bolj$e filtriranje) je potrebno
zamenjati najmanj enkrat letno oz. prej, ¢e tako priporo¢a proizvajalec.

[~ Ne zamenjajte prikljuckov za vhod in izhod stisnjenega zraka ter
upostevajte najvedji zatezni moment (v Nm), ki je doloCen v tocki 8.3.

3.2 Prostor za delovanje

= Okoli enote pustite 1,0 m prostora

Floor installation Wall mounted

3.3 Nasveti

Za preprecitev poSkodbe notranjih delov susilnika in zraénega kompre-
sorja se izogibajte namestitvam na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje ne-
CistoCe v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. Zveplo, amoniak, klor) ter
namestitvam v morskem okolju.

Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporo€¢amo odvajanja izlo¢enega
zraka.

3.4 Prikljucitev na elektri€no napetost

Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za
najman;jsi presek kabla glejte tocko 8.3).

Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razdaljo
3 mm med kontakti (RCCB - IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno ve-
ljavne predpise).

Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obre-
menitvi s krivuljo tipa D.

3.5 Priklju¢ek za odtok kondenzata

Susilnik se dobavlja s plavajo¢im odtokom, ¢asovnim odtokom ali z od-
tokom z elektronskim zaznavanjem nivoja.

Ce je namescen Gasovni oz. elektronski sistem odtoka, uporabite pri-
klju¢ka CN (R1-S1)” (glejte tocko 8.8).

Za &asovni in elektronski odtok: za specificne podrobnosti za odtok kon-
denzata glejte loen priro¢nik, ki je prilozen susilniku.

¥ Prikljugite odto¢ni sistem; pri tem pazite, da sistema ne prikljucite na
zaprt krog, ki ga uporabljajo drugi odtocni vodi. Preverite pravilen pretok
odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu z lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

[ Odtoka ne smete pustiti nepriklopljenega in ga je treba
prikljuciti, da zagotovite odvajanje odpadkov v ustrezen odtocni
sistem na lokaciji v skladu z lokalnimi predpisi.



4  Prvi zagon

4.1 Preverjanje pred obratovanjem

Pred prvim zagonom susilnika zagotovite, da:
 je namestitev izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;

e so ventili za vstop zraka zaprti in skozi susilnik ni pretoka zraka;
e je napajalna napetost pravilna.

4.2 Zagon

d) Susilni stroj zaZenite pred zraénim kompresorjem z glavnim stikalom

“QS”, na zaslonu se prikaze “DRY” ;

€) po najmanj 5 minutah pocasi odprite ventil za dovod zraka in nato
odprite Se ventil za izhod zraka: susilni stroj zdaj izvaja svojo funkcijo
susenja zraka.

4.3 Delovanje
a) Med celotnim ¢asom delovanja zracnega kompresorja pustite susilni
stroj vklopljen;
b) susilni stroj deluje v samodejnem nacinu, zato dodatne nastavitve
niso potrebne;
c) Ce pride do nepredvidene prekoracitve pretoka zraka, izvedite ob-
vod, da preprecite preobremenitev susilnega stroja.

4.4 Zaustavitev
a) Susilni stroj zaustavite 2 minuti po zaustavitvi zraénega kompresorja
0z. v primeru prekinitve pretoka zraka;
b) preprecite pretok stisnjenega zraka skozi susilni stroj, ko le-ta ne de-
luje;
c) izkljucite ga z glavnim stikalom «QS». Lu¢ka za napajanje ugasne in
kompresor se zaustavi.

5

Upravljanje

Glavno stikalo

Gumb GOR: s pritiskom na gumb poviSate vrednost izbranega
parametra

Gumb DOL: s pritiskom na gumb znizate vrednost izbranega pa-
rametra

Gumb ESC: povrnitev na predhodni nivo

Gumb SET: z enojnim pritiskom se prikazejo alarmi, s pritiskom
za ve¢ sekund vstopite v meni (Service e Factory)

B

= L1000

ooy

Sveti) pravilno rosisce

Utripa) opozorilo za visoko/nizko rosis¢e

Izklju€ena) alarm rosis¢a

(
(
(
(Sveti) vklju€en odvod kondenzirane vode
(
(
(

F\

¢ Izkljuena) izklju¢en odvod kondenzirane vode
((#)) | (Sveti) ve& alarmov
AUX | (Utripa) opozorilo “vzdrzevanje”
C
. Stopinja

E

5.1 Nastavitve parametrov

Na voljo sta dva nivoja za$Cite parametrov:

a) Uporabniski (U): s takojsnjim dostopom, Mozno spreminjanje;

b) Zascita z geslom F/S (Factory/Service): za dostop je potrebno geslo;

Tovarnisko nastavljeni parametri.

Odvod kondenzirane vode

Mozna sta dva nacina delovanja:

a) TIMED(TIm)-zodvajanjemvcasovnihintervalihinobnastavljenemcasu;

v tej nastavitvi drzite pritisnjen gumb , da se izvaja odvajanje;

b) EXTERN (CON) - ¢e je na voljo zunanji odvod.
Opis postopka za izbiro nastavitve:

, da vstopite v meni U.
A

Za vet kot 5 sekund E itisnite gumb

Z gumboma in izberite “CHd” in pritisnite set za potrditev.
A~ ~

Z gumboma n izberite “TIm” ali “CON”.

Pritisnite za potrditev in izhod.

Na enak nacin je mozno spremeniti asovni interval in Case odvajanja.
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Tabela parametrov Alarmi/opozorila

Koda Definicija Privzeto |Min. Maks.

dON Cas vklopa odvoda (sek.) 5 1 60

dOFF | Casizkl dvoda (1=10 sek. 12 2 270

as izklopa odvoda ( sek) Ko je alarm vklopljen, na zaslonu utripa “koda alarma/opozorila”.

CHd Nastavitev odvoda Tim TIm CON L . . . {te)
Zaporedno se prikaze vec alarmov. Prikaze se simbol .

ALC rele za alarm/opozorilo ON - - A
Lahko pritisnete za prikaz alarmov: uporabite gumba in .

OFF = rele je vklopljen za alarme/opozorila

ON = rele je vklopljen samo za alarme Koda Opis alarma/opozorila

ST1 =rele J:e vkloplj:en ko alarmg/qpozorila ni'so prisotni . Alarmi niso prisotni

ST2 = rele je vklopljenko Alarmi niso prisotni
HdP Alarm za visoko rosi§¢e

Di tek
n O am poteka LdP Alarm za nizko rosis¢e
>5s DSE Alarm okvare/odklopa tipala B1
H Opozorilo za visoko rosi§¢e
f L Opozorilo za nizko rosis¢e
Meni -« CHd SSE Alarm okvare/odklopa tipala B2
_> . >
Uporabnik
Pritisnite @ za izhod.
Diagram poteka
A f 2 <5s
\
CoN [ Tm éy g
Koda1 |_ Koda?2 |_ Koda....
Alarm [ o  Alarm | »| Alarm

Opozorilo % Opozorilo % Opozorilo




6 Vzdrzevanje

a) Stroj je naCrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa
je zivljenjska doba njegovih komponent odvisna od izvajanega vzdr-
Zevanja;

b) pri naro¢anju pomoci ali nadomestnih delov navedite podatke o stro-
ju (model in serijsko Stevilko) - preberite podatke na napisni ploscici,
ki se nahaja na enoti.

6.1 Splosna navodila

A Pred izvajanjem postopkov vzdrZevanja zagotovite, da:
® pnevmatski krogotok ni ve¢ pod tlakom;
¢ je susilnik izklopljen iz elektriécnega omrezja

= Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, druga-
Ce proizvajalec ni ve¢ odgovoren za nepravilno delovanje stroja

[ V primeru pu$canja hladilne tekoCine se obrnite na usposobljeno,
pooblaséeno osebije.

= Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega de-
lovanja stroja; v nasprotnem primeru proizvajalec ne prizna garancije za
poskodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne tekocine.

6.2 Hladilno sredstvo.
Polnjenje: za poSkodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne teko€ine s

strani nepooblas¢enih oseb proizvajalec ne prizna garancije. @

= Naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R513A brezbarven
plin, razvr§¢en v VARNOSTNO SKUPINO A1 - EN378 (tekoCina skupine
2 v skladu z direktivo za tlano opremo 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozracja) = 573.

A V primeru pus¢anja hladilne tekocine prezradite prostor.

6.3 Program preventivnega vzdrzevanja
Za zagotavljanje trajne maksimalne uc€inkovitosti in zanesljivosti suSilnika

6.4 Razstavljanje
Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potrebno
odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi o varstvu okolja.

Preverite porabo elektricnega toka.

LN

Sprostite tlak iz susilnika. Zakljuc€ite
vzdrzevanje odtoka.

Sprostite tlak iz susilnika. Zamenjajte

NN

vlozke predfiltra in naknadnega filtra.

Na voljo so naslednji deli (glejte tocko 8.4):
a) Servisni komplet
e kompleti za kompresorije;
e kompleti za ventilatorije;
e kompleti za avtomatske ekspanzijske ventile;
e posamezni nhadomestni deli.
b) Posamezni nadomestni deli.

Vzdrzevanje Casovni interval vzdrzevanja - N
Opis aktivnosti (standardni delovni pogoji) ((EV) 5t 517/2014, €. 8)
Aktivnost o o & & Recikliranje, odstranjevanje @
o % 2 é konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole
Q % é g . izmenjevalnik aluminij
2 - —
Preverjanje servis / () 2 < O] cevi alurmm.j/ baker
Preverite, ¢e sveti indikator VKLJU- odtok poliamid _
GENEGA NAPAJANJA. izolacija izmenjevalnika EPS (sintran polistiren)
— - - izolacija cevi sinteti¢cna guma
Preverite indikatorje na nadzorni plo- : T—
& & kompresor jeklo/baker/aluminij/olje
) kondenzator jeklo/baker/aluminij
Preverite odtok kondenzata. % hladilno sredstvo R513A
ventili medenina
Ocistite rebra kondenzatorja. elektricni kabli baker/PVC

Opremo, ki vsebuje elektricne komponente, je
treba v skladu z lokalno in trenutno zakonodajo
odstraniti lo€eno z elektri¢nimi in elektronskimi
odpadki.
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Previsok izhod hla-
dilnega zraka / visoka
toCka rosisca

Kondenzator je
umazan

Da

Ocistite
kondenzator

Sprozila se je zascita
pred preobremenitvijo
(SK/HT)

emperatura oko-
lia je nad 122 °F
(50 °C)

Odpravljanje napak

Ne

Y A
Da .
( Ventilator ne deluje >—> Sgrﬁ)t:?a\‘/tl(tﬁ
Ne
Y
Prekomerna Da Zmanij8ajte

termi¢na obremenitev (glava
kompresorija je prevroc¢a)

Ne
Y

Nizka tokovna

poraba

Ne

koli¢ino stisnjenega
zraka oz.
temperaturo zraka

Nezadostna
koli¢ina hladilnega
sredstva: popravite
mesta pus€anja in
ponovno napolnite
krogotok

Znizajte
temperaturo

NAPAKA

Kompresor je hrupen

VZROK

Prekomerna
tokovna
poraba

Kondenzator je
umazan

Ne
Ocistite
kondenzator

Y
Ventilator
Ne Komponente ne deluje
kompresorja
so okvarjene
Y
Ne
Da Popravite
ventilator
Y

Popravite oz.
zamenjajte
kompresor

Izolacija
navitja kompresorija je
delno uni¢ena
(kompresor
je prevroc)

Ne

ODPRAVLJA-
NJE

zracni strani

V izmenjevalniku
toplote je umazanija

Da

Ocistite izme-
njevalnik toplote
(s stisnjenim zrakom
ga izpihajte v nasprotni
smeri delovnega zra¢ne-
a pretoka). Namestite/,

Padec visokega tlaka na

vanja)

Obvod pretoka zraka
ohranja odprt vstop

za odtok kondenzata.

preverite nastavitev
ekspanzijskega ventila.

Na uparjalniku se nabira
led (nizek tlak izhlape-

zraka. Ro¢no odprite ventil

Ponovno zaZenite stroj in

Visok tlak praznjenja
hladilne tekoc¢ine

Da

Senzor temperature
- napaka
kalibracije oz.

L poskodovano stikalo

Zamenjajte Ne
Senzor tempe-
rature v
Da Kondenzator
je umazan
Ocistite N
kondenzator e
y
Da Ventilator
ne deluje
Y
Zamenjajte
ventilator
Ne
Y

Pois¢ite zunanjo

pomo¢
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L1 Yra simboliy, kuriy reiksme paaiskinta 8.1 skyriuje.
8.1 Legenda

8.2 |rengimo schema

8.3 Techniniai duomenys

8.4 Atsarginiy daliy sarasas

8.5 Erdvinis bréZinys

8.6 Bréziniai su matmenimis

8.7 Saldomosios medziagos grandiné

8.8 Laidy schema

1 Sauga

1.1 Vadovo svarba

¢ \Vadova saugokite per visg mechanizmo eksploatavimo laika.

e Jj perskaitykite, prieS mechanizma eksploatuodami.

e |t is subject to changes: for updated information see the ver-
sion on the unit.

1.2 Perspéjamieji signalai

Instrukcijos, skirtos nuo pavojaus apsaugoti Zmones.

Instrukcijos, skirtos nuo pazeidimo apsaugoti jranga.

Butinas jgudusio arba jgalioto techniko dalyvavimas.

i

Yra simboliy, kuriy reik§mé paaiskinta skyriuje 8.1

1.3 Saugos instrukcijos

! Kiekviename jrenginyje jrengtas elektros atjungimo jungiklis,
kad dirbti buty saugu. Batinai naudokite §j jtaisa, kad nekilty
pavojy atliekant technine priezidra.

A Sis vadovas skirtas galutiniam naudotojui; darbus galima
vykdyti tik skydams esant uzdarytiems. Jei kokiems nors
darbams atlikti reikia naudoti atidarymo jrankius, tokius darbus
leidziama atlikti tik jgudusiems ir kvalifikuotiems darbuotojams,

A Nevirsykite projekte numatyty ribiniy ver&iy, nurodyty
duomeny lenteléje.

A 5> Naudotojas privalo vengti apkrovos, kuri skiriasi nuo
vidinio statinio slégio. Jei kyla seisminiy reiSkiniy pavojus,
jrenginj butina tinkamai apsaugoti.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje jrengimu turi
pasiripinti naudotojas.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje matmenys
turi atitikti sistemos specifikacijas ir galiojancius jstatymus.
|renginj galima naudoti tik profesionaliam darbui ir tik
numatytajai paskirciai.

Naudotojas atsako uz gaminio jrengimo aspekty analize pagal
visus galiojancius pramones ir saugos standartus ir teises
aktus, nurodytus gaminio instrukcijy vadove arba kituose
dokumentuose, tiekiamuose su prietaisu.

Jei bet kurig mechanizmo dalj gadino arba pakeité nejgalioti
darbuotojai ir (arba) mechanizmas buvo naudojamas
netinkamai, gamintojas atleidziamas nuo bet kokios
atsakomybeés ir garantija netenka galios.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba busima
asmeny suzalojima, daikty bei mechanizmo pazeidima dél
operatoriy aplaidumo, bet kurios Sio vadovo instrukcijos
nesilaikymo ir galiojanciy sistemos sauga reglamentuojanciy
teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zala, kurig sukélé
pakuotés modifikacijos ir (arba) pakeitimai.

Naudotojas privalo uztikrinti, kad specifikacijos, nurodytos prietaiso arba
komponenty ir (arba) parink&iy pasirinkimui, visiSkai atitikty tinkamam ir
prognozuojamam paties mechanizmo arba jo komponenty naudojimui.

[~ SVARBU: gamintojas pasilieka teise be kada keisti §j
vadova. Labiausiai visapusés ir naujausios informacijos
naudotojui rekomenduojama ieSkoti su jrenginiu pateik-
tame vadove.

1.4 Likutiné rizika

Mechanizmo jrengimas, paleidimas, sustabdymas ir techniné
prieziura turi buti atliekama vadovaujantis techninéje doku-
mentacijoje pateikta informacija ir instrukcijomis; visa tai reikia
atlikti tokiu budu, kad nesusidaryty pavojinga situacija. Toliau
esancioje lenteléje nurodyti pavojai, kuriy nebuvo jmanoma
asalinti projektavimo etape:

Susijusi Likutiné Poveikio Atsargumo

dalis rizika budas priemonés
SilumokaiCio  |nedideli salytis venkite saly¢io, muvékite
spiralé ipjovimai apsaugines pirstines

ventiliatoriaus
grotelés ir
ventiliatorius

susizalojimas [smailiy daikty jkiSimas |pro ventiliatoriaus groteles
pro groteles ventili- nekiskite jokiy daikty, ju
atoriui veikiant nedékite ant groteliy

irenginio viduje: [nudegimai
kompresorius ir
iSleidziamasis
vamzdis

salytis venkite saly¢io, muveékite

apsaugines pirstines

irenginio viduje: [apsvaigimas, |elektros maitinimo tinkama elektros mai-
metalinés dalys [elektros liniju uz elektros skydoftinimo linijos elektriné

ir elektros laidai [smagis, rimti |defektai; metalinés apsauga; pasirupinkite,
nudegimai dalys su jtampa kad metalinés dalys buty
tinkamai jZemintos

irenginio
iSoréje: sritis
aplink jrenginj

apsvaigimas, |gaisras dél trumpo pasirupinkite, kad

rimti nude-  |jungimo arba mai- laidininko skerspjuvio
gimai tinimo linijy uz elektros|plotas ir maitinimo linijos
skydo perkaitimas apsaugos sistema atitikty
galiojancius reglamentus
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2 Jzanga

Siame vadove aprasomi $aldomieji dziovintuvai, kuriy paskirtis
— uztikrinti kokybi$ka suspausto oro apdorojima.

2.1 Transportavimas

Supakuotas jrenginys turi bati:

e stacdias;

e apsaugotas nuo atmosferos veiksniy;

® apsaugotas nuo smugiy.

2.2 Tvarkymas

Naudokite Sakinj krautuva, pritaikyta keliamam svoriui; apsau-
gokite nuo smugiy.

2.3 Apziura

a) Gamykloje visi jrenginiai surinkti, sujungtos ju laidy schemos,
pripildyti Saldomosios medziagos ir alyvos bei iSbandyti esant
standartinéms eksploatavimo sglygoms;

b) gave mechanizma, patikrinkite jo bukle: jei yra kokiy nors
pazeidimy, nedelsdami praneskite transportavimo jmonei;

c) jrenginj iSpakuokite kiek jmanoma arciau jrengimo vietos.

2.4 Sandéliavimas

Jei keli jrenginiai kraunami vienas ant kito, vadovaukités ant
pakuotés pateiktomis pastabomis. Supakuota jrenginj laikykite
Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir prasty oro salygu.

3 Jrengimas

3.1 Proceduros
DzZiovintuva jrenkite patalpoje, Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo
tiesioginiy atmosferos veiksniy (jskaitant saulés Sviesa).

A Sumontuotas gaminys turi bati tinkamai apsaugotas nuo
gaisro pavojaus (nuoroda EN378-3).

5 Paisykite 8.2 ir 8.3 skyriuose pateikty instrukcijy.
Visuose dziovintuvuose arti dziovintuvo oro jleidimo an-

gos bdutina jrengti tinkama priesfiltrj. Jei jis nebus jrengtas,
pardavejas atleidziamas nuo bet kokio jpareigojimo kompen-
suoti tiesiogine ar netiesiogine zalg ar apmokeéti iSlaidas.

= Priesfiltrio elementg (3 mikrony arba geresnj filtrg) batina
keisti ne reCiau kaip kas metus arba dazniau, kaip rekomen-
duoja gamintojas.

5 Dziovintuva teisingai prijunkite prie suspausto oro jleidimo
/ iSleidimo jungCiu.
3.2 Eksploatavimo vieta

Y Aplink jrenginj palikite 1,0 m laisvos vietos.
Floor installation Wall mounted

3.3 Patarimai

Kad nebty pazeistos vidinés dzZiovintuvo ir oro kompresoriaus
dalys, jrenginio nejrenkite tokioje aplinkoje, kurios ore yra kiety
ir (arba) dujiniy tersaly (pvz., sieros, amoniako, chloro), ir jury
aplinkoje.

Jei naudojamas modelis su aSiniais ventiliatoriais, nerekomen-
duojama jrengti iStraukiamo oro kanaly.

3.4 Elektros prijungimas

Vadovaudamiesi vietos jstatymais ir reglamentais naudokite
aprobuotg kabelj (minimalaus kabelio skerspjuvio verté pateikta
8.3 skyriuje).

Pries sistema jrenkite diferencinj Siluminj magnetinj grandinés
pertraukiklj (RCCB - IDn = 0,3 A) (zr. atitinkamus galiojancius
vietos reglamentus).

Magnetinio grandinés pertraukiklio vardiné srove ,In“ turi buti
lygi FLA esant intervencinés kreives tipui D.

3.5 Kondensato isSleidimo sistemos prijungimas

Jei jrengta intervaliné arba elektroniné iSleidimo sistema, nau-
dokite iSvadus CN (R1-S1) (zr. 8.3 skyriy).

Apie intervaling ir elektronine isleidimo sistemas skaitykite su
dziovintuvu pateikiamame atskirame vadove — jame pateikta
konkreti informacija apie kondensato isleidima.

= Prie iSleidimo sistemos junkite stengdamiesi nejungti
uzdaroje grandinéje, kuri bendrai naudojama kitoms isleidimo
linijoms su slégiu. Patikrinkite, ar iSleidziamo kondensato
srautas yra tinkamas. Kondensata iSmeskite vadovaudamiesi
galiojanciais vietos aplinkosaugos reglamentais.



4  Eksploatacijos pradzia

4.1 Parengiamieji patikrinimai

PrieS pradédami eksploatuoti dziovintuva, patikrinkite:

e ar jrengimas buvo atliktas taip, kaip nurodyta 3 skyriuje;

e ar uzdaryti oro jleidimo voztuvai ir ar oras neteka pro
dziovintuvg;

e ar tinkamas elektros maitinimas;

4.2 Paleidimas

a) Prie$ jjungdami oro kompresoriy jjunkite sausintuva
agrindiniu maitinimo jungikliu ,,QS*, ekrane rodoma ,DRY*

b) praéjus bent 5 minutéms atidarykite oro jleidimo voztuva,
o tada oro iSleidimo voztuva: dabar sausintuvas atlieka oro
sausinimo funkcija.

4.3 Eksploatavimas

a) Dziovintuvui leiskite veikti visg oro kompresoriaus veikimo
laika.

b) Dziovintuvas veikia automatiniu rezimu, todél jokiy
nustatymy darbo vietoje atlikti nereikia.

c) Jei atsiranda nenumatytas oro srauto perteklius, iSjunkite,
kad dziovintuvas nepatirty perkrovos.

4.4 Sustabdymas

a) I8junkite sausintuva praéjus 2 minutéms nuo oro kompreso-
riaus sustojimo arba bet kuriuo atveju nutrikus oro srautui;

b) neleiskite suslégtajam orui tekéti pro sausintuva, kai jis
neveikia;

c) iSjunkite pagrindiniu maitinimo jungikliu ,QS*. Maitinimo
lemputé uzges ir kompresorius nustos veikti.

& Drenazo negalima palikti neprijungto, jj reikia prijun-

gti, kad atliekos buty nuleistos j atitinkama vietos drenazo
sistema, laikantis vietiniy taisykliy.

5

Valdiklis

Pagrindinis maitinimo jungiklis

Mygtukas | VIRSY: paspausdami didinkite pasirinkto
parametro verte

Mygtukas | APACIA: paspausdami mazinkite pasirinkto
parametro verte

SC

LD IE

Mygtukas ESC: griztama | ankstesn; lygj

Mygtukas SET: paspaudus vieng karta, galima perziuréti
aliarmus, spaudziant ilgiau galima atidaryti meniu
(prieziuros tarnyba ir gamintojas)

LILe

Svyti) Rasos taskas tinkamas

mirksi) |spéjimas, rasos taskas per aukstas / per zemas

nesvyti) Rasos tasko aliarmas

nesvyti) Kondensato isleidimas iSjungtas

Svyti) Keli aliarmai

(
(
(
(Svyti) Kondensato ileidimas jjungtas
(
(
(

mirksi) Techninés priezitros jspéjimas

Laipsnis

5.1 Parametry nustatymas

Numatyta dviejuy lygiy parametry apsauga:

a) Naudotojas (U): pasiekiami i$ karto, kei¢iami naudotojo;

b) Slaptazodziu apsaugoti gamykliniai / prieziuros tarnybos
(F/S) parametrai: norint pasiekti, reikia jvesti slaptazodj; gam-
intojo; nustatyti parametrai.

Kondensato iSleidimo sistema

Galimi du veikimo rezimai:

d) TIMED (TIm) - iSleidimas atliekamas intervalais ir nustatytu
laiku;

jei naudojama $i konfigiracija, palaikykite paspaude ir

iSleidimo sistema jsijungs;
e) EXTERN (CON) - jei yra iSoriné iSleidimo sistema.
Norédami pasirinkti nustatyma, atlikite Siuos veiksmus:
Spausdami mygtuka
meniu U.

Mygtukais ir pasirinkite ,,CHd" ir paspausdami @
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,,TIm“ arba ,,CON*

ilgiau nei 5 sekundes atidarykite

Paspausdami - patvirtinkite ir uzdarykite.
Tokiu paciu badu galima keisti kondensato i$leidimo intervala ir
laika.

|| Lietuviu k.
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Parametry lentelé Aliarmai / jspéjimai

Kodas | Apibrézimas Numatytasis [Min. |Maks.
dON ISleidimo jjungimo laikas 5 1 60
dOFF | ISleidimo iSjungimo laikas 120 20 | 2700 Kai suaktyvinamas aliarmas, ekrane mirksi ,,aliarmo / jspéjimo
CHd ISleidimo konfiguracija TIm TIm [ CON | kodas*
ALC relés aliarmas / jspéjimas ON OFF | ON. IS eilés rodomi keli aliarmai. Rodomas simbolis (MJ.
OFF = relé jjungta . . . . . S,
. C o Bet kokiu atveju galite paspausti ir perziureti aliarmus nau-
aliarmams / jspéjimams ~ —
ON-= relé jjungta tik aliar- dodamiesi mygtukais ir
mams Kodas Aliarmo / jspéjimo aprasymas
Struktiriné schema _ Aliarmy néra
>5 sec. HdP Aliarmas, aukstas rasos taskas
LdP Aliarmas, Zemas rasos taskas
é‘? DSE Aliarmas, jutiklis B1 sugedo / atsijunge
Menu [€ CHd H |spéjimas, aukstas rasos taskas
_> > .. < <
User L |spéjimas, Zemas rasos taskas
SSE Aliarmas, jutiklis B2 sugedo / atsijunge
@ % Paspausdami & uzdarykite.
A \ Struktiiriné schema
cON | Tim
% <5 sek.
1 kodas |_ 2 kodas | _ Kodas....
Aliarmas | liarmas |_ JJAliarmas

|spéjimas % |spéjimas % |spéjimas



6 Techniné prieziura

a) Mechanizmas suprojektuotas ir sukonstruotas taip, kad bty
uztikrintas nenutrukstamas veikimas, taciau jo komponenty
funkcionavimo laikotarpis priklauso nuo atliekamos technines
prieziUros.

b) Kai kreipiatés dél pagalbos arba atsarginiy daliy, nurodykite
mechanizmo modelj ir serijos numerj — jie pateikti ant jrenginio
esancioje duomeny ploksteléje.

6.1 Bendrosios instrukcijos

A Pries$ atlikdami techninés priezitros darbus, uztikrinkite,
kad:

e pneumatinéje grandinéje nebuty slegio;

e dziovintuvas buty atjungtas nuo tinklo elektros maitinimo.

¥ Visada naudokite originalias gamintojo atsargines dalis —
jei nepaisysite Sio nurodymo, gamintojas atleidziamas nuo bet
kokios atsakomybés uz netinkamg mechanizmo veikima.

¥ Jei atsiranda $aldomojo skysc¢io nuotékis, kreipkités j kvali-
fikuotus ir jgaliotus darbuotojus.

¥ ,Schrader” voztuva galima naudoti tik mechanizmo
netinkamo veikimo atveju, kitaip bet kokiems paZeidimams,
atsiradusiems naudojant netinkama Saldomajg medziaga, gar-
antija nebus taikoma.

6.2 Saldomoji medziaga
|pylimas: bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado dél
nejgalioty darbuotojy atliekamo netinkamo Saldomosios

medziagos pakeitimo, garantija netaikoma. @

¥ |rangoje yra fluorinty Siltnamio efekta sukelianciy dujy.
Esant normaliai temperaturai ir slégiui, Saldomoji medziaga
R513A yra bespalvés dujus, priskiriamos SAUGOS GRUPEI A1
- EN378

(2 grupés skystis, kaip nurodo PED direktyva 2014/68/ES).
GWP (visuotinio atSilimo potencialas) = 573.

A\ Atsiradus Saldomosios medziagos nuotékiui, iSvédinkite
patalpa.

6.3 Profilaktinés techninés prieziuros programa

Maksimalaus ilgalaikio dziovintuvo naSumo ir patikimumo
uztikrinimas:

Techninés prieziiiros
veiksmy aprasymas

Techninés prieziiiros inter-
valas

(standartinés eksploatavimo

salygos)
Veiksmas .
= .
& S £ o
/ » < -
Check Service @ @ @
X X 4

Patikrinkite, ar Sviecia MAITINI-
MO JJUNGIMO indikatorius.

Patikrinkite valdymo pulto indi-
katorius.

‘b 57 Kasdien

Patikrinkite kondensato isleidimo %
sistema.

Nuvalykite kondensatoriaus
menteles.

Patikrinkite elektros
sunaudojima.

2N

I$ dziovintuvo iSleiskite slégj.
ISsami iSleidimo sistemos
techniné priezilra.

\

I$ dziovintuvo iSleiskite slégj.
Pakeiskite prie$ filtra ir uz jo
esancius elementus.

N

Galima jsigyti (2r. 8.4 skyriu):

a) kompresoriaus komplektai;

b) ventiliatoriy komplektai;

c) automatiniy plétimosi voztuvy rinkiniai;
d) atskiros atsargines dalys..

6.4 Demontavimas

Grandinéje esancig $aldomaja medziaga ir tepimo alyva butina
iSleisti vadovaujantis galiojanciais vietos aplinkosaugos regla-
mentais.

Saldomasis skystis i$leidziamas prie$ galutinj jrangos iSmetima

((ES) Nr. 517/2014 art.8).

&S ISmetimas perdirbti @
konstrukcija plienas / epoksidinés poliesterio
dervos
keitiklis aliuminis
vamzdziai / kolektoriai varis / aliuminis / anglinis plienas
iSleidimo sistema poliamidas

keitiklio izoliacija EPS (sukepintas polistirenas)

vamzdziy izoliacija sintetiné guma

kompresorius plienas / varis / aliuminis / alyva

kondensatorius plienas / varis / aliuminis
Saldomoji medziaga R513A

voztuvai zalvaris

elektros kabeliai varis / PVC

|ranga, kurioje yra elektriniy komponenty,
turi buti iSmesta atskirai kartu su elektros ir
elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
galiojandgius jstatymus.
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7  Trik¢iy Salinimas

Ausinamojo oro isleidi-
mas per didelis / aukstas
rasos taskas

Suveiké nuo perkrovos
augantis jtaisas (SK/HT),

Aplinkos tem-
peratura virsija
122 °F (50 °C)

Kondensatorius ne-
varus arba uzkrautas

Ne

Nuvalykite
kondensatoriy

y Y Taip Pakeiskite
( Neveikia ventiliatorius >—> ventiliatoriy
Ne
Y
Per didelé Siluminé apkrova | Taip Sumazinkite

(kompresoriaus galvuté per

Karsta) kiekj arba oro

temperattirg

Ne

Nepakankamas
Saldomosios

Mazas srovés sunaudo-

Nuvalykite
kondensatoriy
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1 Sigurnost

1.1 Znagéaj priruénika

« Cuvajte ga tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja.

¢ Procitajte prije poCetka rada.

¢ Priru¢nik podlijeze izmjenama: azurirane informacije potrazite
u priruéniku za verziju ozna¢enu na uredaju.

1.2 Signali upozorenja

A Upute za izbjegavanje opasnosti za ljude

= Upute za izbjegavanje o$tec¢enja opreme.

@ Obvezna je prisutnost kvalificiranog i ovlastenog
tehnicara.

L[] | simboli &ije znagenje je navedeno u t. 8.1

1.3 Sigurnosne upute

A Svaka je jedinica opremljena elektricnim prekidaCem za
isklju€ivanje za rad u sigurnim uvjetima. Uvijek koristite ovaj
uredaj za eliminiranje opasnost pri odrzavanju.

A Priru€nik je namijenjen krajnjim korisnicima i samo za ra-
dove koji se mogu izvrsiti dok su plo€e zatvorene: radove Kkoji
zahtijevaju otvaranje alatom moraju obaviti kvalificirani i ovlasteni
tehnicari.

A Ne prekoracujte ograni¢enja navedena na podatkovnoj
plocici.

A = Sigurnosne uredaje na sustavu komprimiranog zraka
mora osigurati korisnik.

Dimenzioniranje sigurnosnih uredaja na sustavu komprimiranog

zraka mora se izvesti u skladu sa specifikacijama sustava i
vazec¢im zakonodavstvom.

A redaj koristite samo za profesionalne radove i utvrdenu
namjenu.

A Korisnik je odgovoran za analizu aspekata primjene za in-
stalaciju proizvoda te uskladivanje sa svim vazec¢im industrijskim
i sigurnosnim standardima i propisima sadrzanim u uputama za
instalaciju proizvoda i drugoj dokumentaciji koja se isporucuje
uz uredaj.

Posezanje u uredaj ili zamjena bilo kojih dijelova od strane
neovlastenog osoblja i/ili nepravilna upotreba uredaja potpuno
oslobadaju proizvodaca od odgovornosti i ponisStavaju jamstvo.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakve postojece ili budué¢e odgovor-
nosti za ozljede osoba, stvari ili stroja zbog nemara rukovatelja,

neuskladenosti s uputama navedenim u ovom dokumentu te
neprimjenjivanja vazecih propisa u vezi sa sigurno$c¢u sustava.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za o$tecenja zbog
izmjena i/ili promjena pakiranja.

Korisnik je odgovoran za osiguravanje potpune razumljivosti
i sveobuhvatnosti specifikacija i/ili funkcija pri odabiru uredaja
ili komponenata u svrhu ispravne i predvidive primjene samog
uredaja i njegovih komponenata.

[ VAZNO: Proizvodaé pridrzava pravo izmjene ovih uputa
u svakom trenutku. Najkompletnije i najazurnije informaci-
je korisnici mogu pronacéi u uputama koje se isporucuju s
uredajem.

1.4 Druge opasnosti

Instalacija, pokretanje, zaustavljanje i odrzavanje uredaja mora
se obavljati u skladu s informacijama i uputama navedenim u
isporu¢enoj tehnickoj dokumentaciji i uvijek na takav nacin da se

izbjegle stvaranje opasne situacije.
Opasnosti koje se nisu mogle eliminirati u fazi projektiranja nave-
dene su u sljedecoj tablici:

Dio Rezidualna | Nacin Mijere opreza
opasnost izlaganja

zavojnica male porezo- | kontakt izbjegavajte kontakt,
toplinskog tine nosite zastitne rukavice
izmjenjivaca
redetka lezije umetanije ostrih nemoijte gurati bilo kakve
ventilatora i predmeta kroz predmete kroz reSetku
ventilator reSetku dok ventila- | ventilatora ili ih stavljati

tor radi na resetku
unutrasnjost opekotine kontakt izbjegavajte kontakt,
uredaja: nosite zastitne rukavice
kompresor i
ispusna cijev
unutradnjost | otro- ostecenija izolacije odgovarajuca elektri¢na
uredaja: met- | vanje, udar napojnih vodova zastita napojnog voda;
alni dijelovii | elektricne iznad elektriéne pazite da metalni dijelovi
elektricne zice| struje, plo¢e; metalni di- budu ispravno uzemljeni

ozbiljne jelovi pod naponom
opekotine

vanjstina otrovanje, pozar zbog kratkog | osigurajte sukladnost
uredaja: ozbiljne spoja ili pregirja- presjeka vodica i sustava
podrugje oko | opekotine vanja napojnog zastite vodova s vazedim
uredaja voda iznad propisima

elektricne ploce

uredaja
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2 Uvod

Ovaj se priruénik odnosi na rashladnike-su$ace koji su projek-
tirani tako da jamce visoku kvalitetu u obradi komprimiranog
zraka.

2.1 Transport

Zapakirani uredaj mora:

e ostati u ispravnom polozaju;

e biti zasti¢en od atmosferskih sredstava;
e biti zasti¢en od udaraca.

2.2 Rukovanje
Koristite vilicar Cija nosivost odgovara tezini podizanja te izb-
jegavajte bilo kakve udarce.

2.3 Pregled

a) Za sve se jedinice tvorni¢ki obavlja sklapanje, ozi¢enje, pun-
jenje rashladnim sredstvom i uljem te testiranje pod standardnim
radnim uvjetima;

b) prilikom primitka uredaja provjerite njegovo stanje: u slu¢aju
bilo kakvog oSte¢enja odmah obavijestite transportnu tvrtku;

c) otpakirajte uredaj $to blize mjestu instalacije.

2.4 Cuvanje

Ako morate sloziti vise uredaja jedan na drugi, slijedite na-

pomene na pakiranju. Cuvajte jedinicu zapakiranu na &istom
mjestu zasticenom od vlage i loSeg vremena.

3 Instalacija

3.1 Postupci

Instalirajte rashladnik-susa¢ u zatvorenom prostoru, na Cistom
mjestu zasticenom od direktnih atmosferskih utjecaja (ukljucujuci
suncevu svjetlost).

A Ugradeni proizvod mora biti na odgovarajuéi nacin zasti¢en
od pozara (ref. EN378-3).

[ Postujte upute navedene u t. 8.2 8.3.

Sva susSila moraju biti opremljena odgovarajucim predfiltrom u
blizini ulaza uza zrak susila. Prodavacne preuzima nikakvu odgo-
vornost za nadoknadivanije ili povrat novca u slucaju bilo kakve

izravne ili neizravne Stete izazvane nepostojanjem predfiltra. [
Element predfiltra (za filtraciju od 3 mikrona ili bolju) mora se
mijenjati najmanje jednom godiSnje ili ¢eSc¢e, prema uputama
proizvodaca.

[ Nemojte okretati ulazne i izlazne priklju¢ke za komprimirani
zrak.

3.2 Radni prostor

[ Ostavite razmak od 1,5 m oko uredaja.
Podna instalacija Montiranje na zid

3.3 Savjeti

Da biste sprijecili oSte¢enja unutarnjih dijelova su$aca i zratnog
kompresora, izbjegavajte instalacije pri kojima okolni zrak sadrzi
Cvrste i/ili plinovite zagadivace (npr. sumpor, amonijak, klor te
instalacije morskim okruzenjima).

Kanaliziranje izvu€enog zraka ne preporucuje se za verzije s ak-
sijalnim ventilatorima.

3.4 Elektric¢ni prikljucci

Koristite odobrene kabele u skladu s lokalnim zakonima i propi-
sima (minimalni presjeci kabela navedeni su u st. 8.3).

Postavite diferencijalni toplinski magnetski prekida¢ s otvaran-
jem kontakata od 3 mm ispred sustava (RCCB - IDn = 0,3 A)
(pogledajte odgovarajuce lokalne propise).

Nominalna struja In magnetskog prekidaca mora biti jednaka
FLA s intervencijskom krivuljom tipa D.

3.5 Odvodni prikljuéak za kondenzat

Ako je instaliran vremenski ili elektroni¢ki sustav za izbacivanje,
koristite terminale CN (R1-S1)” (vidjeti tocku 8.8).

Za vremenske i elektroniCke odvode: procitajte odvojene
prirucnike isporu¢ene uz susa¢ za specificne informacije koje se
odnose na ispust kondenzata.

[ lIzvedite priklju¢ak na odvodni sustav, izbjegavajuci
priklju¢ivanje u zatvorenom sustavu zajedno s drugim odvod-
nim vodovima pod tlakom. Provjerite ispravan protok odvoda
kondenzata. Odlozite kondenzat u skladu s lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

[ Odvod se ne moze ostaviti nespojen i treba ga spoji-
ti kako bi se osiguralo da se otpad odvodi u odgovarajuci
odvodni sustav na lokaciji u skladu s lokalnim propisima.



4  Primopredaja i pustanje sus-
tava u rad

4.1 Preliminarne provjere

Prije primopredaje suSaca provijerite sljedece:

e instalacija je provedena u skladu s poglavljem 3;

e zracni ulazni ventili zatvoreni su i nema protoka zraka kroz
susac;

® napajanje je ispravno.

4.2 Pokretanje

a) Pokrenite susac¢ prije zranog kompresora pomocu

lavnog

prekidaca “QS”, na zaslonu se pokazuje “DRY”
b) nakon najmanje 5 minuta polako otvorite ulazni zra¢ni ventll i
zatim otvorite izlazni zra¢ni ventil: suSa¢ ¢e sada obavljati svoju
funkciju susenja.

4.3 Rad

a) Ostavite susac ukljucen tijekom rada zracnog kompresora;

b) susa€ radi u automatskom nacinu, stoga nije potrebno
podeSavanje terenskih postavki;

c) u slu€aju nepredvidenih prekomjernih protoka izvedite mimo-
vod kako biste izbjegli preopterecenje susaca.

4.4 Zaustavljanje

d) Su$ac¢ zaustavite 2 minute nakon zaustavljanja zra¢nog kom-
presora ili nakon prekida protoka zraka;

e) nemojte dopustiti da komprimirani zrak protje¢e kroz su$acé
kada on ne radi;

f) iskljucite na glavnom prekida¢u “QS”. Lampica napajanja
iskljuCuje se i kompresor se zaustavlja.

5

Upravljanje

Glavni prekida¢

Gumb GORE: pritisnite ga za povecanije vrijednosti odab-
ranog parametra

Gumb DOLJE: pritisnite ga za smanjenje vrijednosti
odabranog parametra

Gumb ESC: povratak na prethodnu razinu

8 80872

Gumb SET: jedim pritiskom gledaju se alarmi, pritiskom
u trajanju vise sekundi ulazi se u izbornik (Servisni i
Tvornicki)

=000
o0

(upaljeno) Ispravljanje to¢ke oro$avanja

(Trepée) upozorenje visoka/niska vrijednost tocCke

orosavanja

(isklju¢eno) alarm to¢ke oros$avanja

(upaljeno) Odvod kondenzata UKLJUCEN

(isklju¢eno) Odvod kondenzata ISKLJUCEN

(upaljeno) Visestruki alarmi

(Trepce) Upozorenje “odrzavanje”

Stupanj

5.1 Postavke parametra

Postoje dvije razine zastite parametara:

a) Korisni¢ka (U): s neposrednim pristupom, Moze je mijenjati
korisnik;

b) Zasticena lozinkom tvorni¢ka/servisna (F/S):
obavezna za pristup; Tvorni¢ki zadani parametri.
Odvod kondenzata

Postoje dva nacina rada:

a) TEMPIRANI (TIm) - s ispustanjem u intervalima i uz
mogucnost vremenskog podesavanja; u ovoj konfiguraciji

lozinka je

ritiskati &

nastavite kako biste prisilili odvod na rad;

b) VANJSKI (KON) - ako postoji vanjski odvod.
Za biranje postave nastavite kako slijedi::

Pritisnite gumb
u izbornik U.

Koriste¢i gumbe i odaberite “CHd” i pritisnite @ za
potvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite “TIm” ili “CON” .

u trajanju duljem od 5 sekundi kako biste usli

Pritisnite za potvrdu i izadite.
Na isti je naCin moguce mijenjati interval i vremena praznjenja
odvoda.
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Tablica parametra

Alarmi/upozorenja

Sifra Definicija Zada- | Min. | Maks.
no
dON | Vrijeme UKLJUCIVANJA 5 1 60 . . ]
odvoda (s) Kada je alarm UKLJUCEN, “Sifra alarma/upozorenja” trepce na
= lonu.
dOFF | Vrijeme ISKLJUGIVANJA 12 | 2 | 270 | 2@¥°™ )
odvoda (1=10s) ViSe alarma pojavljuje se u nizu. Pojavljuje se simbol .
CHd | Konfiguracija odvoda TIm | TIm | CON U svakom slu¢aju mozete pritisnuti kako biste vidjeli alarme,
ALC | relej alarm/upozorenje ON - - koriste¢i gumbe al | b
ISKLJU?)ENO = relej je uklju¢en zbog alarma/upozorenja Code Opis alarma/upozorenja
UKLJUCENO = relej ukljuéuje samo alarme N toiecih al
ST1 = relej je ukljuden zbog br. alarma/postojeéih upozorenja| |~~~ éma postojecin alarma
ST2 = relej je ukljucen zbog br. postojecih alarma HdP Alarm visoka to¢ka oro$avanja
Dijagram toka LdP Alarm niska to¢ka oro$avanja
>5 sec. DSE Alarm senzor B1 neispravan/odvojen
H Upozorenje visoka to¢ka oroSavanja
f L Upozorenje niska to¢ka oroSavanja
| Menu =01 CHd Pritisnite G 7a izlaz.
User % Dijagram toka
@ % % <5 sec.
“ o o
A
CON [ Tm Sifra1 | Sifra1 | Sifra....
- Alarm [ Alarm [ _| Alarm
% Upozorenie| % Upozorenije| % Upozorenije|



Stanje stroja

Kako biste dobili signal o stanju stroja morate se spojiti na
sljedece kontakte pod naponom (0-10 V):

1) A1 na J3 na stezaljci A0O4

2) X1 na stezaljci GND

Stanje UKLJUCENO (kontakt zatvoren =10 V)

Stanje ISKLJUCENO (kontakt otvoren = 0 V)

UKLJUCIVANJE/ sted posto-
Stanje stroja |napajanje [ISKLJUCIVANJE uzer 'i janje
zaslona energie alarma
UKLJUCENO | DA UKLJUCENO
ISKLJUGENO | NE* UKLJUGENO | pez bffz
.| utje-
OFF YES OFF utjecaja ca{ja
OFF NO* OFF

* u slucaju da nema napajanja ili gubitka.

6 Odrzavanje

c) Uredaj je projektiran i proizveden tako da jamci kontinuirani
rad; vijek trajanja njegovih komponenti, medutim, ovisi o obavl-
janju odrzavanja;

d) Pri slanju zahtjeva za pomoc ili rezervne dijelove identificirajte
uredaj (model i serijski broj) u skladu s podacima na ploc€ici koja
se nalazi na uredaju.

6.1 Opce upute

A\ Prije bilo kakvih radova odrzavanja provjerite sljedece:
e pneumatski sustav nije vise pod tlakom;
e susac je isklju€en iz glavnog napajanja

I Uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvodaca: u
protivnom se proizvodac oslobada odgovornosti u vezi s neis-
pravnim radom uredaja

& U slu¢aju propustanja rashladnog sredstva obratite se kvali-
ficiranom i ovlastenom osoblju.

& Schrader ventil se smije koristiti samo u slu¢aju neispravnog
rada uredaja: u protivnom ostecenja prouzro¢ena nepravilnim
punjenjem rashladnog sredstva nece biti pokrivena jamstvom.

6.2 Rashladno sredstvo.

Punjenje: jamstvo ne pokriva nikakva os$te¢enja prouzro¢ena
zamjenom rashladnog sredstva provedenom od strane

neovlastenog osoblja. @

[ Aparatura sadrzava fluorirane stakleni¢ke plinove.

Pri normalnoj temperaturi i tlaku rashladno sredstvo R513A bez-
bojni je plin klasificiran u SIGURNOSNU GRUPU A1 - EN378
(tekucina grupe 2 prema Direktivi PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential = Globalni potencijal zagrija-
vanja) = 573.

A U slu€aju propustanja rashladnog sredstva provjetrite pros-
toriju.

6.3 Program preventivhog odrzavanja

Da biste osigurali trajnu i maksimalnu ucinkovitost i pouzdanost
suSaca

Intervali odrzavanja
(standardni radni uvjeti)

Odrzavanje
Opis aktivnosti

6.4 Demontaza
Rashladno sredstvo i mazivo sadrzano u sustavu mora se pri-
kupiti u skladu s vazec¢im lokalnim propisima o zastiti okolisa.

Rashladna tekucina prikuplja se prije zavrS$nog zbrinjavanja
opreme ((EU) br. 517/2014 art.8).

)

&
¢

®

Zbrinjavanje recikliranjem @
Celik/epoksi-poliesterske smole

strukturni radovi

izmjenjivac aluminij
cijevi aluminij/bakar
odvod poliamid

izolacija izmjenjivaca
izolacija cijevi

EPS (sinterirani polistiren)
sintetiCka guma

kompresor Celik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator Celik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R513A

ventili mjed

elektricni kabeli bakar/PVC

Aktivnost § §
% 2 o ] [
. . / > S 2 3
Provjera Servis @ | 3 £ &
Provjerite je li upaljen indikator &
NAPAJANJA.
Provjerite indikatore na &

upravljackoj plo¢i.

Provjerite odvod kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatora.

Provijerite elektri¢nu apsorpciju.

N

Ispustite tlak iz susaca. Obavite
odrzavanje odvoda.

Ispustite tlak iz suSaca. Zamijen-
ite elemente prije i nakon filtra.

NN

Dostupno je sljedece (vidi t. 8.4):

a) kompleti kompresora;

b) kompleti ventilatora;

c) automatski kompleti ekspanzijskih ventila;
d) pojedinacni rezervni dijelovi.

Jranga, kurioje yra elektriniy komponenty,
turi bati iSmesta atskirai kartu su elektros ir
elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
galiojandgius jstatymus.
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7 RjeSavanje problema

UZROK

POGRESKA

High refrigerant dis-

Visoka temperatura
rashladnog sredstva.

Visoka to¢ka orosavanija

Buc¢an kompresor

Prekomjerna
potros$nja

Velik pad tlaka na strani
zraka

charge
pressure

HT aktuator struje
Zaprijan Okolna tempera- ji L j
tura viga od 122 teﬂgi?;'fﬁm Zaprijan Zaprijan izmjenjivac isilvr?vrig’f(ﬁg; ek Ne Senzor temperature
N °F (50 °C) kondenzator topline isparavanja) ne radi
e
Ocistite Y
kondenzator Da Da Ne Y
Ocistite Y .
kondenzator Ser?;czr?gie o Da
Y Y Ne rature °
! ' Ne Popravite Y Ogistite izmjenjivaé A
Ventilator ne radi . ) ) ) o
ventilator K \entilator ne radi topline (pusite
Da ompresor komprimirani zrak u Ne Zaprljan
komponente suprotnom smijeru od kondenzator
Da istrosene radnog protoka zraka).
v Postavite/obnovite 7
Y Smanjite N i Da predfitar Ocistite Da
) " ) © Popravite kondenzator
Prekomjerno Ne koli¢inu komprim- ventilator A
toplinsko optereéenje (glava iranog zraka Napravite mimovod
kompresora prevruca) ili temperaturu profoka s otvorenim Ne
zraka A J ulazom za zrak. Ruéno Ventilator ne radi

otvorite ventil za ispustanje

Da ) Ko_mpreso_r . kondenzata. A J
v Popravite li IIZO|aC.lla zavojnice Ponovno pokrenite uredaj Popravite
Nedovoljno zamijenite djelomicno oStecena i provjerite postavku ventilator
Niska potro$nja rashladnog sredstva: kompreso (kompresor ekspanzijskog ventila Da
struje popravite propustanja prevruc)
i ponovno napunite
krug AL
Da Da
Y Y >/ Zatrazite vanjsku

pomo¢



kokkuvote

1 Ohutus

inimeste, objektide ja masina kahjustamise eest, mis on tingitud
operaatorite hooletusest, selles kasutusjuhendis toodud juhiste

1 Ohutus 1 . - O . " ) : v
1.1 Kasutusjuhendi tahtsus 1 1.1 Kasutusluhendl -tahtsus ) elramlsgst nllsg c?us’c.eeml ohutust puudutavate kehtivate maa-
1.2 Hoiatussignaalid ..........cceeeiiiiiiiiiiieeee e ...1 *Hoidke see kogu masina kasutusea valtel alles. rUSte. mittera en amisest. . .
1.3 OhULUSJUNISEA.....coiiiiiiiiie e 1 *Lugege seda enne kasutamist. 'Il'oo’.qa keeldub |gasuggsest \./a.stutus.,est~k'ahjustu§te eest, mis on
B S == 1 (o] 11 o [ PR 1 *See v6ib muutuda: vérske info leidmiseks vt seadmelt versioo- tmgltUd. pakendi modifitseerimisest ja/vGi myytmlsest. S
L ni Kasutaja vastutab selle eest, et seadme voi komponentide ja/
2 Sissejuhatus 2 : U . . -
2.1 Transport 2 1.2 Hoiatussianaalid voi lisavarustusse kuuluvate elementide valimiseks ettendhtud
. an B It . g tehnilised andmed oleksid masina enda véi selle komponentide
2.2 KESITSEMINE ...eiiiiiieieeee e e 2 Sustekohast V&I ettenahtavat kasutusviisi sil idad
2.3 UIBVARIUS ..o oo oo 2 | A\ | Junis ohtude véltimiseks inimestele noustekohast voi ettendhtavat kasutusviisi siimas pidades am-
; mendavad.
2.4 LaduStamine ........ooiueiiiei et 2 - Juhis seadmete kahjustamise véltimiseks
3 Paigaldamine 2 . [ NB! Tootja jatab endale diguse kaesolevat juhendit igal
3.1 ProtSedUUNIT ........ueveeieiieieieieieee e e e eeees 2 @ Noutav on véljadppinud vai volitatud tehniku juures- | ajal muuta. Kdige ammendavama ja varskema info leiab ka-
3.2 TOOIUUM .ottt ettt e e e 2 olek. sutaja koos seadmega tarnitud kasutusjuhendist.
3.3 NIPPE e ————————————— .2 -
3.4 EIGKITNENAUS ovvvvveeeeeeeeee oo ssee e 2 | L] | simbolid, mille tahendus on esitatud osas 8.1 1.4 Jadkohud = o
3.5 Kondensaadi &ravoolu litmik..........cccceeeiiiiiiiieiiniiieeeeee 2 Masina palgaldzilmlne, kz.alwtamln.e., seiskamine ja hqoldqs tgleb
= teostada kooskdlas tarnitud tehnilises dokumentatsioonis sisal-
4 Kasutuselevott 3 1.3 Ohutusjuhised d info ia iuhist . lati viisil. mis tacaks ohtliku oluk
4.1 Eelnevad kontrollimised........ccueieeieiiiiiiiiecccccceereieeeeeees 3 teukvkailr‘lr:i]szj\?a'Jlt:ian?siga ning afati viistl, mis tagaks ontiiku olukorra
4.2 KEIVITAMINE ... 3 A Iga sead on varustatud elektrilise lahklllitiga, et tagada ohu- . . e . . I .
4.3 T66 3 tud to6tingi ) . o Ohud, mida ei olnud vGimalik projekteerimise kéigus elimineeri-
B T Lo Yo TN ud tédtingimused. Kasutage seda seadist alati ohtude valtimi da. on loetletud idrgnevas tabelis:
4.4 SEISKAMINE .. .eeiiiiiie ittt 3 seks. 2 J 9 —
5 Juhtimine 3 A . i ) . . o Kannadtada Jaak oht | Kokkupuute viis | Meetmed
5.1 Parameetri SEAdd........c.oveuveereeereeeseeeeeeeee e eenenes 3 Kasutusjuhend on ette nahtud I5ppkasutajale ning vaid t66- | saanud osa
6 Hooldus 5 de puhuks, mis teostatakse olukorras, kus paneelid on suletud. |soqusyaneti ~ [viikesed  [kontakt véltige kontakti, kandke
6.1 UIAISEd JUNISE wrverrvevrsevrrserrsennsenesseeseensserssenen 5 100c, mille puhul tuleb avarmisels kasutaca 100ristu, peavad  |mahis sisseldiked kaitsekindaid
- eostama véljadppinud ja kvalifitseeritud t66tajad.
6.2 Kulmutusagens. ................................................................... 5 Jaopp ] / ventilaatori vére|kahjustused [teravate objektide rge torgake mitte mingit
6.3 Ennetav hooldusprogramm ..........ccccecveiiiiieinciinnsees e 5 A\ Arge Uletage andmeplaadil esitatud piirvaartusi. ja ventilaator tamine labi vére  |liiki objekte I4bi ventilaatori
6.4 Koost 1ahtivatmine.......cooooiiiiiieiieieee e 5 ajal, mil ventilaator  |vore ega asetage vorele
7 Rikkeotsing 6 /\[F Kasutaja vastutab sisemisest staatilisest réhust erine- o5tab objekte
8 Lisa vate koormuste valtlmlsg eest. Seismiliste iimingute ohu korral [, ,qme sees: boletused  |kontakt Valtige kontakti, kandke
tuleb seadet vastavalt kaitsta. kompressor ja kaitsekindaid
] Siimbolid, mille t&hendus on &ra toodud osas 8.1. A B ) ) aravoolutoru
8.1 Legend Surudhuahela ohutusseadiste olemasolu peab tagama kasutaja
: g seadme sees: [murgistus, |elektripaneelisst toitekaabli ebapiisav elekt-
8.2 Paigaldusskeem A Surudhuahela ohutusseadiste dimensioneerimine peab vastama |metallosadja [elektrilédk, [|ilesvooluu asuvate riline kaitse; veenduge, et
8.3 Tehnilised andmed suisteemi tehnilistele andmetele ning kohapeal kehtivatele seadustele. elektrijuhtmed [tosised toitekaablite isolatsioo-|metallosad on ndueteko-
8.4 Varuosade loend Seade on ette ndhtud professionaalseks kasutuseks ettendhtud poletused  [ni defektid; vooluall  |haselt maandatud
. . . . olevad metallosad
8.5 Laotusjoonis kasutusotstarvet silmas pidades.
8.6 Modtjoonised Kasutaja vastutab toote paigaldamiseks vajalike rakenduslike [masinastvél- [mirgitus, [p6leng, mis on tingitud [veenduge, et voolujuht-
8.7 Kilmutusagensi siisteem aspektide analliUsi jaspool: masina |tdsised seadme elektripanee- |me ristl6ike alad ning
. . . IO g . Umbrus poletused |list Ulesvooluu asuva  |toitekaabli kaitse slsteem
8.8 Elektriskeem mise eest ning kdigi kohalduvate tdé6stuse ja ohutusalaste stan- ioitekaabli lihisest vai lvastaksid kohalduvatele
dardite ja selles toote kasutusjuhendis vdi muudes koos sead- Ulekuumenemisest madrustele
mega tarnitud dokumentides sisalduvate madruste jargmise
eest.
Kui volitamata personal muudab voi asendab osi ja/voi masina
vale kasutamine vabastab see tootja igasugusest vastutusest ja
muudab garantii kehtetuks.
Tootja keeldub nii praegu kui tulevikus igasugusest vastutusest
|| Eesti SPS004-SPS100 1/6 |
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2 Sissejuhatus

See kasutusjuhend puudutab jahutuskuivateid, mis on ette nah-
tud kérge kvaliteedi tagamiseks surudhu kasitlemisel.

2.1 Transport

Pakendis sedade peab:

e olema pustiasendis;

¢ olema kaitstud atmosfaarimojude eest;
e olema kaitstud 166kide eest.

2.2 Kasitsemine

Kasutage téstetavat massi silmas pidades sobivat kahvellaadurit
ja valtige 166ke.

2.3 Ulevaatus

a) Koik seadmed on kokku pandud, varustatud juhtmetega, kil-
mutusagensi ja dliga ning testitud tehases standardsetes t66tin-
gimustes;

b) masina kohaletoimetamisel kontrollige selle seisukorda: kah-
justuste korral informeerige kohe transpordifirmat;

c) pakkige seade lahti vdimalikult paigalduskoha l&hedal.

2.4 Ladustamine
Kui Uksteise peale tuleb paigutada mitu seadet, tuleb jargida

pakendil olevaid mérkusi. Séilitage seadet pakendatuna puhtas
kohas ning kaitstuna niiskuse ja halva ilma eest.

3 Paigaldamine

[ Garantiitingimuste 6ige rakendamise huvides jargige kai-
vitamisaruandes toodud juhiseid, taitke aruanne ara ja saatke
mdudjale tagasi.

3.1 Protseduurid

Paigaldage kuivati siseruumi puhtasse kohta kaitstuna vahetute
atmosfaarimojude (sh paikesevalguse) eest.

A Paigaldatud toode peab olema tuleohu eest sobivalt kaits-
tud (viide EN378-3).

= Jargige osades 8.2 ja 8.3 toodud juhiseid.

Koik kuivatid peavad olema varustatud sobiva eelfiltreerimise
sUsteemiga kuivati 6hu sisselaskeava ldhedal. Midjal ei ole ko-
hustust kompenseerida ega hlivitada otseseid voi kaudseid kah-
jusid, mis on tingitud selle puudumisest

[ Eelfiltri element (3 mikronit v6i parem) tuleb vélja vahetada
vahemalt kord aastas voi sagedamini vastavalt tootja soovitus-
tele.

[ Arge vahetage dra surudhu sisse- ja viljalaskeavade iihen-
dusi ning jargige maksimaalset pingutusmomenti (N x m) nagu
satestatud osas 8.3.

3.2 T66ruum

[ Leave a space of 1.0 m around the unit.
Floor installation Wall mounted

3.3 Nippe

Et véltida kuivati ja 6hukompressori sisemiste osade kahjustu-
mist, tuleb véltida paigaldamist kohta, kus Umbritsev ohk sisal-
dab tahkeid ja/voi gaasilisi saasteaineid (nt vaavel, ammoniaak,

kloor) ning paigaldamist merekeskkonda.
Heitdhu torude kasutamist ei soovitata telgventilaatoritega va-
riantidele.

3.4 Elektrilihendus

Kasutage ettenahtud kaablit kooskdlas kohapeal kehtivate sea-
duste ja maarustega (minimaalset kaabli ristldiget vt osast 8.3).
Paigaldage siisteemi ette diferentsiaaltermiline magnetiline kait-
sellliti kontakti ava kaugusega 3 mm (RCCB - IDn = 0.3A) (vt
vastavaid kohapeal kehtivaid maarusi).

Magnetilise kaisellliti nimivool IN peab olema voérdne tulp D
sekkumiskdveraga FLA-ga.

3.5 Kondensaadi dravoolu liitmik

Kui on paigaldatud ajastatud voi elektrooniline tiihjendus, kasu-
tage klemme CN (R1-S1)” (vt osa 8.8).

Ajastatud voi elektroonilise tiihjenduse korral: vt Uksikasju kon-
densaadi dravoolu kohta koos kuivatiga tarnitud eraldi kasutus-
juhendist.

[ Teostage Uhendus &dravooluslisteemi, valtides Ghendamist
suletud ahelasse, mida jagavad teised rdhu all olevad aravoo-
lutorud. Kontrollilge, kas kondensaadi dravool on nduetekoha-
ne. Kdrvaldage kogu kondensaat kooskdlas kohapeal kehtivate
keskkonnamaarustega.

[= Drenaazi ei saa jatta lhendamata ja see tuleb iihendada
tagamaks, et jadtmed juhitakse vastavalt kohalikele eeskir-
jadele kohasesse dravoolusiisteemi.



4 Kasutuselevott

4.1 Eelnevad kontrollimised

Enne kuivati kasutuselevéttu veenduge jargmises:

¢ paigaldamine on teostatud vastavalt 3. osas toodud juhistele;
¢ 6hu sisselaskeklapid on suletud ning kuivatis puudub éhuvool;
e toitepinge on Gige.

4.2 Kaivitamine

a) Kaivitage kuivati enne &hukompressorit. Selleks vajuta-
e peamisele toitelllitile “QS”, naidikule kuvatakse kiri “DRY”

b) oodake vahemalt 5 minutit ja avage aeglaselt ohu sisselas-
keklapp ning seejarel 6hu valjalaskeklapp. Nuud taidab kuivati
oma Shukuivatusfunktsiooni.

4.3 T66

a) Laske kuivatil td6tada kogu kompressori td6tamise aja jook-
sul;

b) kuivati té6tab automaatreziimis, seetbttu ei ole seadistamine
vajalik;

c) ootamatult liiga tugeva 6huvoo korral suunake 6huvoog kor-
vale, et valtida kuivati lekoormust.

4.4 Seiskamine

a) Seisake kuivati 2 minutit parast dhukompressori seiskumist
voi igal juhul parast 6huvoo katkemist;

b) &rge laske surudhul voolata labi kuivati, kui viimane ei t66ta;
c) lulitage peamine toitellliti «QS» vélja. Toite méargutuli kustub
ja kompressor lUlitub valja.

5

Juhtimine

Qs

Peatoitelliti

Ulesnupp: vajutage, et suurendada valitud parameetri
vaartust.

Allanupp: vajutage, et véhendada valitud parameetri vaar-
tust.

Paonupp: tagasi eelmisele tasemele.

Seadistusnupp: Uksik vajutus voimaldab n&ha hoiatusi,
pikem vajutus avab meniil (hooldus- ehk tehasemeni).

[

¥

(Poleb) Kastepunkt dige

(Vilkumine) Hoiatus: kastepunkt kdrge/madal

(Kustus) Kastepunkti alarm

(Poleb) Kondensaadi aravool SEES

(Kustus) Kondensaadi dravool VALJAS

(*)

(Poleb) Mitu alarmi

AUX | (Vilkumine) Hoolduse hoiatus
C .
. Kraadid

F

5.1 Parameetri seaded

Parameetritel on kaks kaitsetaset:

d) a) kasutaja (U): kohene ligipaés, kasutaja poolt muudetav;
e) b) salasdnaga kaitstud tehase-/hooldusparameetrid (F/S):
juurdepaasuks vajatakse parooli; tehases méaaratud parameet-
rid.

Kondensaadi dravool

Kasutusel on kaks t&dreziimi:

f) AJASTATUD (TIm) - seadistatava intervalliga tlihjendamine;

selles reziimis hoidke

. CY

orJ

allavajutatuna, et aravool tddtaks;

g) VALINE (CON) - vilise dravoolu korral.
Seadistuse valimiseks toimige jargmiselt.

Meniusse U sisenemiseks vajutage nuppu rohkem kui 5

sekundit.
Valige nuppude ja abil “CHd” ja vajutage kinnitamiseks

Valige nu%de ja abil “TIm” voi “CON”.

Vajutage , et kinnitada ja véljuda.
Samamoodi on véimalik muuta aravoolu intervalli ja tiihjendus-
aegasid.
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Parameetrite tabel

Kood Definitsioon Vaikimisi| Min | Max

dON |Aravoolu sisseliilitatuse aeg (sek.) 5 1 60

dOFF |Aravoolu viljalillitatuse aeg 12 2 | 270
(1=10 sek.)

CHd |Ararvoolu konfiguratsioon TIm TIm [CON

ALC |relee alarm/hoiatus ON - -

OFF = relee pingestatud alarmide/hoiatuste korral

ON = relee pingestatud ainult alarmide korral

ST1 = relee pingestatud millal alarmide/hoiatuste puu-
duvad.

ST2 = relee pingestatudmillal Alarmid puuduvad

Plokkskeem
>5s.
Menild [*—1 CHd
| Kasutaja %
B %
¥
CON | Tim

Alarmid/hoiatused

Kui alarm on sees, vilgub naidikul alarmi/hoiatuse kood.

Kui on mitu alarmi, ilmuvad need jarjest. limub siimbol G"J.

Alarmide ndgemiseks saate alati vajutada , kasutades nuppe
A ja >~
Kood Alarmi/hoiatuse kirjeldus
-—- Alarmid puuduvad
HdP Kdrge kastepunkti alarm
LdP Madala kastepunkti alarm
DSE Sensori B1 torke/katkestuse alarm
H Kdrge kastepunkti hoiatus
L Madala kastepunkti hoiatus

Véljumiseks vajutage @

Plokkskeem
@ .

Kood 1 | Kood 2 |_ Kood...
Alarm [_ Alarm |_ .| Alarm

Hoiatus % Hoiatus %' Hoiatus




6 Hooldus

a) Masin on ette nahtud ja projekteeritud tagamaks pidev t60,
kuid selle komponentide kausutusiga oleneb I&biviidud hooldus-
too6dest;

b) kui soovite abi vai tellite varuosi, tuvastage masin (mudel ja
seerianumber). Vastava info leiate seadme andmeplaadilt.

6.1 Uldised juhised

/\ Enne hooldust veenduge jargmises:
e pneumaatikaahel ei ole enam réhu all;
e kuivati on peamisest toiteallikast lahti Ghendatud

& Kasutage alati tootja originaalvaruosi, vastasel korral ei vas-
tuta tootja masina rikete eest

& Kulmutusagensi lekkekorral vétke Ghendust kvalifitseeritud
ja volitatud personaliga.

[ Masina rikke korral tuleb kasutada ainult Schraderi ventiili,
vastasel koral ei kata garantii klilmutusagensi valest laadimisest
tingitud kahjustusi.

6.2 Kilmutusagens.
Taitmine: garantii ei kata kahjustusi, mille pdhjuseks on volita-
mata isikute poolt valesti labiviidud kilmutusagensi vahetamine.

©

¥ Seade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase.

Normaalse temperatuuri ja réhu korral on R513A kilmutusagens
varvitu gaas, mis liigitub OHUTUSGRUPPI A1 - EN378 (grupp 2
vedelik vastavalt direktiivile PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential, globaalne soojenemist pdhjus-
tav potentsiaal) = 573.

A Kulmutusagensi lekkimise korral dhutage ruumi.

6.3 Ennetav hooldusprogramm
Tagamaks pusivalt kuivati maksimaalne téhusus ja téokindlus

Hooldus
Tegevuse kirjeldus

Hooldusintervall
(standardsed t66tingi-

mused)
Tegevus :®
c o
w| 3 3
Tae| 3 =
- / o ® < o
Kontrollimine Hooldus ¥ o < -

Kontrollige, kas TOIDE SEES
margutuli pdleb.

Kontrollige juhtpaneeli naidikuid.

L5 | > |19a paev

6.4 Koost lahtivotmine

Seadmes olev kilmutusagens ja méaardedli tuleb kokku koguda
kooskdlas kohapeal kehtivate keskkonnamaarustega.
Kilmutusagens kogutakse kokku enne seadme 16plikku lammu-
tamist ((EL) nr. 517/2014 art.8).

Taaskasutusse

suunamine

Korvaldamine @
teras/epoksipollesterkattega

konstruktsioonilised t66d

vaigud
vaheti alumiinium
torud alumiinium/vask
aravool poltamiid

vaheti isolatsioon EPS (paagutatud polUstireen)

Kontrollige kondensaadi aravoo-

torude isolatsioon sUnteetiline kummi

lu. kompressor teras/vask/alumiinium/oli
Puhastage kondensaatori ribisid. / kondensaator teras/vask/alumiinium
kilmutusagens R513A
Kontrollige elektrilist imendumist. & ventiilid messing
elektrikaablid vask/PVC

Eemaldage kuivatist réhk. Taielik
aravoolu hooldus.

Eemaldage kuivatist rohk. Vahe-
tage vélja eel- ning jarelfiltri ele-
mendid.

Saadaval on jargmised (vt osa 8.4):

a) hoolduskomplekt
e kompressori komplektid;
e ventilaatori komplektid;

e automaatse paisumisventiili komplektid;

e (iksikud varuosad.
b) liksikud varuosad.

Elektrilisi komponente sisaldavad seadmed
tuleb vastavalt kohalikele ja kehtivatele sea-
dustele koguda koos elektri- ja elektroonika-
jadtmetega eraldi.
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7 Rikkeotsing

POHJUS KORVALDAMINE

Jahutuséhu véljund
liiga koérge / kérge kas-
tepunkt

Kilmutusagensi kérge

Liiga suur
9 valjutusrohk

voolu-
tarbimine

Ulekoormuskaitse (SK/
HT) rakendus

Suur réhu langus 8hu-
poolel

Kompressor t66tab

miirarikkalt

Kondensaator Umbrustempe- - ] ] Ja4 dustumi temperatuuri sensor
ratuur Ule 122°F Vahendage Jah Soojusvahetis on aa moodustumine Jah Kalibreerimise
atuur ule temperatuuri Kondensaator must hti aurustisse (madal aurus- resn
(50°C) prant e viga véi
o tumisréhk) I X
10liti kahjustunud
Puhastage Y
kondensaatorit Ei Ei Jah Y
Puhastage
kondensaatorit Vahetage ) Ei
temperatuuri
Y Y Jah i Jan sensor Y
. e a Remontige . f
Ventilaator ei to6ta ventilaatorit Ventilaator Puhastage soojus-
Ei Kompressor el t65ta v~ahet|t .-(?L-JhUQG su- _‘th_ Kondensaator
komponendid rudhku t666hu voolule +
Ei havinud vastupidises suunas). mus
Pange kohale/vaheta-
v Y ge vélja eelfilter Y
Jah . Ei Puhastage Ei
Lii Véhendage a Remontige kondensaatorit
N iiga suur Jah surudhu ventilaatorit :
termllln_e koorfnus (kompresso- kogust v6i 6hu- Moéddasuunatud
ri pea liiga kuum) temperatuuri 6huvoog hoiab 6hu Jah Ventilaator
Y sissevoolu avatuna. Avage ei tosta

kondensaadi &ravooluklapp

Ei

Kompressori Késitsi. Y
Y Remontige mahise isolatsioon Kaivitage masin uuesti, Vahetage
Liiga vahe vGi asendage osaliselt havinud kontrollides paisumisven- vélja
Madal voolu- kilmutusagensit: kompressor %T;?:jjfnc)" tiili seadistust. ventilaator Ei
tarbimine kérvaldage lekked ja
lisage kllmutusagen- A
sit ahelasse y
i Ei
B Y Y

> Otsige abi
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Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/HR/RO / SL/ BG/ET/LT

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/HR/RO / SL/ BG/ET/LT

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/HR/RO / SL/ BG/ET/LT

Peso / Weight / Peso/ Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt /
Gewicht / Veegt / Ciezar / Vaha / Suly / Bapog / Bec TeZina / Greu-
tate / Masa / Terno/ Kaal/ Svoris

& Anmb

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura am-
biente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / Tempe-
ratura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympariston lampétila

/ Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / Rumtem-
peratur / Temperatura otoczenia / Teplota prostiedi / Kornye-

zeti h6meérséklet / Beppogpaoia neptBailovrog / Temnepatypa
okpyxatouien cpegbl /Okolna temperatura / Temperatura ambianta
/ Temperatura okolja/OkonnHa Temnepatypa / Umbrustemperatuur/
Aplinkos temperatiira

gln

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet tem-
perature / Temperatura entrada aire comprimido / Température
entrée air comprimé / Temperatur am Drucklufteintritt / Tempera-
tura de entrada do ar comprimido / Temperatur pa tryckluften vid
intaget / Paineilman tulolampétila / Inntakstemperatur trykkluft /
Inlaattemperatuur perslucht / Trykluftens indgangstemperatur /
Temperatura sprezonego powietrza na wejseciu / Teplota vstupu
stlaceného vzduchu / Siritett leveg6 bemeneti hémérséklet /
Bepnokpaocia l06dou nenteopevou aépa / Temnepatypa cxaTtoro
Bo3gayxa Ha Bxoge / Ulazna temperatura komprimiranog zraka

/ Temperatura intrare aer comprimat / Vhodna temperatura
stisnjenega zraka / Temnepatypa Ha BXofja Ha CrbCTeHUS Bb3AyX /
Surughu sisendtemperatuur/ Suspausto oro jleidimo temperatira

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibracién

/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem /
Instéllningsvarden / Saatdarvot / Innstillingsverdier / Instelwaar-
den / Justeringsveerdier / Wartosci kalibracji / Hodnoty kalibrace /
Beallitas szerinti értékek / Tiuég puBpLong / BeanumHbl HacTponkm
/ Vrijednosti kalibracije / Valori de calibrare / Kalibracijske
vrednosti / CToiHocTu Ha kanubpupare / Kalibreerimisvaartused/
Kalibravimo vertés

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le transport
et le stockage / Wahrend Transport & Lagerung / Durante o
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering
/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring /
Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasinering
/ Podczas transportu & magazynowania / Béhem dopravy a skla-
dovani / Szallitas és raktarozas idején / Kata tn peradopa kat Tnv
anoBnkeuon / Bo BpeMs TpaHCNopTMPOBKY 1 xpaHerus /Tijekom
transporta i skladistenja / In timpul transportului si al depozitarii
/ Med transportom in shranjevanjem / o BpeMe Ha TpaHcnopT v
cbxpaHeHue / Transportimisel ja ladustamise/ Transportavimas ir
sandéliavimas

Dopo linstallazione / After installation / Después de la instalacion
/ Apres linstallation / Nach der Installation / Apds a instalacao

/ Efter installationen / Asennuksen jalkeen / Etter installasjon /
Na installatie / Efter installationen / Po instalacji / Po instalaci

/ Felszerelés utan / Meta tnv eykataotacn / Mocne ycTaHoBkn

/ Nakon instalacije / Dupa instalare / Po namestitvi / Cneg
uHcTanupaxe / Parast paigaldamist/ Po jrengimo

Max@

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working
pressure / Presién maxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d’utilisation coté air / Max. Betriebsdruck auf Druckluftseite
/ Pressao maxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt
drifttryck pa luftsidan / Maksimi toimintapaine ilman puolel-

la / Maks. driftstrykk luftside / Maximale bedrijfstemperatuur
luchtzijde / Maks. driftstryk pa luftsiden / Maksymalne cioenienie
robocze po stronie powietrza / Maximalni provozni tlak strana
vzduchu / Levegd oldal maximalis Gizemi nyomas / Méytotn nieon
Aettoupylag nAeupag aépa / Makcumansoe pabouee fasnexue
Bo3gyxa / Maks. radni tlak na strani zraka / Presiune maxima de
lucru pe latura cu aer / Najvedji delovni tlak na zraéni strani /
Makc. paboTHo HansiraHe Ha cTpaHaTta Ha Bb3ayxa / Parast paigal-
damist/ Oro pusés maksimalus darbinis slégis

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico / Mi-
nimum section validated cable for electrical connection. / Seccién
minima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section
minimale cable homologué pour le raccordement électrique. /
Mindestquerschnitt des typengepriiften Kabels fir elektrischen
Anschluss / Seccdo minima do cabo homologado para a ligacao
eléctrica. / Minsta tvarsnitt for godkand kabel for elektrisk
anslutning. / Sahkoliitinnan hyvéaksytyn kaapelin minimihalkaisija.
/ Min. snitt pa forskriftsmessig kabel for elektrisk

tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor elektri-
sche aansluitingen. / Minimumssnit for kabel godkendt til el-
tilslutning / Przekroj minimalny kabla z homologacja do podtaczen
elektrycznych. / Minimalni prifez homologovaného kabelu pro
pripojeni k elektrické siti / Elektromos bekétésre engedélyezett ve-
zeték minimalis keresztmetszete. / ENAXLOTN 3LaTOPN EYKEKPLHEVOU
Kahwdiou yLa NAeKTPLKN ouvdeon. / MuHUManbHoe cedeHune kabens
0f,06peHHOro TMNa Ans BbIMOMHEHWUS 3NEKTPUYECKMUX COEANHEHN

/ Minimalni presjek odobrenih kabela za elektroprikljucke /
Sectiune minima cablu omologat pentru conexiunea electrica. /
Najmanjsa potrebna dolZina kabla za prikljucitev na elektri¢no na-
petost / MuHumManHo ofobpeHo ceyerme Ha kaben 3a enekTpuyecko
cebp3BaHe / Elektrilihenduse valideeritud kaabli minimaalne L6ik/
Minimalaus skerspjavio patvirtintas kabelis elektros jungtims.

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada
alimentacion eléctrica / Entrée alimentation électrique / Eingang
elektrische Versorgung / Entrada da alimentacao eléctrica /

Intag for stromforsorjning / Sahkonsystto / Inngang elektrisk
strgmtilfersel / Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning
/ Wejoecie zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napajeni

/ Villamos tap bemenet / Eloodog nAekTpkng Tpododoaciag / Bxog
anekTponutanus/ Ulaz napajanja / Intrare alimentare electricd

/ Vhod za elektri¢no napajanje /Bxog Ha enekTtposaxpaHsaHe /
Elektritoite sisend/ Elektros maitinimo jvestis

Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensa-

dos / Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da
condensacao / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Kondensavlgp
/ Afvoer condens / Kondensvandsaflgb / Spust kondensatu / Odvod
kondenzatu / Kondenzviz leeresztés / EKKeVWTNG SUNNUKVWUAT®WV /
Cnue KoHpeHcaTa / Odvod kondenzata / Evacuare condens / Odtok
kondenzata / /13TouBaHe Ha koHpaeH3aTa / Kondensaadi dravool/
kondensato isleidimo sistema

Limite dell'apparecchiatura / Limit of equipmen / Limite del equi-
po / Limite de U'appareil / Grenze der Einheit / Limite do aparelho
/ Apparatens grans / Laitteiston raja / Apparatgrense / Limieten

van de apparatuur / Apparaturets begraensning / Limit przyrzadu
/ Limit zaFizeni / A berendezés hatéra / Opto ouckeung / FpaHnua
obopynosanusa / Ogranic¢enje opreme / Limita utilajului / Omejitev
opreme / Mpepnen Ha obopyasaHe / Varustuse piir/ [rangos ribos

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire
comprimido / Entrée air comprimé / Drucklufteintritt / Entrada de
ar comprimido / Tryckluftsintag / Paineilman sy6tto / Trykkluftinn-
gang / Ingang perslucht / Indgang trykluft / Wlot sprezonego
powietrza / Vstup stlaeného vzduchu / S(ritett leveg6 bemenet /
Eioodog nenteopévou aépa / Bxog oxaroro Bosayxa / Ulaz kompri-
miranog zraka / Intrare aer comprimat / Vhod stisnjenega zraka

/ Bxop Ha crbcTeHust Bb3ayx / Surudhu sisestus/ Suspausto oro
ileidimo anga

G=>

Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluftaustritt / Saida

de ar comprimido / Tryckluftsutlopp / Paineilman poisto /
Trykkluftutgang / Uitgang perslucht / Udgang trykluft / Wylot
sprezonego powietrza / Vystup stlaeného vzduchu / Siritett
levegd kimenet /'E€080g nenteopévou agpa / Beixog cxartoro
Bo3gyxa / Izlaz komprimiranog zraka / lesire aer comprimat /
Izhod stisnjenega zraka / W3xop Ha crbcTenus Bb3gyx / Surudhu
valjavool/ Suspausto oro i$leidimo anga
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A
71N

Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero,
secondo norma IS0 3746) / Sound pressure level (1m distance in
free field - according to 1SO 3746). / Nivel de presion sonora (a 1

m de distancia en campo libre, segiin norma IS0 3746) / Niveau
de pression sonore a 1 métre de distance en champ libre (selon
norme IS0 3746) / Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf freiem
Feld) (geman 1SO-Norm 3746). / Nivel de pressao sonora (a 1
metro de distancia em campo aberto [segundo a norma SO 3746).
/ Ljudtrycksniva (pa 1 meters avstand, i fritt falt (enligt standard
ISO 3746). / Adnenpainetaso [metrin etéisyydelld vapaassa tilassa,
standardin IS0 3746 mukaisesti). / Lydtrykksniva (pa 1 meters
distanse i apent rom [iht. standarden 1SO 3746). / Geluidsniveau
(op 1 meter afstand in het vrije veld (volgens norm IS0 3746). /
Lydtryksniveau i 1 meters afstand pa frit omrade [iflg. normen 1SO
3746). [ Poziom cioenienia akustycznego (w odleglooeci 1 metr w
wolnym polu, wedlug normy 1SO 3746). / Hladina zvukového tlaku
(ve vzdalenosti 1 m ve volném prostoru, podle normy 1SO 3746). /
Hangnyomas szint (szabad teriileten 1 méteres tavolsdgban az I1SO
3746 szabvany szerint). / Z1a6un akouoTkng nieong (og andotacn
1 pétpou pe eAelBepo nedio, Baoel npotunou I1SO 3746). / YposeHb
3BYKOBOTO faBnenuns (Ha paccTosHumn1 mMetpa B cBo6ogHOM
npocTpaHcTBe, cornacHo Hopme 1SO 3746) / Tazina tlaka zvuka (na
1 m u slobodnom polju - prema SO 3746) / Nivel presiune sonora
(la 1 metru distanta in cdmp liber - conform normei IS0 3746). /
Raven zvo¢nega tlaka (na 1 m razdalje na prostem - v skladu z ISO
3746) /HuBo Ha 3BykoBo HansraHe (1 M pascTosiHue B cBo6ofHO
none - cbraacHo IS0 3746) / Helirdhu tase (1m kaugus avamaal -
vastavalt I1SO 3746-le)/ Garso slégio lygis (1 m atstumu laisvame
lauke - pagal ISQ 3746)

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / Entrada
aire de condensacion / Entrée air de condensation / Eintritt
Kuhlluft/ Entrada do ar de condensacdo / Intag for kondensluft

/ Lauhdeilman sy6tto / Inngang kondensasjonsluft / Ingang
condenslucht / Indgang kondenseringsluft / Wlot powietrza kon-
densacyjnego / Vstup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd
bemenet / Eicodog agpa oupnUkvwaong / Bxoa KoHAEHCALMOHHOMO
Bo3gyxa / Ulaz kondenzacijskog zraka / Ingang condenslucht /
Vhod kondenziranega zraka / Bxo Ha KOHAEH3aUMOHHMS Bb3AyX /
Kondensatsiooni 6hu sisselase / Kondensuotojo oro jleidimo anga

Filtro refrigerante / Refrigerant filter / Filtro refrigerante / Filtre
réfrigérant / Kaltemittelfilter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfil-
terl / Jaahdytyssuodatin / Kjglemiddelfilter / Filter koelvloeistof

/ Kelefilter / Filtr czynnika chtodniczego / Filtr chladiva / H(it8
sziiré / ®ikrpo yukTikoU / OunbTp xnagarenta / Filtar za rashladno
sredstvo / Filtru racire /@unTbp Ha xnapunHus areHT / Kiilmaaine
filter/ Filter za hladilno sredstvo/ Saldomosios medziagos filtras

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor /
Compressor / Kompressor / Sprezarka / Kompresor / Kompresor /
Zupnieotng / Komnpeccop / Kompresszor / Compressor / Kompre-
sor / Komnpecop / Kompressor/ Kompresorius

HGV

Valvola gas caldo / Hot gas valve / Valvula gas caliente / Vanne

gas valve / Heilgasventil / Valvula de gas quente / Varmgasventil

/ Kuuman kaasun venttiili / Varmgassventil / Heetgasklep / Ventil
for varm gas / Zawor gazu goracego / Ventil horkého plynu / Meleg
gaz szelep / BaABida Beppou agpiou / KnanaH ropsivero rasa / Ven-
til za vruci zrak / Valva de gaz cald / Ventil za vro€i plin / Bentun 3a
ropety Bb3ayx / Kuuma gaasi ventiil/ Karstu duju voztuvas

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kaltemittel Verflissiger /
Condensador refrigerante / Kylkondensator / Jd&hdytyskonden-
saattori / Kjglerkondensator / Condensor koelvloeistof / Kglekon-
densator / Kondensator czynnika chtodniczego / Kondenzator
chladivo / H(it8 kondenzator / Wuktikog oupnieotng / Kongercatop
xnagareta / Kondenzator rashladnog sredstva / Condensa-

tor récire / Kondenzator hladilnega sredstva / Konnensatop

Ha xnagunHug areHt / Kilmaaine kondensaator/ Saldomosios
medziagos kondensatorius

Connessioni : Coppia di serraggio (N x m] / Connections: Tighte-
ning torque (N x m) / Conexiones: Par de apriete (N x m) / Raccor-
dements: Couple de serrage (N x m) / Anschlisse: Drehmoment
torsion(Nm) / Ligacdes: Binario de aperto (N x m) / Anslutningar:
Vridmoment (N x m) / Liitdnnat: Kiristysmomentti (N x m) / Tilko-
blinger: Strammemoment (N x m) / Aansluitingen: Aanhaalkoppel
(N x m) / Forbindelser: Spandingsmoment (N x m) / Potaczenia:
Moment przekrecania (N x m) / PFipojky: Utahovaci moment (N x
m) / Csatlakozéasok: Régzitési nyomaték (N x m) / Zuvdéoelg: Ponn
oUodlEng (N xm) / CoeauHerus: MomenT 3ataxku (H xm) / Veze:
Moment pritezanja (N x m)/ Conexiuni: Cuplu de strangere (N x
m) / Prikljucki: Zatezni moment (Nm) / CbeaunHeHus: MoMeHT Ha
3artarate (N x m] / Liitmikud: Pingutusmoment (N x m)/ Jungtys:
Priverzimo momentas (N x m)

EV

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Electro-
ventilateur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elflakt /
Séhkopuhallin / El-vifte / Elektroventilator / Elektroventilator /
Elektrowentylator / Elektricky ventilator / Elektromos ventillator /
HAekTpLKOG aveptotnpag / AnektposeHTunsTop / Motor ventilatora
/ Electroventilator /EnektpoMoTop Ha BeHTunatopa / Ventilaatori
mootor / motor ventilatorja/ Ventiliatoriaus variklis

B1

Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor

/ Sensor temperatura punto rocio / Capteur de température dew
point / Temperatursensor Taupunkt / Sensores da temperatu-

ra dew point / Givare for daggpunkttemperatur / Kastepisteen
lampéotilasensori / Sensor for duggpunkttemperatur / Tempe-
ratuursensor dauwpunt /VDugpunkts temperaturfgler / Czujnik
temperatury dew point / Cidlo teploty dew point / Harmatpont
hémérséklet érzékeld / AwoBntnpag Beppokpaciag dew point /
[atunk Temnepatypbl Touku pockl / Temperatura punctului de roud
senzor Senzor temperature tocke rosis¢a /Senzor temperature
rosiSta/ CeH3op 3a TeMnepaTypa Ha ToukaTa Ha opocsiBaHe / Kaste-
punkti temperatuuri sensor/ Kondensacijos tasko temperatiros
jutiklis

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Evaporateur / Verdamfer
/ Evaporador / Férangare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper

/ Fordamper / Parownik / Vyparnik / Parologtatd / E€atuiotng /
Vicnaputens / Isparivac / Evaporator / Uparjalnik / Usnaputen /
Aurusti/ Garintuvas

B2

Temperatura liquido superfreddo / Supercooled liquid tempera-
ture / Temperatura de liquido sobreenfriado / Température du
liquide en surfusion / Supergekiihlte Flussigkeitstemperatur /
Temperatura do liquido sobrearrefecido / Vatskans superkylning-
stemperatur / Alijaghdytetyn nesteen lampatila / Superavkjglt
vaesketemperatur / Temperatuur supergekoelde vloeistof / Unde-
rafkelet vaesketemperatur / Temperatura ptynu przechtodzonego /
Teplota podchlazené kapaliny / Tulhiitott folyadék hémérséklete /
Beppokpacia unepyuxpol uypou / TemnepaTypa nepeoxnaxkaeHHom
KMAKOCTU

Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida aire
de condensacion / Sortie air de condensation / Austritt Kiihlluft /
Entrada do ar de condensacao / Utlopp for kondensluft / Lauhdeil-
man poisto / Utgang kondensasjonsluft / Uitgang condenslucht

/ Udgang kondenseringsluft / Wylot powietrza kondensacyjnego

/ Vystup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegé kimenet /

'E€0d0¢ agépa cupnukvwong / Beixog KOHAEHCALMOHHOIO BO3ayXa

/ 1zlaz kondenzacijskog zraka / Uitgang condenslucht / Izhod
kondenziranega zraka / N3xopn Ha KoHAeH3auMoHHMs Bb3ayx / Kon-
densatsiooni 6hu valjalase/ Kondensuotojo oro iSleidimo anga

Cavo alimentazione elettrica / Power cable / Cable alimentacion
eléctrica/ Cable alimentation électrique / Stromkabel / Cabo de
alimentacao eléctrica / Stromforsojningskabel / Sahkokaapeli

/ Stremkabel / Elektriciteitskabel / Elforsyningskabel / kabel
zasilajacy / Kabel elektrického napajeni / elektromos tapveze-
ték / Kah@wdio nAekTplkng Tpododoaiag /kabenb anekTpuyeckoro
nutanus/ Kabel za napajanje / Cablu alimentare electricd / Napa-
jalni kabel / 3axpaHBaty kaben / Toitekaabel/ Maitinimo kabelis

AEV

Valvola automatica di espansione / Expansion automatic valve /
Soupape de détente automatique / Valvula de expansion au-
tomatica / Automatisches Expansionsventil / Valvula automatica
de expansao / Automatisk expansionsventil / Automaattinen
paisuntaventtiili / Automatisk ekspansjonsventil / Automatisch
expansieventiel / Automatisk ekspansionsventil / Automatyczny
zawor rozprezny / Automaticky ventil expanze / Automatikus
tagulasi szelep / Avréparn BaAB{da dtaaToAng / ABTOMaTUUYeCKuit
pacwupuTenbHbin knanax / Automatski ekspanzijski ventil /
Supapa automatd de expansiune / Avtomatski ekspanzijski ventil /
ABTOMaTWYeH BeHTWUN 3a paslumpsBare / Paisumistakti kapillaarto-
ru/ Automatinis plétimosi voztuvas

HT

Termostato sicurezza alta temperatura / High temperature safety
thermostat / Termostato de seguridad alta temperatura / Thermo-
stat sécurité haute température / Hochtemperatur-Sicherheits-
thermostat / Termdstato de seguranca de alta temperatura /
Sakerhetstermostat for hog temperatur / Korkean lampétilan
turvatermostaatti / Sikkerhetstermostat for hgy temperatur /
Veiligheidsthermostaat hoge temperatuur / Sikkerhedstermo-
stat for hgj temperatur / Termostat bezpieczefstwa w zakresie
wysokiej temperatury / Bezpecnostni termostat vysoké teploty /
Magas homeérsékletd termosztat /Beppootdtng acpaieiag uwnAng
Beppokpaciag / TepMocTaT 3aLmuThl OT BLICOKOM TeMnepatyps! /
Sigurnosni termostat visoke temperature / Termostat de sigurantd
pentru temperatura ridicatd / Varnostni termostat visoke tempe-
rature /TlpefnaseH TepMocTaT 3a BUcooka Temnepartypa / Korge
temperatuuri turvatermostaat/ Aukstos temperattros apsauginis
termostatas
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Qs

Interruttore generale / Main power switch / Interruptor gene-
ral / Interrupteur général / Hauptschalter/ Interruptor geral /
Huvudstrombrytare / Paakytkin / Hovedbryter / Hoofdschakelaar /
Hovedafbryder / Wytacznik gtéwny / Hlavni vypinac / Fékapcsold /
TeVIKGG BLaKGKTNG / ThaBHbIN BbikMoyaTens / Intrerupator general
/ Mpekbceay Ha MpexoBoTo 3axpaHeaHe / Peamine toitellliti/
Glavno stikalo/ Tinklo maitinimo jungiklis

©

Cofano / Cover / Tapadera / Couvercie / Abdeckung / Cobertura /
Huv / Suojakansi / Lokk / Kap / Daeksel / Pokrywa / Kryt / Fedél
/ Kandkt/ Kpbiwka / Pokrov / Carcasa/ Pokrov / Kanak / Kate/
Dangtis

CN

Alimentazione scaricatore elettronico / Electronic condensate
drain power supply / Alimentacién del drenaje electrénico /Ali-
mentation du purgeur électronique / Versorgung des elektro-
nischen Kondensatablasses / Alimentacdo do dispositivo de
descarga electrénico / Elektronisk spanningsavledare / Elektroni-
sen lauhteenpoistimen virransyotto / Tilfersel elektronisk utlader
/ Voeding elektronische afvoerinrichting / Forsyning til det elektro-
niske udlgb / Zasilanie elektronicznego odprowadzacza / Napajeni
elektronického odvadéce / Elektronikus leeresztd betaplalasa

/ Tpododaia nAekTpovIKOU EKKEVWTN / MUTaHWe 3N1eKTPOHHOTO
paspsgHuvka / Napajanje elektroni¢ke odvodnje kondenzata / Ali-
mentare dispozitiv de evacuare electronic / Napajanje elektronike
za odtok kondenzata / 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOHHOTO U3TOYBaHe
Ha koHaeH3aTa / Kondensaadi elektroonilise dravoolu toide/
Elektroninés kondensato isleidimo sistemos maitinimas

Condensatore di avviamento compressore / Compressor starting
capacitor / Condensador de puesta en marcha compresor / Con-
densateur de démarrage compresseur / Kondensator Verdichter-
start / Condensador de arranque do compressor / Kompressorns
startkondensator / Kompressorin kaynnistyksen kondensaattori
/ Startkondensator for kompressor / Condensator voor start
compressor / Kompressorstartet kondensator / Kondensator
rozruchowy sprezarki / Kondenzator spusténi kompresoru /
Kompresszor indité kondenzator /MukvwTng EKKLYNONG GUHMIESTN
/ Myckoson KopeHcaTop kompeccopa / Kondenzator pokretanja
kompresora / Condensator de pornire compresor / Zagonski
kondenzator kompresorja /lyckoB koHAeH3aTop Ha KoMnpecopa
/ Kompressori kaivituskondensaator/ Kompresoriaus paleidimo
kondensatorius

KA

Relé di avviamento / Starting relay / Relé de puesta en marcha /
Relais de démarrage / Startrelais / Relé de arranque / Startreld

/ Kéynnistysrele / Startrele / Startrelais / Startrele / Przekaznik
rozruchowy / Relé spusténi/ Inditd relé / Pele ekkivnon / Myckosoe
pene / Pokretacki relej / Releu de pornire / Rele za zagon /
MyckoBo pene / Kaivitusrelee/ Paleidimo relé

QF

Interruttore magnetotermico differenziale / Residual-current
automatic circuit breaker / Interruptor magnetotérmico diferencial
/ Interrupteur magnéto-thermique différentiel / Schutzschal-

ter / Interruptor magnetotérmico diferencial / Magnetotermisk
differentialstrombrytare / Magnetoterminen differentiaalikytkin /
Magnetotermisk differensialbryter / Thermomagnetische differen-
tieelschakelaar / Magnettermisk afbryder til differentiale / Magne-
totermiczny wytacznik réznicowopradowy / Tepelné-magneticky
diferencialni spinac / Differencial dramvédé megszakitok /
Awadopikdg BeppopayvnTikég dtakontng / ABToMaTuyeckuii Tenno-
MarHWTHbIN BbiktouaTens / Automatski prekidac rezidualne struje
/ Intrerupator magnetotermic diferential / Avtomatski odklopnik
na preostali tok / ABToMaT1yeH NpekbcBay Ha Bepura 3a 0CTaTbueH
Tok / Jadkvoolu automaatne kaitselliti/ Tntrerupétor magnetoter-
mic diferential V

KA1

Relé allarme pressostato alta pressione / High pressure alarm
relay / Relé alarma presostato alta presién / Relais alarme
pressostat haute pression / Alarmrelais Hochdruckwachter /

Relé de alarme do presséstato de alta pressao / Larmrela for
hégtrycksvakt / Korkean paineen painekytkimen halytysrele /
Alarmrele for hgyttrykkspressostat / Relais alarm hogedrukscha-
kelaar / Alarmrelze for hgjtrykstrykrelae / PrzekaYnik alarmu
presostatu wysokiego cioenienia / Relé poplachu presostat vysoky
tlak / NagynyomasU presszosztat riasztd relé /Peré ouvayeppoU
nezooTatn uynAng/ Pene aBapuinHoM CUrHanmM3aumum no BblCOKOMY
naenenwnio / Relej alarma o visokom tlaku / Releu alarma presiune
ridicata / Rele visokotlacnega alarma/ Mpekbcsay Ha anapmarta /
Aliarmo jungiklis




1 2 3 4
Compressore d'aria Essiccatore Gruppo By-pass Filtro (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore) vicino ingresso aria essiccatore
Air compressor Dryer By-pass unit Filter (3 micron filtration or better) near dryer air inlet
Compresor de aire Secador Grupo by-pass Filtro (filtracion de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Compresseur d'air Sécheur Groupe by-pass Filtre (filtration des particules de 3 microns minimum) a proximité de Uorifice d’admission d’air du sécheur
Luftverdichter Trocknereinheit Bypass-Gruppe Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Lufteintritt der Trocknereinheit
Compressor de ar Secador Grupo de by-pass Filtro ((para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Luftkompressor Torkare By-passenhet Filter ((for filtrering ner till 3 micron eller mindre) i nérheten av torkarens luftintag
Ilmakompressori Kuivain Ohikiertoryhma Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansy6téssa
Luftkompressor Torker By-pass gruppe Filter (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ved luftinngangen pa terkereno
Luchtcompressor Droger Omloopleiding-groep Filter (voor filtering tot 3 micron of lager] dichtbij luchtingang droger
Luftkompressor Terreanlaeg By-pass gruppe Filter [til filtrering op til 3 mikron eller derunder) teet ved tgrreanlaeggets luftindgang
Sprezarka powietrza Osuszacz By-pass group Filtr (filtrowanie do 3 mikrondéw lub niej) blisko wlotu powietrza osuszacza

Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.

Safety valves for not exceeding dryer design pressure

Vélvulas de seguridad para no superar la presion de disefio del secador

Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Druckiberschreitungen am Trockner zu
vermeiden.

Valvulas de seguranca para nao superar a pressao prevista do secador.
Sdkerhetsventiler avsedda att sakerstalla att torkarens projekttryck inte overskrids.
Ylipaineventtiilit: estavat kuivaimen mitoituspaineen ylittamisen.
Sikkerhetsventiler for ikke & overstige trykket tgrkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.
Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tgrreanlaeggets driftstryk.

Zawory bezpieczefistwa, aby nie przekraczaz cioenienia projektowego osuszacza

See www.parkertransair.com for
non ferrous piping and fittings

Tubi flessibili per connessioni aria se la rete e soggetta a vibrazioni

Hoses for air connections if the system undergoes vibrations

Tubos flexibles para las conexiones de aire si la red est4 expuesta a vibraciones
Tuyaux flexibles pour raccordements de lair si le réseau est soumis a des vibrations
Schlduche fiir Luftanschlisse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.

Tubos flexiveis para ligacdes de ar, caso a instalacado esteja sujeita a vibracoes.
Flexibla ror for luftanslutningar om natet utsatts for vibrationer

Letkut ilmaliitantoja varten, jos putkisto altistuu varahtelyille

Fleksible rgr for lufttilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon

Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen
blootstaat.

Rerslanger til luftforbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer

Przewody giétkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieee podlega drganiom

5

6

7

8

Serbatoio in posizione Ao in B
Tank in position Aorin B
Depésito en la posicion Ao B
Réservoir en position A ou B
Behalter in Position Aorin B
Depésito na posicdo A ou B
Tanken ilage Aeller B

Séilio kohdassa A tai B

Tank i stilling A eller B
Reservoir in stand A of B
Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B

Filtro in uscita
Outlet filter
Filtro de salida
Filtre en sortie
Nachfilter am Austritt
Filtro na saida
Filter vid utlopp
Poistosuodatin
Filter ved utgang
Filter op uitgan
Udgangsfilter
Filtr na wyjoeciu

Separatore acqua-olio
Oil-Water separator
Separador agua-aceite
Séparateur eau-huile
Wasser-Ol-Trenner
Separador agua-oleo
Vatten-oljeseparator
Veden/6ljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider
Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej

Scaricatore di condensa
Condensate drain

Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensacdo
Kondensavledare
Lauhteenpoistin

Kondensavlgp
Condensafvoerinrichting
Vandsamler

Urzadzenie spustowe kondensatu

Opportuni smorzatori se la rete € soggetta a pulsazioni

Suitable dampers if the system undergoes pulsations

Amortiguadores si la red esta expuesta a pulsaciones

Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis a des pulsations
Geeignete Dampfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalacao esteja sujeita a pulsacdes.
Dampare av lamplig typ, om natet utsatts for svangningar.

Sopivat varahtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvarahtelyille.
Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.

Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.
Hensigtsmaessige deempere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli siez podlega pulsacjom.
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1 2 3 4

Vzduchovy kompresor Susie Jednotka obtoku Filtr (pro filtraci do 3 mikronU nebo méni) v blizkosti vstupu vzduchu susiée

Levegd kompresszor Szaritd By-pass egység Sz{rd (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd sziiréshez) a szarité levegé bemenetéhez kézel
LUPNLEOTNG agpa =npavrnpag Mova By-pass OikTpo [yla owpartidia €wg 3 micron n Aydtepo) Kovta otnv eicodo aépa Tou Enpavrnpa.

BosgywHbili komnpeccop Ocywwurens 06-o0aHoOe ycTpoicTBo OunbTp (a8 punbTpaLmmu YacTvL pa3MepoM Ao 3 MUKPOH MK MeHee) Ha BXoae BO34yxa B OCYLIWTENb
Zracnl kompresor susac Mimovodna jedinica Filtar (filtracija 3 mikrona ili bolja) u blizini ulaza za zrak su$

Compresor de aer Uscator Grup By-pass Filtru (pentru a filtra particule pan3 la 3 microni sau inferioare) lang3 intrarea pentru aer a uscatorului
Zracni kompresor Susilnik Obvodna enota Filter (3-mikronsko ali boljSe filtriranje) poleg vhoda susilnika zraka

Bb3gyweH komnpecop U3cywmten LLlyHTupaLyo ycTponcTBo Ountbp (3a dunTpupaHe 3 MrkpoHa nau no-duHo) 671130 4O BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb34yX Ha U3CyLUMTENS

KuivatiKuivati
DZiovintuvas

Ohukompressor
Oro kompresorius

Filter (vahemalt 3-mikroniline filtreerimine) kuivati 6hu sisselaske lahedal
Filtras (3 mikronu filtravimo arba geresnis] arti dZiovintuvo oro jleidimo angos

Méddaviiguiiksus
Apylankos jrenginys

Pojistné ventily, které brani ppekroéeni tlaku systému vysusovaee.
Biztonsagi szelep, hogy a nyoméas ne emelkedjen a szaritd terv szerinti nyomasa folé.

| BaABideg aodaAeiag yia va anodelyetat n unépBaon Tng nieong PeAETNG Tou EApavThpa.
MpenoxpaHuTenbHbI KnanaH, MCKoYaloLWwmuii AOCTUXKEHWE B OCYLIUTENe AABNEHWUS BbILe PacyeTHOro.
‘ B Sigurnosni ventili za sprjecavanje prekoracenja projektiranog tlaka susaca

> Supape de siguranta pentru a nu depdsi presiunea de proiectare a uscatorului.
Varnostni ventili za omejitev nacrtovanega tlaka susilnika
®unTbp (33 punTpupare 3 MUKpoHa UK Mo-GUHO) BAN30 [O BXOAHMS OTBOP 3a Bb3AYX HA U3CYLUNTENS
Kaitseklapid, et mitte tletada kuivati arvutuslikku rohku
Apsauginiai voZtuvai, kad nebaty virSijamas dZiovintuvo projektinis slégis

Hadice pro pgipojeni vzduchu, je-li sit” vystavena vibracim

Flexibilis tomlok a levegobekotéshez, ha a haldzat rezgésnek van kitéve

Eukapntol owAANEG yla oVUGETELG a€Pa €AV TO OLKTUO UNOKELTAL OE KOAOAOHOUG.

TbKuWe WNaHTU 415 BbINOAHEHUS COBAVHEHWIA B MHEBMATUYECKMX CUCTEMaX, NoABepratoLLmxcs

T

nbpauun
Crijeva za zracne prikljucke ako je sustav podvrgnut vibracijama
i Tuburi flexibile pentru conexiuni aer, daca reteaua este supusa vibratiilor.
See www.parkertransair.com for [I-'Fl- Cevi za prikljucitev zraka, Ce je sistem podvrzen vibracijam
nonferrouspiping andﬁttings 7 Mapkyuu 3a Bb3AyWHUTE CbeMHEHWS, ako cMCTeMaTa e NofoXKeHa Ha Bubpauuu

(:Jhu'uhenduste voolikud, kui siisteemile avaldab moju vibratsioon
Zarnos oro jungtims, jei sistema veikia vibracija

5 6 7 8

Nadrzka v poloze A nebo B
Tartaly A vagy B helyzetben

Odvadie kondenzatu
Kondenz lefolyd

Filtr na vystupu
Kimeneti sz{ird

Odluéovae voda-olej

Viz-olaj szeparéator Vhodné tlumiée, je-li sit” vystavena pulzacim.

Aeapevn otn Béon An B

PecuBep B Touke A vnn B
Spremnik u polozaju Aili B
Rezervor in pozitia A sau in B
Rezervoar v poloZaju A ali B
Pesepsoap B nonoxexune A vnn B
Paak asendis A voi B

Bakas padétyje A arba B

®iAtpo €€6d0u
BbixogHon dunbtp
Izlazni filtar

Filtru la iesire
I1zhodni filter
W3xopeH dbuntsp
Valjundfilter
1Sorinis filtras

AtaxwploTng vepoU-Aadlol
Cenapatop Bofbl-Macna
Separator ulje-voda
Separator apd-ulei

Separator vode iz olja
Cenapatop macno-soaa
Oli-vee separaator

Alyvos ir vandens separatorius

EKKEVWTAG CUPNUKVWHATWY
KoHpeHcaTooTBOAUMK

Odvod kondenzata

Dispozitiv de evacuare condens
Odtok kondenzata

M3TouBaHe Ha KoHOEH3aTa
Kondensaadi aravool
Kondensato iSleidimo sistema

Megfeleld rezgéscsillapitok, ha a halézat liktetésnek van kitéve.
KataAAnAot anooBeoTthpeg yla dikTuo pe naApoug.

AMopTu3aTopbl A8 MarucTpanei, NofBeprawLmnxcs nynbcauusm.
Odgovarajuci prigusivaci ako je sustav podvrgnut impulsima
Amortizoare oportune daca reteaua este supusa pulsatiilor.
Ustrezni blazilniki, Ce je sistem podvrzen nihanju tlaka

Mopxonswmn aemneepm, ako cucteMaTa e NofJI0XKeEHa Ha Nyncaumm
Sobivad amortisaatorid, kui stisteemile avaldab moju pulseerimine
Tinkami slopintuvai, jei sistema veikia pulsacija




MIN.- MAX o
Ambient Temperature Minimum Compressed
Weight . L
€19 Refrigerant Compressed v:Tifit:tJ: d ;:.r(:::leett Air
EAmb air inlet F.L.A.[A] cable for Flow
@ R513A - Temperature .
Model During After electrical G=
transport installation connection &
and stockage
220/240V
(Kg) (Kg) CO,elt) d E In +10% @ [mm2] BSPP-F m?/h
1ph/50-60Hz
SPS 004 24 0.16 0.10 24
SPS 007 24 0.16 0.10 1.69 1/2" 42
SPS009 25 0.16 0.10 54
SPS 014 35 0.24 0.15 84
1.76 3/4"
SPS 018 36 0.24 0.15 108
SPS 026 46 0.34 0.21 156
0-50°C 5-50°C 5°- 65°C 3G1.5
SPS 032 46 0.34 0.21 3.18 v 192
SPS 040 47 0.34 0.21 240
SPS 052 53 0.40 0.25 312
5.75
SPS 062 55 0.40 0.25 P 372
1.1/27
SPS 080 480
80 0.60 0.38 8.59
SPS 100 600
L Expansion Fan temperature | High temperature Air - Side Max High pressure Sound
Calibration values automatic valve Switch safety thermostat | Working Pressure Switch P pressure level
Max .
7-AEV B2 13-HT 14-HP y:
SPS 004-62 o 16 bar
2.6 barg [+ 0.1, - 0) ON: 30.5 °C 80°C 28 bar 22 52 dB (A]
SPS 080-100 OFF:30°C 14 bar
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[0 8.4 SPARE PARTS SPS004-SPS100 8 |
COMPONENTS p::,eg 5 SPS 004 | SPS007 | SPS009 | SPS014 | SPS018 | SPS026 | SPS032 | SPS040 | SPS052 | SPS062 | SPS080 | SPS 100

Compressor kit @ 398H473413 398H473414 398H473415 398H473428
Electrical kit - 398H785256 398H785257 398H785258 398H785263
Fan kit @ 398H473110 398H473416 398H474421 398H473418
Automatic expansion valve
kit @ 398H473419 398H473429
Evaporator / Separator /. (») 398H473741 398H473742 398H473743 398H473744 398H473745
Air-air heat-exchanger Kit
Refrigerant condenser @ 398H114800 398H114908 398H114909 398H114911 398H114910
Power cable @ 398H256312 398H256315
Refrigerant filter 398H206214 398H206218
Dew point sensor 398H275874
Fan temperatur sensor ET-398H275971
High temperature safety
thermostat @ 398H473399 398H4T74434
High pressure switch @ - 398H354053

Iptegral _ ETV

time drain
Drain External

drain + ED3004-G230

wiring
Electronic control Al 398H275826
Main power switch Qs 398H255132 398H255211




(SPS 026 - 040 )

(SPS014-018)

( SPS 004 - 009 )

(SPS 080-100)

(SPS 052 - 062)

SPS004-SPS100
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m 8.7 REFRIGERANT CIRCUIT SPS004-SPS100

ELECTRONIC CONTROL DISPLAY OF : DEW POINT TEMPERATURE,
ALARMS
CONTROLLO ELETTRONICO CHE VISUALIZZA SUL DISPAY: LA TEMPERATURA
DEL PUNTO DI RUGIADA GLI ALLARMI
| @ I vooir—NE | gA | B | #C | oD | oE
| 004—007-009 6 12 8 8 6
I 014-018 8 12 8 8 6
! -032— 2 |10 8 6
/@ | 026-032-040 8 1
I, J | 052-062 8 12 10 8 6
| 080-100 8 10 10 8 8
sC !
l LEGEND — LEGENDA
|
| G= AIR INLET — INGRESSO ARIA
D | G=> AR QULET - USCITA ARIA
|
CONDENSATE DRAIN
@—— z @ — — — I [ og SCARICO CONDENSA
ONLY TO SPS 052/700 |
A S0LO SU SPS {]52/100 |
< —» MC —»| ‘ |
?C DA [ _M |
P8 4 1
- — — I
- — — — |
= ( T !
-
L - I
\ - @ \ ! 2 U DENSAZION
orw  wsom | B CONDENSER TEMPERATURE PROBE SONDA TEMPERATURA DI CONDENS, £
[ soLo U SPS 080/100 | B1 DEW POINT TEMPERATURE TEMPERATURA DEW POINT
@ L@A o I 14 | HP | HIGH PRESSURE SWITCH PRESSOSTATO ALTA TEMPERATURA
: 13 | HT | HIGH TEMPERATURE SWITCH TERMOSTATO ALTA TEMPERATURA
|
1 1
‘ | 10 AIR-AIR EXCHANGER SCAMBIATORE ARIA—ARIA
I 8 REFRIGERANT FILTER FILTRO REFRIGERANTE
: 7 EXPANSION AUTOMATIC VALVE VALVOLA AUTOMATICA ESPANSIONE
| 5 SEPARATOR SEPARATORE
@ I 4 EVAPORATOR EVAPORATORE
@ : 3 | EVI | FAN MOTOR ELETTROVENTILATORE
| 2 REFRIGERANT CONDENSER CONDENSATORE REFRIGERANTE
@ — - 1 MC | COMPRESSOR COMPRESSORE
? Pos. [Ref. DESCRIPTION DENOMINAZIONE
@D % < 9E
‘ [HT] @ ‘
ONLY TO SPS 004/052
\SOLO SU SPS 004/062
REFRIGERANT: R513a Model SPS




IF IS PROVIDE ELETTRONIC DRAIN "CN”", REMOVE "YP”

1 2 3 4 5
Al 2207240V 1Ph 50-60Hz ‘ R 0
SO [ PN N L | R Rl 3.18,3-48,3-68
/f— — ‘< | /‘/ | , ,
I N | I | st S1
—x .I_L.r\_ni%,,_(- — t > 3-1B,3-4B,3-6B
el = (s \
1 QF 1an=0.3A } }
RECOMMENDED } }
RACCOMANDATO L ___ o @
******* -k |
B ;f J i
= h A)
oD
= \
|| z \
S
z | g |
<C
= a
a a r7‘77
: 3 |3 R =t
()
w | & [OPTIONAL| L
S o ‘ = =
= =
= | = ‘ Ev
- —
A) Bl
o ] ol
l 2A aM
D T
: * MAX 4A 250V
R3 R1 St FREE CONTACT NOT USED
ATATATATATATATA
4 5 6 7 9 10 11
}
1
A) TOGLIERE "YP” SE E’ PREVISTO LO SCARICATORE %
E ELETTRONICO "CN” D]
%) Al

1 [ 2

8.8 WIRING DIAGRAM

SPS004-SPS100




m 8.8 WIRING DIAGRAM SPS004-SPS100
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SOLO PER COMPRESSORI CUBIGEL CSIR
ONLY FOR CSIR CUBIGEL COMPRESSOR
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m 8.8 WIRING DIAGRAM

SPS004-SPS100
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